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EXPLANATORY NOTE

Introduction

At the close of 2013, the European Commission voiced in no unclear terms its serious
misgivings about several bilateral intergovernmental agreements concerning the South Stream
Gas Pipeline. The timing and, indeed, the real cause of this sudden vocal outburst from the
European Commission has no doubt been subject to much conjecture and debate, and there is
no sign that this matter will be put to rest, at least not for a while.

It is not the aim of this compendium to analyse this important incident from political, geo-
political or legal perspectives. Its aim is rather modest: to make available in one single place
all the bilateral intergovernmental agreements that relate to the South Stream Gas Pipeline
Project.

MENA Chambers is proud to be the first to collate these agreements, in their authentic texts,
in one easily accessible location.

MENA Chambers’ Energy Team shall produce subsequent notes that examine some of the
controversial issues that might be of interest not only from the European Union’s acquis
perspective, but from the perspective of public international law, as well.

A quick glance at the trajectory of the South Stream Pipeline on page 11 (with its various
route options) is sufficient to wet the appetite of both the geo-political and legal experts.
Each of the bilateral intergovernmental umbrella agreements that deal with the construction,
operation, supply and transit raises many questions of great complexity. The brevity and
simplicity of the wording of the intergovernmental agreements is deceptive, to say the least;
what awaits, should the project materialise, is nothing less than a political bombshell and/or a
web of intricate legal puzzles.

The organisation of the compendium

The compendium is prefaced with easy-to-follow maps of the South Stream Gas Pipeline
route.

For ease of reference, the agreements are listed alphabetically under the name of the State that
entered into a bilateral agreement with the Russian Federation, thus beginning with Austria
and ending with Turkey (see Table of Contents).

Much care has been taken in reproducing the text of each of the agreements in their
authenticated languages. However, at the time of writing, it has not been possible to obtain
all official texts. In order to make the agreements publicly available without much delay, we
have taken the decision to produce unofficial English translations of agreements that we were
as yet unable to locate in authentic English texts.

The unofficial English translations of the original Russian texts are the following:

)] Agreements concluded with Croatia, Hungary, Macedonia and Serbia;
(i1) Amendments to the Agreements concluded with Hungary and Slovenia;
(iii) Protocol concluded with Turkey.

www.menachambers.com 5
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List of documents produced in the compendium

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government
of the Russian Federation on Cooperation in the Construction and Operation of the
Natural Gas Pipeline on the Territory of the Republic of Austria dated 24 April 2010
Agreement between the Government of the Republic of Bulgaria and the
Government of the Russian Federation on Cooperation in Construction of the Gas
Pipeline for Transit of Gas via the Territory of the Republic of Bulgaria dated 18
January 2008
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government
of the Republic of Croatia on Cooperation in the Construction and Operation of the
Gas pipeline in the Territory of the Republic of Croatia dated 02 March 2010
Agreement between the Government of the Hellenic Republic and the Government
of the Russian Federation on Cooperation in Construction and Operation of the Gas
Pipeline on the Territory of the Hellenic Republic dated 29 April 2008
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government
of the Republic of Hungary on Cooperation in the Construction of the Gas Pipeline
for Transit of Natural Gas through the Territory of the Republic of Hungary dated 28
February 2008

o Amendment to the Agreement via exchange of notes effective from 10

October 2012

Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government
of the Republic of Macedonia on Cooperation in the Construction of a Gas Pipeline
Branch for Gas Supply to the Republic of Macedonia dated 23 July 2013
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government
of the Republic of Serbia on Cooperation in the Oil and Gas Sector dated 25 January
2008
Agreement between the Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Russian Federation on Cooperation in Construction and Operation
of the Gas Pipeline on the Territory of the Republic of Slovenia dated 14 November
2009

o Amendment to the Agreement via exchange of notes effective from 01 April

2013

Protocol between the Government of the Russian Federation and the Government of
the Republic of Turkey on Cooperation in the Gas Sector dated 06 August 2009

Selected issues common to the bilateral intergovernmental agreements

Ensuring transit

Intent to increase security of the Russian gas supply to European countries

Due regard to investment and double taxation agreements

Efforts to obtain the status of a Trans-European Energy Network Project (Austria,
Bulgaria, Greece, Hungary, Serbia and Slovenia)

Prescribed entities are to set up joint ventures responsible for the operation of the Gas
Pipeline Project in the territory of each State

Taxation mechanisms

Relationship with other international agreements

Relationship with regional economic integration organisations (Austria, Macedonia,
Slovenia)

www.menachambers.com 6
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* Dispute settlement (Consultations, Negotiations and Arbitration: Austria and
Macedonia. Consultations and Negotiations: Bulgaria, Croatia, Greece, Hungary,
Serbia and Slovenia)

* Duration of the Agreements (30 years +)

Notice and Disclaimer

* No part of this this compendium may be reproduced without prior permission of MENA
Chambers.

* Even though every effort has been made to ensure the accuracy of the contents of this
compendium, MENA Chambers does not assume any responsibility for any actual or
perceived inaccuracies. MENA Chambers shall not be held liable directly or indirectly for the
use of this compendium by any person or entity.

www.menachambers.com 7
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NOACHUTE/NIbHAA 3ANMUCKA

BBeaenne

B xonne 2013 roga, EBponeiickas KOMHCCHs BbIpa3uila IPENEIbHO SICHO CBOU IPETEH3UU
OTHOCHUTEIBHO Psa JBYCTOPOHHUX MEXIIPABUTEIBCTBEHHBIX COTIALICHUM, KaCarOLUXCS
razonpoBoga «lOxwubIi morok». Ilepnox BpemeHm W AeWcTBHUTENbHAs MPUYMHA TaKOTO
BHE3AITHOTO BOJIHEHMS cO CTOpPOHBI EBporeiickoif komuccuu 6€3 COMHEHHsI ObUTH MTPEeIMETOM
MHOTOYHUCIIEHHBIX JOTaJoK U JuckKyccuil. Ha 1aHHBIII MOMEHT HET HMKAaKUX IPU3HAKOB, YTO
3Ta npobsiema OyzAeT pa3pelieHa o KpaifHel Mepe B CpeJHECPOYHON ePCIEKTHBE.

Ilenpr0 3TOro KOMIEHAMyMa HE SBJISETCS aHAIM3 JAaHHONO BaXXHOTO WHIUJEHTA C
MOJIUNTUYECKOM, NeONOIUTHYECKON WM FOPUINYECKON Todek 3peHus. llenb kommeHauyma
JOBOJILHO CKpOMHa: HIPENOCTaBUTh eAVHBIN CIIPABOYHUK JIBYCTOPOHHHUX
MEXXIIPAaBUTEIBCTBEHHBIX COTJIAIICHUH, OTHOCAIMXCA K TPOEKTy TrazompoBona «HOxHbIH
HOTOKY.

MENA Chambers ropauTcss TeM, YTO HEpBBIMH COOHMpanu 3TH coOrjameHuss B (Gopme
MOJTMHHBIX TEKCTOB B €IMHOM JIETKOJOCTYITHOM HCTOYHHKE.

Komanna no Bonpocam sHepretukn MENA Chambers coOupaercs BBIITyCTHTh HOCTIEIyIOIINE
CTaThH, TI/A€ OYIyT pacCMOTPEHBI HEKOTOpBIE CIOpPHBIE BOIPOCH, KOTOPHIE MOTYT
MIPEJICTaBIATh HHTEPEC HE TOJIBKO C TOUYKH 3peHHs acquis EBponeiickoro coro3a, HO U ¢ TOUKH
3peHHs MEXAYHAPOJIHOTO ITyOJIUYHOTO MpaBa.

Bcero mume  B3rmsAga Ha Tpaektopuu rasompoBona «lOxHBI moTok» Ha crpanuie 11 (c
pa3IMYHBIMKA  BapHaHTaMHU MAapUIPyTOB) JOCTAaTOYHO, UTOOBI pas3pIrpancs  aImeTHT
FEONOIUTHYECKUX u IPaBOBBIX 3KCIIEPTOB. Kaxnoe u3 JIBYCTOPOHHHX
MEXIIPABUTEIBCTBEHHBIX COMIAIIEHUN, KOTOPBIE 3aHUMAKOTCS 3aJad4aMH CTPOUTEILCTBA,
JKCILTyaTallu¥, IIOCTaBOK W TPAH3UTA, BBI3BIBAET MHOXECTBO BOIPOCOB MOBBIIIEHHOMI
cinoxHOCTH. KpaTkocTh M mpocTtoTa (OpPMYIHPOBOK MEXIPAaBUTENHCTBEHHBIX COTJIAMICHUH
oOMaHumBBl. Ecnmm TpoekT MaTepuanu3yercs, TO €ro IMOCIEACTBHEM CTaHeT IayTHHA
3aMbICIIOBATBIX IOPUAMYECKHX TOJOBOJIOMOK HapsAAy € TONHTHYECKHM 3(dexTom
pazopBaBmIeiicss GOMOBI.

Opramnaumn KOMIIEH/IUYMA

Komnenanywm npenBapsieTcss KapTaMu MapuipyTa razonpoBoja « KOKHBIH TOTOK.

Jns ynobcTBa HMCHONB30BAHMSA, COTJIALICHWS IEPEUMCIEHBl B al(aBUTHOM MOPSAKE II0
Ha3BaHUAM TOCYNapCTB, KOTOpbIE BCTYIWIH B ABYCTOPOHHHUE corjialleHus ¢ Poccuiickoit
denepanneit, HaYMHAA ¢ ABCTpUH U 3aKkaHunBas Typuuei (cM. oriaBieHue).

Bonpmias 3a6ora O6bu1a MposABIEHa B BOCIPOM3BEACHNN TEKCTa KAXIOTO M3 COTNIANICHWHA Ha
opHUIMANBHBIX SA3bIKaxX. 1eM He MeHee, Ha JaHHBIH MOMEHT HE YAaJoCh IOJYYHUTh BCE
odunHuanbHble TEKCTHL. s TOro, 9ToOBl MPEJOCTABUThH COTJIAMIEHUS B OTKPBITOM IOCTYIIE
06e3 3amepXkeK, MBI NPHUHSAIN pELIeHWE INPEAOCTaBUTh Heo(HIMANIbHbIE IEepeBOAbI Ha
AQHTIMMCKUHA SA3BIK COTJIALICHWH, KOTOPHIE MBI €mle He OOHApyXWIH B OQHUIHMATBHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX BEPCHSIX.

www.menachambers.com 8

-



=

MENA Chambers

Bridging legal cultures.

HeodununansHpIMU NTepeBojaMH Ha aHTJIMHCKUHN SI3BIK HA OCHOBE OPUTHMHANBHBIX TEKCTOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE SBIISIOTCS CIEAYIONIHE:

(i) Cornamenus, 3axioueHHbIe ¢ XopBaTuel, Bearpueit, Maxkenonunei u Cepoueii;

(ii) IlompaBku K coryanieHusM, 3aKiI09eHHbIM ¢ Benrpueit u CnoBenueii;

(ii1) [IpoTokom, 3akmoueHHBIH ¢ Typrmei.

Hepeqeﬂb AOKYMCHTOB KOMIIEH/IUYMA

Cornamenune mexnay IlpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanun u IlpaBurenscTBom
ABcTpuiickoii Pecnmy0MKkM 0 COTPYJHHYECTBE IPH CO3JaHUM W OSKCIIIyaTalllH
ra3onpoBoja Ha Teppuropuu Asctpuiickoi Pecriy6muxu ot 24 anpens 2010
Cornamenne mexnay [lpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanun u IlpaBurenscTBom
Pecny6iukun Boarapus o cOTpyJHUYECTBE INpU CO3LAAHMM Ta30IpoBOAa JUIs
TpaH3UTa IPUPOTHOTO ra3a yepes Teppuropuio Pecybnukn bonrapuu ot 18 sHBaps
2008
Cornamenune mexnay IlpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanun u IlpaBurenscTBom
Pecny6iukun XopBaTus 0 COTPYJHHUYECTBE IpPH CO3JaHMM M 3KCIUIyaTaluu
ra3onpoBoja Ha Teppuropun Pecyonukn Xopsatus ot 2 mapra 2010
Cornamenne mexnay [lpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanun u IlpaBurenscTBom
I'pedeckoii Pecny0uMKH O COTPYJHHYECTBE IPU CO3JaHHM U OSKCILUIyaTal[uu
ra3onpoBoja Ha Teppuropuu ['peueckoii Pecriy6muxu ot 29 anpens 2008
Cornamenne mexnay IlpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanun u IlpaBurenscTBom
Benrepckoii Pecnny0umkn 0 COTpyIHUYECTBE B NpPU CO3AAHMM [a30IpOBOAA IS
TpaH3UTa TPUPOIHOTO rasa uepe3 Teppuropuio Benrepckoit Pecmybmukn ot 28
¢espans 2008

o Bnecenne msmenennii B Cornamenue myTeM oOMeHa HOTaMH, JE€HCTBYIOIIEe

¢ 10 oxTs6ps 2012

Cornamenne mexnay [lpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanun u IlpaBurenscTBom
Pecny0iukun MakegoHUM O COTPYAHMYECTBE IPU CO3MaHUU Ta30lpOBOJA-O0TBOJA
JUTA TIOCTaBOK Ta3a B PecnyOmuky Makenonuto ot 23 mrons 2013
Cornamenune mexnay IlpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanuu u IlpaBurenscTBomM
Pecny0oauku CepOduu o coTpyaHHUYECTBE B HE(TETra30BOW OTpaciu OT 25 sSHBaps
2008
Cornamenne mexnay [lpasurenscrBom Poccuiickoit ®enepanun u IlpaBurenscTBom
Pecny0auku CnoBeHMH O COTPYIHHYECTBE IPU CO3JaHUM M OKCIUTyaTalluu
ra3onposoja Ha Teppuropuu Pecrybnukn CinoBenuu ot 14 Hosi6ps 2009

o Bnecenne msmenennii B Cornamenue myTeM oOMeHa HOTaMH, JIEHCTBYIONIEE

¢ 01 anpens 2013

IIporoxon mexnay IlpaButensctBoM Poccuiickoit @enepauun u I[lpaBuTenscTBOM
Typeukoii Pecny6auku o corpyaandecTse B ra3oBoit chepe ot 06 arycra 2009

HeKOTOI)ble BOIIPOCHI 00beIMHSI0IIHE ABYCTOPOHHHUE MEKIPABUTEJIbCTBCHHBIC
corJiamcHus

ObecrieueHne TpaH3nuTa

Hamepenus moBeICHTH 0€30MaCHOCTH IOCTAaBOK POCCHICKOTO Ta3a B €BpOIEHCKHE
CTpaHsbl

YnoMuHaHus MEXIyHapOJHbIX COIVIAIIEHUH O 3allluTe MHBECTULUMN U COralleHUuN
00 n30exaHnu JBOMHOTO HAJIOT000JIOKEHUS

www.menachambers.com 9
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VYceunus CTOpOH MPUCBOUTH MPOEKTY CTAaTyC TPAHCHEBPOIEMCKOM IHEPreTHdecKoil
cetu (ABcTpus, bonrapus, I'penus, Bearpus, Cepous u CiaoBeHus)

[Ipennucannss Ha3HAYEHHBIM IOPHIMYECKHM JIMIIAM CO37aBaThb COBMECTHBIE
MpeInpUATHs, OTBETCTBEHHBIE 3a OKCIUIyaTalMi0 MPOEKTa Ta3o0lpoBOAa Ha
TEPPUTOPUH COOTBETCTBYIOLIUX FOCYAAPCTB

MexaHu3MbI HaJOT000I0XKEHHS

CBsI3b C IPYTHMHU MEXIYHAPOIHBIMH COTTIAIIEHUIMHI

OTtHOMmIEeHNS c pEerHoHATBHBIMU 9KOHOMHUYECKUMHU MHTETPalHOHHBIMHU
obbenuuenusaMu (ABctpusi, Makegonus, CroBeHUs)

VYperynupoBanust crnopoB (KoHcynbramum, meperoBopsl W apOuTpax: ABCTpUi U
Makenonus. Koncynsranuu u neperosopsl: bosrapust, Xopsarus, I'penus, Benrpus,
Cep6us u CinoBeHwHs)

[IpomomxkurensHOCTE cornamienuit (>30 mer)

YBeaoMjieHHE H 0TKA3 OT 0TBETCTBEHHOCTH

Hukakas wacTh [JaHHOTO KOMIIEHAMyMa He MOXeT OBITh BOCIpoOU3BeJAeHa 0e3
npeasaputenbHoro corinacusit MENA Chambers

HecmoTps Ha TO, 4TO BCe yCHIUS OBUIM MNPEINPUHSATHL AN OOecledeHUs TOUYHOCTU
cojiepkanus JanHoro komnenauyma, MENA Chambers He HeceT HUKaKoil OTBETCTBEHHOCTH
3a mo0Obie HeroyHocTd. MENA Chambers He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a IPSIMOE WM
KOCBEHHOE HCIOJIb30BaHUE ITOr0 KOMIIEHANYMa JTII000H CTOPOHOH.

www.menachambers.com 10
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South Stream Maps

Project Joint Ventures
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Offshore Section
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Austria

Agreement
between the Government of the Republic of Austria
and
the Government of the Russian Federation
on Cooperation in the Construction and Operation
of the Natural Gas Pipeline on the Territory of
the Republic of Austria

24 April 2010

www.menachambers.com 15
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Austria

BGBI. III - Ausgegeben am 9. Mirz 2011 - Nr. 39 1vong

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON COOPERATION IN THE CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE
NATURAL GAS PIPELINE ON THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Russian

Federation, hereinafter referred to as the Parties;

in an effort to further promote the mutually beneficial cooperation in ensuring
reliable natural gas supply from the Russian Federation to the Republic of

Austria, as well as natural gas transit through other countries;

with an intent to increase energy security of the Russian Federation and the
Republic of Austria, as well as other European countries by diversifying the

routes of natural gas supply to European markets;

in support of the establishment of a new gas system for the natural gas transit

and supply to Europe;

with a view to creating conditions for the planning, construction and operation of
the above mentioned pipeline system in accordance with the national legislation
of the Parties and international treaties entered into by the Russian Federation

and the Republic of Austria;

in consideration of the Agreement on the Promotion and Mutual Protection of
Capital Investments entered into by the Republic of Austria and the Union of
Soviet Socialist Republics on 8 February 1990 and the Convention between the
Government of the Republic of Austria and the Government of the Russian
Federation for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income

and on capital signed on 13 April 2000;

have hereby agreed as follows:

www.ris.bka.gv.at

www.menachambers.com
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Austria — English

BGBIL. III - Ausgegeben am 9. Mérz 2011 - Nr. 39 2von 8
2

Article 1

The terms used in this Agreement shall have the following meaning:

“South Stream Natural Gas Pipeline System” means a new natural gas pipeline
system for the transit and supply of gas from the Russian Federation via the
Black Sea, the territory of the Republic of Austria and the territories of other

countries;

“Natural Gas Pipeline” means the section of the South Stream Natural Gas

Pipeline System on the territory of the Republic of Austria;

“Project” means the planning, construction and operation of the Natural Gas

Pipeline;

“Founders” means Open Joint Stock Company “Gazprom”, registered in the
Russian Federation and OMV Gas & Power GmbH, registered in the Republic of
Austria, hereinafter individually referred to as the “Russian Founder” and the

“Austrian Founder” respectively;

“Company” means a company set up by the Founders for the planning, financing,
construction and operation of the Natural Gas Pipeline which is the owner of the

Natural Gas Pipeline;

“Contracts” means contracts concluded with the aim to implement the Project in

accordance with the national legislation of the Parties;

“International Treaties” means international treaties entered into by the Russian

Federation and the Republic of Austria.
Article 2
The Parties shall support the Founders and the Company in the implementation

of the Project, including facilitation of the procedures necessary for its operation

and for the issuance of required permissions.
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For the purpose of the implementation of the Project the Parties shall, in
accordance with their national legislation, apply those regulations that ensure the

most favourable conditions on a non-discriminatory basis.

This provision does not apply with regard to benefits provided for by any
Convention for the avoidance of double taxation other than the one concluded

between the Parties.

Article 3

The Parties shall undertake appropriate efforts to obtain the status of a Trans-
European Energy Network Project for the South Stream Natural Gas Pipeline
System.

Article 4
For the purpose of the implementation of the Project the Austrian Party shall use

its best endeavours to ensure in accordance with its legislation:

a) that the Company obtains permits, land rights and other proprietary rights

required for the construction and operation of the Natural Gas Pipeline;

b) the unimpeded gas transmission across the territory of the Republic of
Austria via the Natural Gas Pipeline and the South Stream Natural Gas Pipeline

System in accordance with international obligations.

The Russian Party shall use its best endeavours to secure in accordance with its
legislation reliable deliveries of gas from the Russian Federation to the Republic
of Austria via the Natural Gas Pipeline through the conclusion of long-term
contracts for the transmission of natural gas between the company and the

Russian founder or a legal entity designated by the Russian founder.
The Founders or affiliates designated by them shall enter into a separate long
term gas sales and purchase agreement for 2 bcm per year on market

conditions. The gas volumes shall be delivered to the Austrian Founder or its

affiliates at the agreed exit points.
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Article 5

The Company shall be the operator of the Natural Gas Pipeline. Setting the tariffs
for natural gas transmission via the Natural Gas Pipeline is within the
competence of the Company in accordance with the procedures and principles of

tariff setting in the Republic of Austria.

The Company shall have the right to market the full capacity of the Natural Gas

Pipeline.

Exemption from the rules on third party access to the capacity of the pipeline,
tariff regulation, unbundling of transmission systems operators and pipeline
ownership will, if required, be provided with regard to the Natural Gas Pipeline in
accordance with the Austrian legislation upon request of the Company or
Founders in order to ensure the economic viability of the Project by means of
entering into the long-term gas transportation contract between the Russian

Founder (or a company designated by the Russian Founder) and the Company.

The Austrian Party welcomes the request by the Company or the Founders for

the aforementioned exemptions and renders corresponding assistance.

Article 6

The Parties shall entrust relevant state authorities with ensuring, in accordance
with national legislation, the most simplified or the most accelerated procedure
for crossing the state borders of the Parties for the specialists, materials,
construction and assembly machinery and equipment required to perform

operations for the Project implementation.
Article 7
For the purpose of enhancing the economic viability of the Project, the Austrian

Party shall provide the Company in accordance with the national legislation with

the most favourable customs and taxation regime considering inter alia:
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exemption from value added tax on import of the equipment and spare parts
required for performing the work related to the construction and operation of the
Natural Gas Pipeline, given that they are re-exported;

the most possible acceleration of refunding procedures for the value added tax
paid for the materials, services and work required for the construction and

operation of the Natural Gas Pipeline.

Article 8

Taxation of the Company, Founders and contractors involved in the Project shall
be implemented in accordance with the law of the Party’s state on the territory of
which this business is being conducted.

Taxation of the Company, the Founders and contractors involved in the Project
will be based on the principles of non-discrimination, fairness and transparency.
With respect to taxation, the Austrian Party shall grant the Company, Founders
and contractors involved in the Project the most favourable tax treatment in

accordance with the law in the Republic of Austria.

The Republic of Austria shall not initiate any specific legislation, which would
negatively affect the Project or the Natural Gas Pipeline during the payback
period of the Project.

In case if the changes in the legislation of the Republic of Austria result in
increase of tax burden for the Project, including the Company, the Austrian Party
shall immediately notify the Russian Party in writing through the diplomatic
channel about these changes with a view to minimizing these effects to the

extent possible according to this legislation.

For the purposes of this Article “increase of tax burden for the Project” means
the imposition (establishment) of new taxes, charges and duties and/or other
similar payments and/or increase in tax rates and in the amount of charges and

duties and/or other similar payments.

This Article shall only apply to the taxation of activities related to the

implementation of the Project.
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Article 9
The entities authorized to implement this Agreement are the following:
for the Russian Party - the Ministry of Energy of the Russian Federation;

for the Austrian Party - the Federal Ministry of Economy, Family and Youth of the
Republic of Austria.

In the event of a change of the implementing entities, the Parties shall promptly

inform each other in writing via diplomatic channels of this change.

Article 10

Any disputes between the Parties with regard to the interpretation and/or
application of this Agreement shall be settled through good faith negotiations and
consultations between the implementing entities of the Parties in the first place.
Any disputes which cannot be settled through good faith negotiations and
consultations between the implementing entities of the Parties shall be settled

through good faith negotiations and consultations between the Parties.

If a dispute cannot be settled through good faith negotiations and consultations
between the Parties within six months from the date of either Party’s written
request to hold such negotiations and consultations, then either Party shall have
the right to submit the dispute for consideration by an arbitration tribunal, unless

otherwise agreed by the Parties on the way to resolving the dispute.

The arbitration tribunal shall be constituted for each individual case. Each Party
shall appoint one member of the arbitration tribunal. Those two members of the
arbitration tribunal shall then jointly select a national of a third state to be the
Chairman of the arbitration tribunal. The first two members of the arbitration
tribunal shall be appointed within two months, and the Chairman of the
arbitration tribunal shall be appointed within three months from the date of
either Party’s notification of its intent to submit the dispute for consideration by

an arbitration tribunal.
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In case the terms specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either
Party shall have the right to appeal to the President of the International Court of
Justice with the request to make respective appointments, unless agreed
otherwise.

The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be taken on the basis of international law and shall be final and
binding upon the Parties. The Parties shall equally share the costs related to the
activities of the arbitration tribunal and of the Chairman of the arbitration
tribunal. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure for all

other issues.

This Article shall not apply to disputes concerning matters of taxation, which are
covered by the provisions of the Convention between the Government of the
Republic of Austria and the Government of the Russian Federation for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital
signed on 13 April 2000.

Article 11
This Agreement shall not affect the rights and obligations arising from other

International Treaties.

This Agreement shall not affect the obligations of either Party arising from
membership to a regional economic integration organization. The invocation of
this provision is without prejudice to the question of responsibility for any
damages caused by an act or omission based on such an invocation. The
responsibility for the damage shall not exceed the amount of the direct

investments in the Project that has not been returned through its utilization.

Article 12
The Parties shall not be liable for the obligations of the Company and Founders

arising from their participation in the Project.
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Article 13

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
receipt by the Parties through diplomatic channels of the last written notification
of the completion by the Parties of their respective internal procedures required

for its entry into force and shall remain in force for 30 years.

After expiration of the period indicated in paragraph 1 of this Article, the present
Agreement shall be automatically extended for subsequent 5-year periods unless
one of the Parties notifies the other Party of its intention to terminate the
Agreement no later than 9 months before expiration of the relevant period. Such
written notification shall be forwarded through diplomatic channels.

The termination of this Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Founders, their respective successors and the Company provided for by the

Contracts concluded by them during the validity of this Agreement.
This Agreement may be amended by written consent of the Parties.
Done in the city of Vienna on 24" April 2010 in two originals each in the German,

Russian, and English language, all texts being equally authentic. In case of

differences of interpretation the English version shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Austria Russian Federation
Reinhold Mitterlehner m.p. Sergei Shmatko m.p.
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Gesamte Rechtsvorschrift fiir Zusammenarbeit beim Bau und Betrieb der Erdgas-
Pipeline auf dem Hoheitsgebiet der Republik Osterreich, Fassung vom 21.12.2013

Langtitel

Abkommen zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Russischen
Féderation iiber die Zusammenarbeit beim Bau und Betrieb der Erdgas-Pipeline auf dem Hoheitsgebiet
der Republik Osterreich

StF: BGBL. III Nr. 39/2011 (NR: GP XXIV RV 928 AB 998 S. 86. BR: AB 8422 S. 791.)

Sonstige Textteile

Der Nationalrat hat beschlossen:

Der Abschluss des gegenstindlichen Staatsvertrages wird gemill Art. 50 Abs. 1 Z 1 B-VG
genehmigt.

Ratifikationstext

Die Mitteilungen gemdfl Art. 13 des Abkommens wurden am 2. Februar bzw. 15. Februar 2011
abgegeben; das Abkommen tritt daher gemaf derselben Bestimmung mit 1. Méarz 2011 in Kraft.

Priambel/Promulgationsklausel

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Russischen Foderation, im folgenden
die Vertragsparteien genannt;

in dem Bestreben, die Zusammenarbeit zum gegenseitigem Nutzen weiter zu fordern, um zuverldssige
Erdgaslieferungen von der Russischen Foderation in die Republik Osterreich, sowie die Gasdurchleitung
durch andere Staaten zu gewihrleisten;

in der Absicht, die Energiesicherheit der Russischen Foderation und der Republik Osterreich, sowie
anderer europdischer Staaten durch eine Diversifizierung der Gasrouten fiir die europdischen Mérkte zu
erhohen;

zur Unterstiitzung der Errichtung eines neues Gasnetzes fiir den Transit und die Lieferung von Erdgas
nach Europa;

im Hinblick auf die Schaffung der Voraussetzungen fiir die Planung, den Bau und den Betrieb des oben
erwihnten Pipelinenetzes im Einklang mit der nationalen Gesetzgebung der Parteien und den von der
Russischen Foderation und der Republik Osterreich abgeschlossenen internationalen Vertragen;

in Anbetracht des am 8. Februar 1990 zwischen der Republik Osterreich und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken geschlossenen Abkommens iiber die Forderung und den gegenseitigen
Schutz von Investitionen' und des am 13. April 2000 unterzeichneten Abkommens zwischen der
Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Russischen Foderation zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermdgen?;

sind wie folgt iibereingekommen:

! Kundgemacht in BGBL. Nr. 387/1991 idF BGBI. Nr. 257/1994.
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% Kundgemacht in BGBL. III Nr. 10/2003.

Text
Artikel 1
Die in diesem Abkommen verwendeten Begriffe haben die folgende Bedeutung:

“South Stream-Erdgas-Pipelinenetz” bezeichnet ein neues Erdgasleitungsnetz fiir die Durchleitung und
die Lieferung von Erdgas von der Russischen Fderation iiber das Schwarze Meer, das Hoheitsgebiet der
Republik Osterreich und die Hoheitsgebiete anderer Staaten;

“Erdgas-Pipeline” bezeichnet den Abschnitt des South Stream-Erdgas-Pipelinenetzes, der auf dem
Hoheitsgebiet der Republik Osterreich verlduft;

“Projekt” bezeichnet die Planung, den Bau und Betrieb der Erdgas-Pipeline;

“Griinder” bezeichnet die Aktiengesellschaft “Gazprom”, mit Sitz in der Russischen Féderation, und
OMV Gas & Power GmbH, mit Sitz in der Republik Osterreich, im folgenden einzeln der “Russische
Griinder” bzw. der “Osterreichische Griinder” genannt;

“Gesellschaft” bezeichnet eine von den Griindern zum Zwecke der Planung, Finanzierung, des Baus und
Betriebs der Erdgas-Pipeline errichteten Gesellschaft, die Eigentiimer der Erdgas-Pipeline ist;

“Vertrage” bezeichnet die Vertrdge, die mit dem Ziel der Verwirklichung des Projekts im Einklang mit
der nationalen Gesetzgebung der Vertragsparteien abgeschlossen werden;

“Internationale Vertriige” bezeichnet von der Russischen Foderation und von der Republik Osterreich
abgeschlossene Staatsvertrige.

Artikel 2

Die Vertragsparteien unterstiitzen die Griinder und die Gesellschaft bei der Verwirklichung des Projekts,
dazu gehort auch die Erleichterung der fiir den Betrieb und fiir die Ausstellung der erforderlichen
Genehmigungen notwendigen Verfahren.

Zum Zwecke der Verwirklichung des Projekts werden die Vertragsparteien im Einklang mit ihrer
nationalen Gesetzgebung die Vorschriften anwenden, die die giinstigsten Bedingungen auf nicht
diskriminierender Basis sicherstellen.

Diese Bestimmung gilt nicht fiir Begilinstigungen, die in einem Vertrag zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung vorgesehen sind, mit Ausnahme des zwischen den Vertragsparteien abgeschlossenen.

Artikel 3

Die Vertragsparteien werden geeignete Anstrengungen unternechmen, um den Status eines Projektes im
Rahmen der transeuropdischen Energienetze fiir das South Stream Erdgas-Pipelinenetz zu erlangen.

Artikel 4

Zum Zwecke der Verwirklichung des Projekts wird die Osterreichische Partei nach besten Kriften
bemiiht sein, im Einklang mit ihrer Gesetzgebung sicherzustellen:

a) dass die Gesellschaft die fir den Bau und den Betrieb der Erdgas-Pipeline erforderlichen
Genehmigungen, Bodenrechte und sonstigen Eigentumsrechte erhilt;
b) die ungehinderte Gasdurchleitung durch das Hoheitsgebiet der Republik Osterreich iiber die

Erdgas-Pipeline und das South Stream-Erdgas-Pipelinenetz gemal internationalen Verpflichtungen.

Die russische Vertragspartei wird im Einklang mit ihrer Gesetzgebung nach besten Kriften bemiiht sein,
durch den Abschluss langfristiger Vertriage zwischen der Gesellschaft und dem russischen Griinder oder
einem vom russischen Griinder bestimmten Rechtstrdger iiber die Durchleitung von Erdgas zuverléssige
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Gaslieferungen iiber die Erdgas-Pipeline von der Russischen Foderation an die Republik Osterreich
sicherzustellen.

Die Griinder oder von Ihnen designierte Rechtstriger werden einen gesonderten langfristigen
Gasliefervertrag tiber 2 Milliarden m pro Jahr zu Marktbedingungen abschliessen. Die Gasmengen
werden an den Gsterreichischen Griinder oder den von ihm designierten Rechtstrdger an den vereinbarten
Stellen iibergeben.

Artikel 5

Betreiber der Erdgas-Pipeline ist die Gesellschaft. Die Festsetzung der Tarife fiir den Erdgastransport
iiber die Erdgas-Pipeline fillt in die Zustindigkeit der Gesellschaft gemédB den Verfahren und
Grundsitzen der Tariffestsetzung in der Republik Osterreich.

Die Gesellschaft ist zur Vermarktung der vollen Kapazitit der Erdgas-Pipeline berechtigt.

Ausnahmen von den Regelungen iiber den Zugang Dritter zur Pipeline-Kapazitit, Tarifregelungen,
Entflechtung der Fernleitungsnetzbetreiber und der Pipeline-Eigentiimer in Bezug auf die Erdgas-Pipeline
werden, falls erforderlich, auf Ersuchen der Gesellschaft oder der Griinder gemél der sterreichischen
Gesetzgebung erteilt, um die wirtschaftliche Tragfdhigkeit des Projekts mittels Abschluss eines
langfristigen Gastransportvertrags zwischen dem russischen Griinder (oder einer von ihm bestimmten
Gesellschaft) und der Gesellschaft zu gewihrleisten.

Die osterreichische Partei begriifit das Ersuchen der Gesellschaft oder der Griinder um die vorerwihnten
Ausnahmen und leistet entsprechende Hilfestellung.

Artikel 6

Die Vertragsparteien betrauen die entsprechenden staatlichen Behorden mit der Aufgabe, im Einklang mit
der nationalen Gesetzgebung dafiir zu sorgen, dass bei der grenziiberschreitenden Verbringung der zur
Durchfithrung der Mainahmen fiir die Projektverwirklichung erforderlichen Fachleute, Materialien, Bau-
und Montagegerite und weiteres notwendiges Arbeitsgerdt iiber die Staatsgrenzen der Parteien die
einfachsten oder schnellsten Verfahren zur Anwendung kommen.

Artikel 7

Zur Stirkung der wirtschaftlichen Tragfdhigkeit des Projekts wird die Osterreichische Partei der
Gesellschaft im Einklang mit der nationalen Gesetzgebung die giinstigsten zoll- und steuerrechtlichen
Bedingungen einrdumen, wobei u.a. zu erwégen ist:

Freistellung von der Umsatzsteuer auf die Einfuhr des fiir die Ausfilhrung der Arbeiten im
Zusammenhang mit dem Bau und dem Betrieb der Erdgas-Pipeline erforderlichen Arbeitsgerdtes und der
Ersatzteile, vorausgesetzt, dass diese wieder ausgefiihrt werden; groftmogliche Beschleunigung der
Verfahren zur Riickerstattung von Umsatzsteuer, die auf die fiir den Bau und den Betrieb der Erdgas-
Pipeline notwendigen Materialien, Dienstleistungen und Arbeiten entrichtet wurde.

Artikel 8

Die Besteuerung der Gesellschaft, der Griinder und der am Projekt beteiligten Unternehmen soll gemaf
dem Recht des Staates der Partei erfolgen, auf dessen Hoheitsgebiet dieses Geschéft ausgefithrt wird.

Die Besteuerung der Gesellschaft, der Griinder und der am Projekt beteiligten Unternehmen wird gemaf
den Grundsétzen der Nichtdiskriminierung, der Fairness und der Transparenz erfolgen. Hinsichtlich der
Besteuerung gewihrt die Osterreichische Partei der Gesellschaft, den Griindern und den am Projekt
beteiligten Unternechmen die giinstigste steuerliche Behandlung, die nach dem Recht der Republik
Osterreich méglich ist.

Die Republik Osterreich wird keine spezifischen gesetzlichen MaBnahmen ergreifen, welche das Projekt
oder die Erdgas-Pipeline wihrend der Amortisierungsdauer des Projekts negativ beeinflussen wiirde.
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Sollten Anderungen in der Gesetzgebung der Republik Osterreich zu einer Erhohung der steuerlichen
Belastung des Projekts oder der Gesellschaft fithren, wird die 6sterreichische Partei der russischen Partei
diese Anderungen unverziiglich auf diplomatischem Wege schriftlich anzeigen, um diese Auswirkungen
im Einklang mit dieser Gesetzgebung so weit wie moglich zu mindern.

Im Sinne dieses Artikels bedeutet eine “Erhohung der steuerlichen Belastung des Projekts” die
Auferlegung (Einfilhrung) neuer Steuern und Abgaben und/oder #hnlicher Zahlungen und/oder eine
Anhebung der Steuersétze und der Erhdhung von Abgaben und/oder dhnlichen Zahlungen.

Dieser Artikel gilt nur fiir die Besteuerung von Tétigkeiten im Zusammenhang mit der Verwirklichung
des Projekts.

Artikel 9
Die zum Vollzug dieses Abkommens erméchtigten Stellen sind:

fiir die russische Partei - das Energieministerium der Russischen Foderation;

fiir die Osterreichische Partei - das Bundesministerium fiir Wirtschaft, Familie und Jugend der Republik
Osterreich.

Im Falle einer Anderung der vollziehenden Stellen haben sich die Vertragsparteien diese Anderung
gegenseitig unverziiglich auf diplomatischem Wege schriftlich bekanntzugeben.

Artikel 10

Samtliche Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien in Bezug auf die Auslegung und/oder
Anwendung dieses Abkommens werden zundchst durch Verhandlungen nach dem Prinzip von Treu und
Glauben zwischen den vollziehenden Stellen der Vertragsparteien beigelegt. Streitigkeiten, die nicht in
solchen Verhandlungen und Konsultationen zwischen den vollziehenden Stellen der Vertragsparteien
beigelegt werden konnen, werden durch Verhandlungen nach dem Prinzip von Treu und Glauben und
Konsultationen zwischen den Vertragsparteien beigelegt.

Wenn eine Streitigkeit nicht binnen sechs Monaten ab dem Zeitpunkt, an dem eine Vertragspartei
schriftlich die Abhaltung solcher Verhandlungen und Konsultationen verlangt, in Verhandlungen und
Konsultationen zwischen den Vertragsparteien beigelegt werden kann, hat jede Vertragspartei das Recht,
die Streitigkeit einem Schiedsgericht zur Priifung zu unterbreiten, sofern von den Vertragsparteien auf
dem Weg zur Losung der Streitigkeit nicht etwas anderes vereinbart wurde.

Das Schiedsgericht wird fiir jeden Einzelfall gebildet. Jede Vertragspartei ernennt ein Mitglied des
Schiedsgerichts. Diese beiden Mitglieder des Schiedsgerichts ernennen sodann gemeinsam einen
Staatsangehorigen eines Drittstaates zum Vorsitzenden des Schiedsgerichts. Die ersten beiden Mitglieder
des Schiedsgerichts sind innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende des Schiedsgerichts ist innerhalb
von drei Monaten ab dem Zeitpunkt zu ernennen, an dem eine Vertragspartei ihre Absicht angezeigt hat,
die Streitigkeit einem Schiedsgericht zur Priifung zu unterbreiten.

Sollten die in Absatz 3 dieses Artikels niedergelegten Bestimmungen nicht eingehalten werden, hat jede
Vertragspartei das Recht, sich mit dem Ersuchen, die entsprechenden Ernennungen vorzunehmen, an den
Priésidenten des Internationalen Gerichtshofs zu wenden, sofern nichts Anderweitiges vereinbart wurde.

Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Diese Entscheidung ist auf Grundlage des
Volkerrechts zu treffen, sie ist endgiiltig und fiir die Vertragsparteien verbindlich. Die Vertragsparteien
tragen die Kosten im Zusammenhang mit der Tétigkeit des Schiedsgerichts und des Vorsitzenden des
Schiedsgerichts zu gleichen Teilen. Das Schiedsgericht gibt sich fiir alle anderen Fragen seine eigene
Geschiftsordnung.

Dieser Artikel gilt nicht fiir Angelegenheiten der Besteuerung, welche unter die Bestimmungen des am
13. April 2000 unterzeichneten Abkommens zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der
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Regierung der Russischen Foderation zur Vermeidung von Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Vermégen fallen.

Artikel 11
Dieses Abkommen beriihrt weder Rechte noch Pflichten aus anderen internationalen Vertragen.

Dieses Abkommen beriihrt keinerlei Pflichten der einzelnen Vertragsparteien, welche sich aus deren
Mitgliedschaft in einer Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration ergeben. Die Berufung auf
diese Bestimmung beriihrt nicht die Frage der Verantwortung fiir Schdden, die durch eine Handlung oder
Unterlassung auf der Grundlage einer solchen Berufung verursacht wurden. Die Verantwortung fiir den
Schaden ist begrenzt mit der Hohe der Direktinvestitionen in das Projekt, die noch nicht amortisiert sind.

Artikel 12

Die Vertragsparteien sind fiir die Verpflichtungen der Gesellschaft und der Griinder aus ihrer Beteiligung
am Projekt nicht haftbar.

Artikel 13

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats nach Empfang der letzten schriftlichen Mitteilung auf
diplomatischem Wege iiber den Abschluss der fiir das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen
innerstaatlichen Verfahren in Kraft und hat eine Laufzeit von 30 Jahren.

Nach Ablauf der in Absatz 1 dieses Artikels genannten Laufzeit verldngert sich das vorliegende
Abkommen automatisch um jeweils weitere 5 Jahre, sofern nicht eine Vertragspartei der anderen ihre
Absicht zur Kiindigung des Abkommens mit einer Frist von mindestens 9 Monaten zum Ablauf der
jeweiligen Laufzeit mitteilt. Diese schriftliche Mitteilung ist auf diplomatischem Wege zu iibermitteln.

Die Rechte und Pflichten der Griinder, ihrer jeweiligen Rechtsnachfolger und der Gesellschaft, die in
Vertragen vorgesehen sind, welche von ihnen wihrend der Giiltigkeit dieses Abkommens abgeschlossen
wurden, bleiben von der Kiindigung dieses Abkommens unberiihrt.

Dieses Abkommen kann durch schriftliches Einvernehmen der Vertragsparteien abgeandert werden.

Geschehen zu Wien am 24. April 2010 in zwei Urschriften, jede in deutscher, russischer, und englischer
Sprache, wobei alle Texte gleichermafBen authentisch sind. Bei unterschiedlichen Auslegungen hat die
englische Fassung Vorrang.
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TeppHTOPHH ABcTpHiickoii Pecny0inkH

IlpaButensctBo  Poccuiickodi ~ Pepepaumu u  IlpaBuTenscTBO

Ascrpuiickoii Pecniybnuku, nanee nMeHyeMsle CTopoHamy,

CTPEMACh COIEHCTBOBATh Pa3BUTHIO B3aHMOBBITOJJHOI'O COTPYIHHYECTBA
B o0ecrieyeHHH CTaOWUJIBHBIX MOCTaBOK MNpHpoaHOro rasza u3 Poccuiickoi

®Qenepauun B ABcTpuiickyto PecnybnMKy M ero TpaH3uTa 4Yepe3 TEppHTOPHIO

APYrUX rocynapcis,

B leNfX TOBLINIEHUS 3HepreTuueckodt Oe3onacHocTH Poccuitckoit

Qenepauun ¥ ABCTpHicKOH PecnyOnuku, a Taxke IpyrHX TrOCYHapcTB

EBponel nyTem nuBepcHdUKalMd MapUIpyTOB MOCTaBKH MPHPOMHOro rasa Ha
€BPOINEHCKUE PHIHKY,

NOAEPKUBAA CO3[NaHKUE HOBOM Ia30NPOBOLHOM CHCTEMBI sl TPAH3UTA H
NOCTaBOK NpUpojHoro rasa B Espony,

Xenas Co34aTh YCHNOBHS JUIi TPOEKTHPOBAaHHs, CTPOMTENbCTBA U

SKCIUTyaTaluu yK&aHHOﬁ F&OHPOBOHHOﬁ CUCTEMBI B COOTBETCTBHMH C

3aKOHOJATENbLCTBOM rocyaapcTBa Kaxaod u3 CTOPOH M MeXIyHapoRHbIMH
IIOTOBOPaMH, YYacTHHKaMH KOTOpBIX sBIsIOTCA Poccuiickas ®Penepauus u
Asctpuiickas Pecny6nuka,

¢ yueroM Cornamenus Mexay Corwosom Coerckux COLHAIMCTHYECKHX
Pecnybnuk u ABcrpuiickoit Pecnybiukoit 0 cCOmeMCTBHH OCYLIECTBIEHHIO H
B3aMMHOM 3alllMTe KanuTajoBioxeHHH oT 8 ¢eBpans 1990 r. u KoHBeHnuuu
mexay IlpaBurensctBom Poccuiickoit ®enepauuun u IlpaButensctBom
ABcrpuiicko#t PecnyOnuku 006 H30exaHHH ABOMHOrO HAJOrooO0JO0XKEHHS B
OTHOIUEHMH HAJIOTOB Ha NOXOb! M KanuTan oT 13 anpens 2000 r.

COINTaCHJIMCh O HHIXKECIICAYOLLEM:
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Cratpa 1
TlonaTus, wucnomesyembie B macTosmiem Cornamenun, o3xavaior
clenyromee:
«razonpoBolHas cucteMa «lOXHBIH NOTOK» - HOBas rasonpoBojgHas

cucTeMa [ns TpaH3KTa W TOCTABOK NPHPOSHOrO ra3a w3 Poccuiickoit

QenepauuH uepes axBaTOPHIO Yeproro Mops, Tepputopuro AbcTpuitckoil

Pecry6nukn 1 Tepputopun apyrux ToCyZapeTs;

«ra30HpOBOA» - y4aCTOK ras’oNpOBOAHON cucTeMb! «HOKHEIN MOTOKY,
pacnonoxenHbli Ha TeppuTopun ABcTpuiickolt PeciyGmuku;

CHPOSKT) -  NPOCKTUPOBAHWE, CTPOMTEABCTEO K  3KCHNYATAKUS
ra3onpoBoja;

«yipenuTenH» - OTKphITOE aKLMOHEPHOe obmectso «Iasnpomy,
3aperucTpuposannoe B Poccuiickoii Genepaunn, n koHuepH «OM®Pay I"a3 sun
[aysp T'm6X», sapeructpuposanmii B Anctpuiicko#t Pecnybnmke, no
OTRCABHOCTH MMEHYEMBIC «POCCHICKHE yypemutens» & «aBCTpUicKui
YYPENUTENb» COOTBETCTBEHHO,

(KOMNIAHMA» -  OpraHM3alMs, CO3NABAEMas YUPSHHTENAMH i
MPOEKTHPOBAHHA, ~(DHUHAHCHPOBAHUS, CTPOUTENHCTBA M IKCILTyaTalMy
Fas0NpOBOJA U SABJISIOMAACH €ro COOCTREHHHKOM;

“KOHTPAKTLI) - KOHTPAKTL], 3AKIIOYAEMBIE B Iie/X PEANU3ALHE IPOEKTa
B COOTBETCTBHU C 3aKOHOMATELCTBOM IOCYAapCTBa Kaxao# H3 CTopow;

“MEXIYHADOAHBIE  JOrOBOPDY -  MEXAYHAPOJHBIE JOTOBODEI,
YHACTRUKAMY KOTOPBIX sBiAtoTcs Poccuitckas Pemepauus u ABcTpuiickas

Pecny6Gnnxa.

Craren 2
CTOPOHBI  OKa3BIBAIOT ComeiicTBHe YYpEeRUTENIM W KOMIAHHH B
OCYLUECTB/IEHHH [IPOEKTa, BKJIIOYAs YIPOLIeHHe NPOUENYP, HEOOXOAMMBIX IS

€TI0 PEaIn3auny, # BbIAa4YH HeOOXOMMBIX paspelleH .
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CTOpOHbI B COOTBETCTBHH C 3aKOHOHATENLCTBOM CBOHX I 0oCynapcCTB

obecneunBaloT HanGonee GIaronpHATHbIE YCIOBHSA I peanu3alHu IpoeKTa
Ha HEMCKPMMMHALMOHKOM OCHOBE.
Hacrosmee nonoxedne He npuMeHfeTcs B OTHOIUCHHH JBIOT,

NPENyCMOTPEHHBIX KakKo#-1460 Apyrol koHBeHuMel 06 M3GekKaHHK ABOHRHOIO

HaNlor00bJI0KEHHS, KpOMe KOHBEHLMH, 3AKTIOYEHHON Mexry CTOPOHAMH.

Crarpa 3
CTOpOHEI npeAnpHHHMAOT Hamlexame yCUTHA I8 TPUCBOSHHMS
ra30npoBOAHON cucreMe  «lOxHpi  moTok» cratyca  HpoeKTta

TpancheBponeRcKoil sHepreTHYECKOH CeTH.

Crarba 4

C nenbio peanusauuy npoexTa ABCTpHiicKas CTopoHa B COOTBETCTBYY C
3aKOHONATENLCTBOM  CBOErO  rocynapcTBa  NpHNAraeT — BCe  YCHIMS,
obecneunBarouiye:

a) nofyyeHHe KOMIIAHHell paspelienyit, Npas Ha 3eMeIbHbIE YYACTKH U
APYTO€ WUMYIIECTBO, HEOOXOIMMBIX M CTPOMTENCTBA M IKCILTYaTALMH
ra3onpoBoJa;

6) OecnpensTCTBEHHYIO —TPaHCTIODTHPOBKY rasa 1o TEPPUTOPHH
AscTpuiickot Pectiybimku no rasonposoxy, a Taxke rasolpoBOHONA CHCTEMe
«HOXHBIi TOTOK» B COOTBETCTBHH C MEXIyHapOAHBIMH 00s3aTeIbCTBAMH.

Poccuiickass Ctopona B cooTBeTCTBHH C 3aKOHOJATE/ILCTBOM CBOEro
roCyhapcTBa NpHiaraeT BCe yCHIHA [Uls 0OeceyeHns Haamexallell moCTaBKy
raza u3 Poccuiickot ®enepanun B Ascipulickyro Pecny6iuky nocpencTsom
SAVTOYCHNS  NONTOCPOYHBIX  KOHTPaKTOB HR TPAHCHOPTHPOBKY rasa IO
TasONMpOBOAY MEXAy KOMNaHueH M  pOCCHACKMM  yupeauTeleM i
YTOJIHOMOYEHHBIM UM IOPHIUYECKUM JIHLIOM.

Yupenutend Wiu yrnonHOMOUEHHBIE UMK addunupoBaHHble KOMIAHKK

3aKJIKOYA0T OTAENBHEIN ﬂOﬂFOCpO‘{HbIﬁ KOHTPAaKT O Npojaxe U TNOKYIIKE rasa
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Ha 2 MIpA. Ky6. METpOB raza B ToJ Ha PHIHOYHBIX YCJIOBHAX. YKasaHHbIC

obbeMbl raza ITOCTaBJIAKTCA aBC’rpldﬁCKOMy YYpEOUTENn HIH  €ro

aq)(pHanOBaHHBIM KOMIIaHHSM B COIIaCOBAHHBIC TOYKH BBIXOJa.

Crarpa §
@DyHKUHH omepaTopa ra3olpoBOAa OCYIUECTBISAIOTCS KOMIIaHHeEH.
VYcranosneHue Tapuda Ha YCIyrd [0 TPaHCHOPTHPOBKE asa I10 ra3onpoBoAay

HaxOOUTCS B KOMIIETEHLMH KOMIIAHHH B COOTBETCTBHHM C TIpoue€dypaMH H

npuHuMnamMy Tapudoobpasosanus B ABCTpuiickoii Pecry6nuke.

IlpaBo Ha mpenocTaBieHHe BCEX MOIIHOCTEH ra3oNpoBOa NPHHALNCKUT
KOMITaHHU.

B oOTHOwEHHWH 1paBUN OOCTYNa TPETbUX CTOPOH K MOUIHOCTAM
rasonpoBoja, peryjipoBaHHs TapH(oB, pa3fie/IeHUs CHCTEMHBIX ONEPATOPOB H
npaB cCOOGCTBEHHOCTH Ha a3olpoBOJ, NPEAYCMOTPEHHBIX 3aKOHOAATENbCTBOM
AgBcrpuiickoii PecnyOnuku, B ciydae HeoOXOAMMOCTH IpH OOpauieHHu
KOMMQHU{H MM y4ypepuTenedl OyZeT NONYYEHO H3BbATHE B OTHOLIEHHMH
rasonpoBojia B LensX obecrnedeHuss IKOHOMHUYECKOH PeHTabeNnbHOCTH MPOEKTa
MOCPEJCTBOM 3aKIIOYEHHS [OJITOCPOYHOTO KOHTPAKTa Ha TPAHCIOPTHPOBKY
raza MeXay pPOCCHHCKHM y4ypeaureleM (MM YNONHOMOYEHHOH POCCHHCKMM
ydpeauTesleM KOMIIaHHEeH ) H KOMIIaHUeH.

Asctpuiickas CTOpoHa NpHBETCTBYyeT OOpalieHHe KOMNAHHH WU
yypeauTened  Juld  NOJNYYeHHMs  YKa3’aHHBIX HM3BATHH M OKa3plBaeT

COOTBETCTBYIOLIEE COACHCTBHE.

Crarpa 6
CTopoHBl MOPYHalOT COOTBETCTBYIOLIMM TOCYNAPCTBEHHBIM OpraHam
obecrneyuTh B COOTBETCTBHH C HMX T[OCYAApCTB 3aKOHOAATENbCTBOM
MaKCHMaJbHO YIPOIIEHHBIA MK YCKOpEHHBIH NpONYCK 4Yepe3 CBOM TPaHMIIbI

CeuuanycTos, MaTepHanos, crpomenwomon'raxuoﬁ TEXHHKH H
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obopynoBaHus, HeOOXOAMMBIX IUIsl OCYLIECTBIEHHS paboT Mo peanu3auuu

IIPOEKTAa.

Cratbsa 7

B uensx nOBBILIEHHS JKOHOMHYECKOH 3(G¢EeKTHBHOCTH IpOEKTa
Asctpuiickas CTopoHa MpeJOCTaBiIsfieT KOMNaHHK Haubonee OGnaronpHATHbIH
TAMOXKEHHBI W HaJIOTOBBI PEXHMM B COOTBETCTBHHM C 3aKOHOAATENbCTBOM
CBOEro roCyAapcTBa, B YaCTHOCTH NPedyCMaTpUBaIOLIMI:

OCBOOOXZEHHME OT YIUIaThl Hanora Ha NOoOaBJNEHHYIO CTOMMOCTb NpH
BBO3e O0OpYNOBaHHSA W KOMIUIEKTYIOLIHX, HEOOXOAMMBIX A MPOBEAEHHS
paboT, CBA3aHHBIX CO CTPOHUTENHCTBOM M OKCIUTyaTalldeH ra3onpoBoza, NpH
YCIOBHH UX 0OpaTHOrO BHIBO3a;

MaKCHMaJIbHO BO3MOXXHOE YCKOpEHHEe INpOLEeAyp BO3BpaTa Hajora Ha
I00aBIEHHYI0 CTOMMOCTb, YIJIAYEHHOTO 3a MaTepHalbl, YCIYyTH U paboThl,

HeoOXOMMbIe ISl CTPOUTENIbCTBA H 9KCILTyaTallH{ a30IpOBOJA.

Cratbsa 8
HanorooGnoxeHnre  KOMIAHHM, ydpenuTeNed W [OAPSIYMKOB

OCYHIECTBJIAETCA B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATEJIBCTBOM TIoOCyHdapCTBa

CTOpOHBI, Ha TEPPUTOPHH KOTOPOW OCYLIECTBJISETCS 3Ta AEeATENbHOCTb.

HanorooGnoxenne  KOMNaHWH, ydpenuTeneli W NOJAPANYUKOB
OCYILECTBJIAETCS Ha OCHOBE MPHHIMIIOB HEAUCKPUMHHALIWH, CIPaBelIMBOCTH
M TpaHcnapeHTHOCcTH. ABcrpuiickas CTOpoHa NpeNoCTaBiseT KOMIIaHHH,
yypenuTeNnsM M NOAPAAYHMKAM, YYacTBYIOLIMM B IpoekTe, Haubosee
61aronpusTHBIA peXHM B OTHOLIEHHH HaJOrooONOXEHUS B COOTBETCTBHHU C
3aKoHO/aTeNbCTBOM ABcTpHiCKOH PecmyOnuku.

Asctpuiickas Pecnybnvka He WHULIMHPYET IIPHHATHE CHELHAIbHO
HarpaBleHHOIO 3aKOHOAATENIbCTBA, KOTOPOE MOXKET HETaTUBHO OTPA3UTHCA Ha

IIPOEKTE HJIM ra3onpoBoj€ B TCYCHHE NIEpUOa OKYNNaeMOCTH NIPOEKTA.
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B cnyvyae ecnd HM3MeHeHHS B 3aKOHOZAATelbCcTBE ABCTpUHCKOR

PeciyOnuku B OTHOLIEHMHM HalOroobj0KeHHs NPHBOAAT K YBEIHUYEHHIO
HaJIOTOBOM HAarpy3kM Ha NpOEKT, B TOM YHCJI€ Ha KOMIIaHHIO, ABCTpHHCKas
CropoHa B IHCbMEHHOH ¢opMe 10 JUIUIOMAaTHYECKUM KaHajlam
He3aMe[IuTeNbHO yBenoMisieT Poccuiickylo CTOpOHY O TaKUX H3MEHEHHUSIX
IUIs ~ MUHHUMM3alHH HeraTMBHOro 3¢¢eKTa HAcKOJIBKO 3TO BO3MOXHO B
COOTBETCTBUH C €€ 3aKOHOJATEIbCTBOM.

B HacrosIme# craThe MoJ yBeNH4eHHEM HAJIOrOBOH Harpy3kd Ha IPOEKT
NIOHUMaeTCs BBeAeHHe (YCTaHOBJICHHE) HOBBIX HAJIOTOBBIX CTAaBOK, pa3MepoB
cOOpOB ¥ MOUIIMH U (MJIH) HHBIX aHAIOTWYHBIX IUIaTeXeH U (M) yBelHYeHHe
HaJIOrOBBIX CTABOK, pa3MepOB COOPOB M MOLUIMH M (MJIM) MHBIX aHAJIOTHYHBIX
IJ1aTeXEH.

Hacrosimas craThsd [PUMEHSAETCS HCKIIOYMTENBHO B OTHOLIEHUH

HaJIOroo6JI0XeHUs IeSTebHOCTH, CBSI3aHHOH ¢ peajin3alueil npoekTa.

Crarba 9
VYNOJHOMOYEHHBIMH ~ OpraHaMd [0 peald3alldd  HAaCTOSILEro
CornauieHus saBisiOTCs:

¢ Poccuiickoit CrtopoHbt — MuHHCTEpCTBO 3HepreTHkH Poccuiickoi

Oenepauny;
¢ ABcrpuiickoii CtopoHsl — PenepansHoe MUHHCTEPCTBO 3KOHOMMKH,

CeMbH H MOJIOAEXH ABCTpHiCKoH PecnyOmuku.

B cimydae M3MeHeHHMS CBOHMX YIOJHOMOUYEHHBIX OpraHoB CTOPOHBI
He3aMeUIMTEIbHO IUCbMEHHO YBEIOMISIOT 06 3ToM Opyr Jpyra Iio
JIUIJIOMAaTHYECKUM KaHallaM.

Cratbs 10

Cnopsl  Mexny CTOpoHaMH OTHOCHTENBHO TOJIKOBaHHA H (HIJIH)
IIpMMEHEHHUs MOJIoKeHHH Hacrtosmiero CorjalieHus pa3pelmaroTcs B HEepBYIO
ouyepelb IyTeM IIEPEroBOPOB M KOHCYJIbTAUHH MEXAY YIOJIHOMOYEHHBIMH

opraiamMu CTOpoH.
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Ecnu cnop He Moxer ObiTh yperyn¥poBaH INYyTeM MEperoBOpoB H

KOHCY/JIbTalluii MeXZAy YIOJIHOMOYeHHbhIMH opraHaMH CTOpoH, To OH
paspeuiaeTcs IIyTeM IeperoBOpoB ¥ KOHCYIbTauni Mexay CTopoHaMu.
Ecniu cmop He Oynmer yperyqupoBaH IyTeM KOHCYJNbTAaUMH H

IIEPEroBOpoB  MEXOy CTOpOHaMPI B TCYCHHEC IIECTH MECHLEeB C OaThl

HanpasyieHus oquoil CtopoHo#t apyroii CTopoHe NUCbMEHHOH MpOChObl 06 HX

NPOBEAEHHH, TO NPH OTCYTCTBUM MHOH NOroBOpPeHHOCTH Mexay CTopoHamu
OTHOCHTENBHO crnocoba ero paspewenus mobas u3 CTOpOH MOXET nepenaTh
3TOT CIOP Ha pacCMOTpeHHe TpeTeicKoro cyaa.

Tpereiickuii cyn cosmaeTcs OTHENbHO I KaXIOr0 KOHKPETHOTO
cnyyast. CTOpOHBI Ha3HAYalOT [0 OJHOMY WIEHY TpeTeHCKOro cyna, KOTopble
COBMECTHO Ha3HayalOT TIpaxJaHHHa TPETbEro TrocyAapcTBa B KayecTBe
npeicenarens cyna. UieHsl TpeTedCKOro cyga AODKHbI ObITh Ha3HaueHbl B
TeyeHHe JABYX MECSLEB, a IpeaceiaTeNb TpeTelCKoro cyaa — B TEYEHHE TPeX
MecsileB ¢ MOMeHTa, koraa onHa u3 CtopoH 3asBUT aApyroi CTopoHe o cBoeM
HaMepeHHH nepesiaTh COp Ha pacCMOTPEeHHe TPETEHCKOro cya.

Ecnu yka3aHHble B ab3alie TpeTbeM HACTOAILEH CTaThbU CPOKH He OyayT
COOMIONEHB!, TO NPH OTCYTCTBMM MHOH JOTOBOPEHHOCTH Kakaas u3 CToOpoH
MoxeT obpatuthes k [lpencematemo MexayHapomHOro cyna ¢ mpoch0oi
NPOU3BECTH HEOOXOAMMblE Ha3HAYEHHS.

Tpereiickuii Cyx BHIHOCHT CBOE pellieHye OOJIBIIMHCTBOM FOJIOCOB. JTO

pe€uI€eHHe TIpHHUMaeTCsd Ha Gaze MEXAYHapOAHOro nmnpaBa, sABJIAETCA

OKOHYaTeNbHbIM M HMeeT obs3arenpHyro s CropoH cuny. CTopoHs! B
PaBHBIX [OJIIX HECYT pacXolbl, CBA3aHHBbIE C JEATENBHOCTBIO TPETEHCKOro
Cyla W npeicenarens Tpereidickoro cyna. Ilo BceM MHBIM BOmpocam
TPETeHCKHUH CyJi onpenenseT NOpsIOK CBOeH paboThl CAaMOCTOSTENBHO.
Hacrosias cratbs He DpUMeHseTcs K CIOpaM IO BOOpocam

Hanoroo6noxeHus, nokpsiBaeMbiM KouBeHuueil Mmexnay IIpaBuTenscrBoM

Poccuiickoli ®enepauun u IlpaButensctBoM ABcTpuiickoii PecnyGnvku 06
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H30exaHuy ABOMHOIro HAJOroo0J0KeH s B OTHOLLIEHHH HAJIOrOB Ha JOXOAbl U

kanuTan ot 13 anpens 2000 r.

Crarbs 11
Hacrosmee Cornaniene He 3aTparMBaeT nIpaB H 00s3aTelbCTB,
BLITEKAIOLIUX U3 IPYTHX MEXIYHapOAHBIX IOTOBOPOB.

Hacrosimee CornalueHue He 3aTparuBaeT 00s13aTeNbCTBA KaKA0H H3

CTOpoH, BbITEKalOLIHe H3 HMX Y4aCTHA B KAaKUX-THOO perdoHabHBIX

3KOHOMHYECKHX MHTErPAHOHHBIX O0bEIHHEHHIX.

Cchinka Ha  HacTOALIYIO CTaThl0 He  3aTparHBaeT  BOIpOCa
OTBETCTBEHHOCTH 3a 000 MarepHanbHbIH yiepO, BbI3BaHHBIH JelcTBHEM
WM Oe3zeiicTBHEM, OCHOBAHHBIM Ha TaKOH CCBIJIKE.

OTBETCTBEHHOCTh 3@ MaTepHallbHbifl yIIepO He MPEBBIIAET CYMMBI

NpAMBIX WHBECTULIUH B ITPOCKT, HE BO3BPALICHHBIX B XOAC €0 peajin3aliui.

CraTpa 12
CTOpOHbI He HecyT OTBETCTBEHHOCTH IO 00A3aTeNbCTBaM KOMIIAHHH H

yqpeJmTeneﬁ, BbITCKAIOUIUM H3 UX YHaCTHUS B [IPOEKTE.

Cratbs 13

Hacrosmee CornauleHde BCTyNaeT B CHJIy IIepBOrO 4Yucia Mecsla,
CIEQYIOIIEr0 3a MeCsleM, B KOTOPOM MOJy4YeHO IIOC/iefiHee MUChbMEHHOoe
yBemomiienne CTOpOH MO JMIUIOMAaTH4ECKUM KaHalaM O BBIONHEHHH
CTopoHaM#M BHYTPUTrOCYAAPCTBEHHBIX TNPOLERYP, HEOOXOAMMBIX Afis ero
BCTYILJIEHHS B CHJLY, U JecTByeT B Teyenue 30 Jer.

ITo oxkoHYaHHH CpOKa, yKa3aHHOro B ab3ale MepBOM HACTOsLLEH CTATbH,
CornamieHde aBTOMAaTHYECKM IPOAJIEBAETCH Ha MOCIENYyIOLIHE S-leTHHe
nepuosl, eciid HU ofHa U3 CTOPOH He yBeoMHUT Apyryio CTOpOHY He Mo3Hee

9 MecsilieB [0 MCTEYEHHUS NEepBOHAYAIIBHOIO WJIHM IIOCJEAYIOLIEro nepuona o
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HaMEpeHHH MNpeKpaTUTh neiicteue Cornamesus. Taxkoe NHUCbMEHHOE

yBeIOMJICHHE JI0JKHO OBITh epeqaHo Mo AUIIOMATHYECKHM KaHalaM.
Ipexpamtenne pedicteus CornameHds He 3aTpardBaeT IpaB U
00s3aTeNbCTB yupequTeNeH, COOTBETCTBYIOIIHX IIPEEMHHKOB H KOMIIaHHH,
NPeXyCMOTPEHHEIX KOHTPaKTaMH, 3aKIIOYEHHBIMH MMM B PAaMKaX HacCTOSIIEro
CornaleHus B IlepHOI €ro NeHCTBHS.
IMonoxennss Hactosimero CorjamieHus MOryT ObITh H3MEHEHBI ¢

NHCBMEHHOrO Ccorjiacus CTOpOH.

Cogepuieno B I. Bede 24 anpens 2010 r. B ABYX 3K3eMIULAPAX, KaOKIbIH
Ha PYCCKOM, QHTJIMAICKOM H HEMELKOM f3bIKaX, IpHYeM BCE TEKCTHl HMEIOT
OJHHAKOBYIO CHIy. B ciydae pasHornacuii B TOJKOBAHUHM IOJIOXKEHHUH

Hacrosimero CornauleHus HCHOJIb3yeTCA TCKCT Ha QHTJIHHCKOM S3bIKE.

3a IIpaBHTEILCTBO 3a IIpaBuTeENLCTBO

P@‘lcxoﬁ q epannu ABcrpuiickoi Pecnybanku

A\ 4 W
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between the Government of the Republic of Bulgaria
and

the Government of the Russian Federation
on Cooperation in Construction of the Gas Pipeline for Transit of
Gas via the Territory of the Republic of Bulgaria

18 January 2008
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Agreement between the Government of The Republic of Bulgaria and
the Government of The Russian Federation on Cooperation in
Construction of the Gas Pipeline for Transit of Gas via the Territory of
The Republic of Bulgaria

Ratified by law, adopted by the 40-th National Assembly on 25.07.2008 - SG, No. 69/5.08.2008. Issued by the
Ministry of Economy and Energy, promulgated SG, No. 99/18.11.2008, effective 12.08.2008.

Text in Bulgarian: Ciopasymenne MexIy NpaBUTEICTBOTO Ha Pemybmuka Bwiarapus u npaBHTENCTBOTO Ha

Pyckata ¢denepaunst 3a ChTPYIHMYECTBO IPH CH3AABAHETO HA Ta30MpoBOJ 33 TPAH3UT HA MPUPOAEH ra3 Ipe3
TepuTopusiTa Ha Peryonika boarapus

The Government of the Republic of Bulgaria and the Government of the Russian Federation, hereinafter referred to as
the Parties,

Aiming to facilitate development of mutually beneficial cooperation in ensuring stable supplies of natural gas from the
Russian Federation to the Republic of Bulgaria, as well as its transit to third countries,

Taking into account the current agreements on transit and supply of natural gas from the territory of the Russian
Federation to the Republic of Bulgaria through existing gas pipelines,

Taking into account the role of the Republic of Bulgaria as a key transit country in transporting natural gas from the
territory of the Russian Federation to South-East Europe,

Seeking to enhance energy security of Russia and Bulgaria, as well as other European countries through diversification
of routes of supply of natural gas to European markets,

Supporting construction of a new gas pipeline system to transit and supply natural gas from Russia via the Black Sea
area and the territory of the Republic of Bulgaria to other European countries and to provide additional supplies to Bulgaria,

Wishing to create conditions for design, construction and operation of the abovementioned gas pipeline system in
accordance with the legislation of the States of the Parties and international agreements to which the Russian Federation and

the Republic of Bulgaria are signatories,

Realizing that construction of this system does not exclude implementation of any other gas transportation projects in
Europe,

Have agreed as follows:
Article 1
For the purposes of this Agreement the definitions used below shall have the following meaning:

"gas pipeline system" means a new gas pipeline system to transit and supply natural gas from the Russian Federation
via the Black Sea area and the territory of the Republic of Bulgaria, as well as territories of third countries;

"offshore section" means the section of the gas pipeline system extending from the territory of the Russian Federation
via the Black Sea area up to the point of connection with the gas pipeline;

"gas pipeline" means the section of the gas pipeline system on the territory of the Republic of Bulgaria to the point of
connection with the offshore section;
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"founders" means joint stock company Bulgargas Holding (Republic of Bulgaria) and joint stock company Gazprom
(Russian Federation);

"Company" means the company established to design, finance, construct and operate the gas pipeline of which it shall
be the owner;

"feasibility study" means studies with a view to determine technical, economic and financial feasibility of construction of
the gas pipeline.

The list of definitions may be supplemented in a Protocol, agreed by the Parties.
Article 2

The Parties shall assist the founders in establishing the Company. The Company shall be registered in the Republic of
Bulgaria.

The Company shall own the gas pipeline as well as other assets and facilities constructed and/or acquired in the
process of its business activities.

The said property of the Company may not be expropriated, nationalized or subjected to measures resulting in
consequences equal to expropriation or nationalization.

Article 3

1. The founders shall have the following shares in the Company's registered capital:
the Bulgarian Founder - 50 per cent;

the Russian Founder - 50 per cent. .

2. Prior to establishment of the Company, all agreed expenditures associated with its activities shall be borne by the
founders in proportion to their shares indicated in paragraph 1 of this Article.

After establishment of the Company, each founder shall ensure independently the funding of the Company's activities in
accordance with its share in the Company's registered capital without obligation to provide state guarantees. The Company
and its founders shall

undertake necessary measures to carry out construction of the gas pipeline based on the principles of project financing.

Article 4

The Parties presume that the gas pipeline shall have an annual throughput capacity of 31 billion cubic meters of natural
gas and shall consist of pipelines, compressor stations as well as other infrastructure necessary for the gas pipeline

operation.

The exact parameters of the gas pipeline and necessary infrastructure shall be specified on the basis of the results of
the feasibility study.

The gas pipeline shall be designed, constructed and operated in accordance with the environmental standards
established under the legislation of the Republic of Bulgaria.

The route of the gas pipeline, including the geographical entry and exit points on the territory of the Republic of
Bulgaria shall be agreed upon by the founders and shall be subject to approval by the Bulgarian Party in accordance with
the established procedure but not later than three months from the date of receipt of the founders” proposal.

The Russian founder shall ensure additional natural gas supplies from the Russian Federation to the Republic of
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Bulgaria via the gas pipeline system on market conditions.
Article 5

Each of the Parties shall contribute to construction and operation of the gas pipeline system on the territory and
continental shelf of its State.

The Parties shall undertake actions to conclude bilateral agreements and, subsequently, a multilateral agreement
(memorandum) between the States which territories are crossed by the gas pipeline system on the issues of construction and
operation of the gas pipeline system.

Article 6

The Parties shall undertake possible efforts to ensure that the gas pipeline system is identified as a trans-European
energy networks project in order to utilize all the advantages granted to such gas transportation projects.

Article 7

The Parties shall assist the company established for the purposes of construction and operation of the offshore section
of the gas pipeline system in obtaining consent of third States on issues related to its construction and operation.

The Russian founder shall assist the Bulgarian founder in entering the said company as a participant under
nondiscriminatory conditions to be agreed upon with its participants.

Article 8

The functions of the gas pipeline's operator shall be performed by the Company. Gas transportation tarift through the
gas pipeline shall be established by the Company, which falls under its exclusive competence.

The Parties presume that the tariff ensures non loss-making implementation of the gas pipeline project with a
reasonable rate of return and a target payback period of up to 15 years.

Article 9

The rights to use the gas pipeline capacity shall belong to the Company.

In order to provide profitability of the gas pipeline the Russian founder shall ensure full utilization of all the gas pipeline
capacity through a long-term agreement between the Company and the Russian founder or a company designated by it for
utilization of the full capacity of the gas pipeline containing, inter alia, "ship or pay" clause.

The rights to use the gas pipeline capacity may be transferred fully or partially to a third party.

Article 10

The Bulgarian Party shall guarantee full and unrestricted transit of gas through the gas pipeline in accordance with the
signed agreements (contracts).

Article 11

The Parties shall support the founders and the Company established by them in obtaining in accordance with the
established procedure all the necessary permits related to design and construction of the gas pipeline, as well as supplies of
required machinery and equipment, construction works and other services.

The Company shall select contractor (contractors) and suppliers of material and technical resources and organizations
providing services necessary for construction and operation of the gas pipeline on competitive basis. Other conditions being
equal the preference shall be given to companies of the States of the Parties.
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The Parties shall instruct the relevant government bodies to ensure, under the legislation in force, simplified procedure
to cross the borders of the States of the Parties for experts, materials, construction and assembly equipment necessary for
the construction and operation of the gas pipeline.

Atrticle 12

The Bulgarian Party shall grant the gas pipeline the status of the object of the national importance, and shall also ensure
by implementation of other norms provided under the legislation of the Republic of Bulgaria conditions for the Company to
obtain rights on land on the territory of the Republic of Bulgaria which are appropriate to the purposes and conditions of the
gas pipeline construction as well as the rights with respect to the mentioned land which ensure unrestricted construction and
operation of the gas pipeline.

Article 13

Parties, under legislation of their States, shall ensure necessary conditions for unrestricted construction and operation
of'the gas pipeline and obtaining by the Company of all permits and licenses.

Article 14

In order to increase the economic efficiency during the period of construction and operation of the gas pipeline, the
Bulgarian Party is obliged to grant the Company most favored tax regime under the legislation of its State, in particular
including:

- exemption from providing security under the conditions of regime of temporary import of equipment and components
necessary for construction and operation of the gas pipeline subject to their re-export;

- acceleration of the procedures of return of the value added tax paid on materials, services and work necessary for
construction and operation of the gas pipeline.

Atrticle 15

Taxation of the Company's activities, founders and contractors involved in the project under this Agreement shall be
executed in accordance with the state legislation of each Party on the territory of which these activities are taking place.

In the event that the state legislation of a Party in the territory of which the gas pipeline is located is amended in a way
that deteriorates the terms and conditions of taxation of the Company, founders and contractors involved in the project
under this Agreement, taxation of the Company, founders and contractors involved in the project for the period of design,
construction and operation of the gas pipeline until the return of investments, shall be in accordance with the legislation of the
State of the said Party in force at the time of conclusion of this Agreement.

For the purposes of this Agreement, the deterioration of the terms and conditions of taxation shall mean the imposition
(establishment) of new taxes, charges and duties and/or other similar payments, increase in tax rates and in the amount of

charges and duties and/or other similar payments.

The provisions of'this Article shall only apply to the taxation of activities related to design, construction and operation
of'the gas pipeline.

Article 16

The Parties presume that the Company shall conduct feasibility study for the gas pipeline construction project within no
more than 18 months from the date the Company is established, and shall start its construction, depending on the results of
the feasibility study, not later than 24 months from its completion.

Article 17

The designated authorities for the implementation of this Agreement shall be as follows:
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for the Bulgarian Party - the Ministry of Economy and Energy of the Republic of Bulgaria;
for the Russian Party - the Ministry of Industry and Energy of the Russian Federation.

In the event of alteration of their designated authorities, the Parties shall immediately notify each other thereof through
diplomatic channels.

Atrticle 18

Should any circumstances arise that prevent any of the Parties from fulfilliment of its obligations, or differences
concerning this Agreement, the designated authorities of the Parties shall conduct necessary consultations for the purposes
of reaching mutually acceptable decisions to overcome the said circumstances or differences and to ensure the
implementation of this Agreement.

Differences between the Parties with regard to the interpretation and/or application of the provisions of this Agreement
that may not be reconciled through consultations between the designated authorities shall be resolved by way of negotiations
between the Parties with conclusion of the corresponding protocols.

Article 19

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each Party under other international
treaties to which its State is a party.

The Parties shall not be held liable for the obligations of the Company and its founders arising from the participation in
design, financing, construction and operation of the gas pipeline. Each Party shall take reasonable and acceptable measures
with a view to ensuring the appropriate fulfillment by the Company and founders of their obligations within the framework of
the construction and operation of the gas pipeline.

Article 20

1. This Agreement shall enter into force upon the receipt by the Parties through diplomatic channels of the last written
notification of the completion by the Parties of their respective internal procedures required for its entry into force and shall
remain in force for 30 years.

2. After expiration of this period the present Agreement shall be automatically extended for subsequent five-year
periods unless one of the Parties notifies the other Party of its intention to terminate the Agreement no later than 9 months
before expiration of the relevant period. Such written notification shall be forwarded through diplomatic channels.

3. This Agreement may be amended by written consent of the Parties. Any amendment of this Agreement shall enter
into force in accordance with Paragraph 1 of this Article.

4. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of obligations under agreements (contracts)
concluded within the framework of this Agreement while it was in force.

5. The present Agreement shall be applied provisionally upon the date of signature except for Article 15.

Done at Sofia on 18 January, 2008, in duplicate in the Bulgarian, Russian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any differences in interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall be used.
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MUHUCTEPCTBO HA UKOHOMUKATA U EHEPTETUKATA
CIIOPA3BYMEHUE
MexX/y npaBuTesIcTBOTO HAa PenyGiuka Bbarapus u npaBurencTsoro Ha PyckaTa drepepanys 3a CbTpyAHH4€ECTBO NPH
CBh! TO Ha ra30MpoOBOJl 32 TPAH3MT HA MPHUPOJEH ra3 npe3 Teputopusita Ha Penyéiuka Buarapus

(Patuduumpano cbe 3akon, npuet ot 40-to HapopiHo ce6panue Ha 25 romu 2008 r. - [IB, 6p. 69 or 2008 r. B cuna or 12 asrycr
2008 r.)

IIpasurencreoro Ha Peny6imka Bbarapust u npaButencTBoTo Ha Pyckara geiepanus, HapuyaHu No-HaTaThK CTPAHUTE,
CTPEMENKH Ce Jla CHAHCTBAT 3a Pa3BUTUETO HA B3AMMHOM3TOJJHOTO CHTPYAHMUYECTBO 3a OCHI'YpsIBAaHE HA CTAOWIIHM JJOCTABKM Ha
npupojieH ra3 ot Pyckara denepaiys 3a Peny6iika Bbirapust, a Taka ChIIo 32 HETOBOTO TPAH3UTHPAHE 32 TPETH CTPAHH,
OTUYNTANKN CBHILECTBYBALIMTE JIOTOBOPEHOCTH 33 TPAH3UT M IOCTABKA HA NPUPOJIEH ra3 OT TepuTopusiTa Ha Pyckara denepaiys no
meticTBamuTe razonposonu B Penmy6mmka Buarapus,

OTYNTANKN M3KJIOYMTENIHO Ba’KHOTO 3HaueHue Ha PenyOnuka Bbirapusi KaTo TpaH3WTHA CTpaHa NMPU TPAHCHOPTUPAHETO Ha
NPHUPOJIEH ra3 oT Teputopusita Ha Pyckara gepepauns 3a FOrousrouna Eppona,

C leJ yBelMYaBaHe Ha EHepruifHaTa CUrypHocT Ha Bbarapus m Pycusi, a Taka cblio Ha jgpyrure crpauu ot Espoma upes
nuBepcuHKalys Ha MApPLIPYTUTE 34 I0CTABKA HA MPUPOJICH Ta3 Ha eBPONEHCKNUTE mas3apu,

KaTo MOJKPENsT Ch3[JaBaHETO HA HOBA ra30MpOBOfHA cHCTeMa OT Pycust npe3 akBaropusita Ha UepHO MOpe M TepUTOpHSITA Ha
Peny6imka Bbarapust 3a TpaH3UT U JJOCTaBKa Ha NPUPOJIEH a3 B IPYr cTpaHu Ha EBpona, a Taka C’hIL0 IOITbIHUTENHH JOCTABKYI B
Boarapus,

JKenaeliKi Jla Ch3JaJlaT yCJIOBHMs 3a NMPOEKTUPAaHe, CTPOUTENICTBO M EKCINIoAaTallks Ha MOCcOYeHaTa ra3onpoBOjIHA CHCTeMa B
CBOTBETCTBUE CHC 3aKOHOJIATENICTBOTO HA JIbP>KABUTE HA CTPAHUTE MO CMOPA3yMEHMETO M MEXK/YHAPOJHUTE CMOpa3yMeHus, B
KouTo yyactsar Penyoiuka bwarapus u Pyckara denepanys,

paszOupaiiki, 4e Ch3/IaBAaHETO Ha Ta3M CHCTEMa He M3KIIOYBA peanm3alysi Ha BCSKAKBU JIPYTM MPOEKTH 3a TPAHCMOPTHPaHE Ha
npupojieH ras 3a Espona,

ce JIOrOBOpHXa 3a CIE[JHOTO:

Yaen 1

3a nenuTe TOBa CMOPa3yMeHNE N3MOJ3BAHNTE TEPMUHI UMAT CIIEJHOTO 3HAUCHHE!

“ra3omnpoBoJiHa cicTeMa” - HOBa ra30MpoBOjHA crcTeMa oT Pyckara cdeepanus npe3 akpatopusita Ha UepHo Mope, Teputopusita
Ha Pery6nmka Bbarapus, a CbIo Taka Npe3 TEPUTOPUSITA HA TPETU CTPAHNU 3a TPAH3UT M IOCTABKA HA MPUPOJIEH Tas3;

“MOPCKM y4acTbK” - y4acThK OT ra30MpoBOJHATA CHCTEMa, 3aloyBalll Ha TepuTopusiTa Ha Pyckara depepauus 1 npeMuHaBarl
npe3 aKkBaToOpusATa Ha UepHo MOpe 10 CBbP3BAHETO MY C Ta30MPOBOJA;

“ra3onpoBof” - y4yacTbK OT Ta30NpOBOAHATA CHCTEMa Ha TepuTopHsita Ha PemyGmuka Bbarapust 1o cCBBP3BAaHETO C MOPCKHUS
YUaCTBK;

“yupequTean” - eHONMYHO aKUMOHEpHO JpyxkecTBO “Bynrapras xomauur” (PemyGmuka Bbiarapus) u akiuuOHEpHO APYKECTBO
“T'aznpom” (Pycka cepeparmsi);

“KoMnaHus” - PY>KeCTBO, Ch3/IaJICHO 3a MPOEKTUpaHe, (PMHAHCHPAHe, CTPOUTEJICTBO M eKCIJIOATalsl Ha ra30MpoBOfia, KOETO €
HEroB COOCTBEHNK;

“NpeAnpoeKTHO NMpOyyYBaHe” - M3CICIBaHUS 3a ONpEJieNIsiHe Ha TeXHUYeckaTa, MKOHOMUYeckaTa M (PMHAHCOBATA BB3MOXKHOCT 3a
OCBLIECTBSBAHE HAa CTPOUTEJICTBOTO HA Fa30TPOBOJIA.

CHiChbK'BT HA TEPMUHUTE MO3KE J1a O'bjie JIOITBIIHEH ClIej| ChITIaCyBaHe MEK/ly CTPaHUTE U O(POPMEH C OT/IeJIeH MPOTOKOII.

Yaen 2

CrpaHuTe OKa3BaT CHACHCTBUE HA yUPENUTEINTE MPU CH3IABAHETO HAa KOMMAHMATA. MSICTO Ha PEerucTpauysi Ha KOMIAHUSTA €
Peny6iuka Bbarapust.

T'a30mpoBOBT, a Taka CBIO APYro MMYLIECTBO M OOEKTH, Ch3hafAeHH WM(MiIM) MPUIOOMBAHM OT KOMIAHMsSTA B Mpoleca Ha
CTONAHCKATA i1 IEMHOCT, ca HeltHa COGCTBEHOCT.

CoO6CTBEHOCTTA HAa KOMIAHUSTA HE MOXKe []a O'bjie eKCIPONpUUpaHa, HALMOHAIN3MPAHA MK TIOJIOKEHA HA MEPKU, PABHOCUITHH MO
MOCJIE/ICTBUS HA €KCTIPONPUALIHS MITH HALMOHATM3ALHs .

Yaen 3

Yupeaurenute UMaT CJIEIHUTE JINIOBE B YCTABHUS KANMTAl HA KOMIIAHUATA:

OBrapcKusT yupeauted - 50 npoueHTa;

pyckusitT yupeauren - 50 npoueHra.

2. 1o yupepsiBaHETO Ha KOMIAHMSITA BCUUKH CBHITIACYBAHU Pa3XOM, CBbP3aHN C HElTHAaTa IefHOCT, Ce OCUTYDPSIBAT OT YUpPeIUTETnTe
B ChOTBETCTBHE C JINIOBETE, TOCOYECHU B TOYKA | HA TO3M YJIeH.

Criei yupejisiBaHeTO Ha KOMIIAHUATA BCEKM OT YUPEAUTENUTEe CaMOCTOSTEJHO Ie OCUTypsiBa (PMHAHCUPAHETO Ha JeHHOCTTA Ha
KOMIIAaHMSITA B CHOTBETCTBHE C Jlela CH B yCTaBHHSl KanmnTal Ha KOMIAHMsTAa 0e3 3ab/DKEHHs 32 NMPEOCTaBsHe Ha JbPXKaBHU
rapaHuyu. KoMnaHusiTa ¥ HeifHUTe yupejuTeln e penpueMaT HeoOXOAMMHTE JISCTBUS 32 OCHIIECTBSBAHE HA CTPOUTENICTBOTO
Ha ra30MpoBOJia Ha NPUHLMIA HAa MPOEKTHOTO (pUHAHCUpaHe.
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Ynen 4

CTpaHnTe Ce OCHOBABAT HA TOBA, Y€ TA30NPOBOBT € C KamauuTeT 31 Mipy|. KyGHYecKr MeTpa PUPOJICH a3 3a FOAMHA U Ce ChCTOM
OT JIMHE{HA 4YacT, KOMIPECODHM CTAaHLMM, a Taka CbIIO Jpyra HeoOxoguma 3a (YHKUMOHMPAHETO HA ra3onpoBoia
uH(ppacTpyKTYypa.

KonkperhuTe napamMeTpu Ha ra3onmpoBofia M HEOOXOMMAaTa MH(PACTPYKTypa ILie OBJAT yTOUHEHM CIOpPEjl pe3yNTaTuTe OT
NPEANPOEKTHOTO MPOYUBAHE.

Ta30npoBofBT ce MPOEKTUPA, U3rPaXKja M eKCIJIOATHPa B CHOTBETCTBUE C EKOJOTMYHMTE HOPMHM Ha 3aKOHOJATENCTBOTO Ha
Peny6muka Boarapus.

MapuipyThT Ha ra3onpoBoja, a Taka CbIIO reorpackure TOYKM HA HEroBMSl BXOJl M M3XOjl Ha TepuropusTa Ha PenyGimka
Boarapusi ce cbhriiacyBat MeXjly yupeAUTenTe M MOJIeXKaT Ha OloOpeHre OT GbArapckaTa CTpaHa Mo yCTAaHOBEHMUS Pefl, HO He 110~
KBCHO OT TPU Mecela OT MOJTy4yaBaHe Ha MPETIOKEHUETO OT yUPEAUTEIINTE.

PyckusT yupepuren 1ie oCUrypu AOIBJIHUTENHU JIOCTABKM HA MPUPOJeH ra3 ot Pyckata denepanust B Peny6auka Bbarapus no
ra30MpOBOJIHATA CHCTEMa NPU Na3apHH YCIOBUS.

Yaen 5

Besika crpana 1me chaeiicTBa 3a M3rpakJaHeTo U eKCIIIOATAUMSATA Ha ra30POBOJHATA CUCTEMA HA TEPUTOPUSITA 1 KOHTUHEHTAITHUS
ey Ha AbpXKaBaTa Cu.

Crpanute 1e TpEANpUEMaT JCACTBUSI 3a CKJIIOYBAHE HA JBYCTPAHHM CMOPA3yMEHMs, a BNOCHEACTBME - HA MHOTOCTPaHHO
criopasymMeHue (MeMOpaHyM) C AbPXKABUTE, NPE3 UMSTO TEPUTOPHS Lie MPEMUHABA Ta30MPOBOJHATA CUCTEMA, 110 BBIPOCUTE 3a
M3rpaXkjiaHe 1 eKCINIoaTalls Ha ra30MPOBOJIHATA CHCTEMA.

Yaen 6

CTpaHl/lTe 1€ TMOJIOKAT BB3MOXKHUTE YCUIWA 3a TMNPEIOCTAaBsIHE Ha ra3onpoBOfjHaTa CHUCTEMA Ha CTAaTyT HAa MOPOEKT OT
TpcheBponeﬁcane CHepI'I/";lHI/I MpPEXKHU C [EJT U3MOJI3BaHE HA BCUYKHU NMPENMYINECTBaA, MoayvyaBaHu OT ITOJIOGHVI Ta3’0TPaHCIIOPTHU
TIPOEKTH.

Ynen 7

Crpannte Lue OKa3BaT ChHCACTBUE HA KOMINAHMATA, CH3ajieHa 3a LEJIUTE Ha CTPOUTEJCTBOTO M EKCIJIOATALMATa Ha MOPCKHUS
Y4YacTBK HAa Ta30MpOBOAHATA CHCTEMa, NpPH CBINIACYBAHE C TPETH CTPAaHM Ha BBIPOCH, CBBP3aHM C TOBA CTPOMTEJICTBO U
eKCIUToATaLUsITa.

Pyckusar yupemuTen e OKa3Ba CBHAECTBUE 3a BKJIOUBAHETO HA OLIrapcKusi yupejuTesN B KauecTBOTO My Ha YYaCTHUK B
NMOCOYEHATa KOMITAHHUSI IPY HEANCKPUMMHALIMOHHN YCJIOBHSI, KOETO TMOJIEKH Ha CBHIIIACYBAHE C yUACTHULUTE 1.

Yaen 8

PyHKUMUTE HA ONEPaTOp Ha ra30NpPOBOJA CE OCBILIECTBIBAT OT KoMmaHusTa. Tapudara 3a yciyrara 3a TPaHCIOPTUPAHE Ha ra3 1o
Ta30mpoBO/a CE€ ONpPENEIIA OT KOMIIaHUATA, KOETO € HelHa U3KJTIOUNTETHA KOMIIETECHIMA.

CrpaHnTe N3X0XK/aT OT HEOOXOAMMOCTTA TaprdaTa ia OCUTYpsiBa Pealn3npaHe Ha MPOEKTa 3a ra3onpoBojia G6e3 3ary6a, ¢ pasyMHa
HOpMa Ha neyanba u LEJIEBU CPOK HA BB3BPBIIAEMOCT 10 15 TOJIHU.

Yaen 9

l'lpaBaTa 3a U3M0JI3BAHE HA KamayuTeTa Ha ra3onpoBojja NPUHAJICXKAT HA KOMIIAHUATA.

C LEJl OCUrypsiBaHe Ha pSHTaﬁl/lHHOCTTa Ha ra3onpoBOJa PYyCKUAT YyUPEAUTE]l OCUTypsiBa MBJIHO M3MOJ3BAHE HA LENUS KalnaluuTeT

Ha ras3ornpoBojia Ype3 CKIIF0YBAHE Ha JbJTOCPOYEH JOIOBOP MEX/Yy KOMIIAHUATA U PYCKUs YUYPEAUTE UM OMpejesieHa OT Hero

KOMIIaHMs 34 M3IOJI3BAHE Ha LEIUsl KalmauUMTET Ha ra3onpoBoja, NPEABMKAALL B TOBA YUCIIO YCJIOBUE “TpchnopTupaﬁ nin
oas

mtarait’”.
TIpaBaTa 3a U3noN3BaHe HA KanalMTeTa Ha ra30MpoBOjia U3LSIIO MM YACTUYHO MOTAT ia Ob/IaT MPEeIOCTABEHN Ha TPETa CTpaHa.

Yaen 10

B']:HI‘E[])CKBTE[ CTpaHa rapaHTupa 6C3HpCHﬂTCTBCH U B ITbJICH 00eM TPaH3UT Ha NPUPOJEH ra3 1o ra3onpoBojja B CbOTBETCTBUE ChC
CKITFOYEHHUTE JIOTOBOPH.

Yaen 11

C’I‘paHI/I’l‘e OKas3BaT CBHCﬁCTBMC Ha y4peMTeIUTE, KaKTO W Ha Ch3/laBaHaTa OT TAX KOMIIaHUSA, M0 OTHOLICHUWE Ha MOJiy4yaBaHE 1O
YCTaHOBEHHMS PEJl HA BCUYKHN HCOﬁXOJlMMl/l paspeuieHusi, CBbp3aHu C NMPOCKTUPAHETO U CTPOUTEJICTBOTO Ha ra3onpoBOja, a Taka
ChbILIO C NJOCTAaBKU Ha H606XOHI/IMI/I MalllvH 1 060py;[BaHe, U3I'BJIHEHUETO HA CTPOUTEITHO-MOHTAXKHU paﬁo’m U IPYyTH yCIyTru.

H360p1;’1" Ha U3M'BJIHUATEIT (PI3TI'I>IIHPITCJI]/I), a Taka CbII0 Ha JOCTaBYMLM HAa MAaTCPUATTHO-TEXHUYECKHU PECYPCH U HAa OpraHusalyu,
TpeocTaBs yCiayru, HEOGXOIU/IMV[ 3a CTPOUTEJIICTBO MU EKCIUIOATAlMsl HA Ta3onpoBOja, C€ OCBHUIECTBSABA OT KOMIIAHMATA Ha
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KOHKYPCHa OCHOBa. Hp]/l PaBHU IPYTry yCJIIOBUS NMPEIUMCTBO CE JlaBa Ha CTOMAHCKU Cy6CK’l‘I/l Ha JIbp>KaBUTE HA CTPAHUTE.

CTpaHl/lTC Bb3JlaraT Ha CbOTBETHUTE NBP>KABHU OPraHu 1a OCUTYPST B CbOTBETCTBUE C }:lelleTBaH.lOTO 3aKOHOJATEJICTBO ONPOCTEH
pea 3a JONMyCKaHE MpE3 NbPKABHUTE TIpaHULM HAa CTPAHUTE Ha CHNCUMATIMCTHU, MaTECpHUaIA, CTPOUTE/IHO-MOHTA>KHA TEXHUKA U
06opynBaHe, HEOOXOIMMH 3a paboTuTe 1o CTPOUTEJICTBOTO M €KCIIOATALMSITA HAa Ta30POBOJA.

Yaen 12

Bbarapckara cTpaHa upe3 NpPEJOCTABSHETO Ha Ta30MpOBOAA HAa CTATYT “00EKT C HALWOHANHO 3HA4YeHHe”, KaKTO U upe3
M3MOJI3BAHETO Ha IPYTM HOPMHU, NPE/IBUICHN OT 3aKOHOJIaTesICTBOTO Ha Peny6inka Bbarapusi, ocurypsiBa ycioBusi Ha KOMNaHUsITa
fa npujobKe MpaBa BBPXY MO3EMJICHM MMOTH Ha TEPUTOPUATa Ha BbIrapus, KONTO OTroBapsT Ha LEJUTE M YCIOBUATA Ha
CTPOMTENICTBOTO Ha I'a30MpOBOjIa, @ TaKa ChUIO M HA TAKMBA MPABA 10 OTHOIICHWE HA MOCOYEHUTE MO3EMIEHU UMOTH, KOUTO
OCHTypsIBaT 6e3MpPensTCTBEHOTO OCBLIECTBSBAHE HAa CTPOUTEJICTBOTO M €KCIJIOATALMSTA HA Fa30IIPOBOJIA.

Yaen 13

C’I‘paHI/I’I‘e B CBOTBETCTBUE CHC 3aKOHOAATEJICTBOTO Ha CBOUTE bP>KaBU OCUTypsBAT HeO6XOHHMI/]’I‘e ycnosus 3a 6e3npen;rrc’1"BeH0
TIPOBEXKJIAaHE HA paGOTI/lTC IO CTPOUTEJICTBOTO M €KCIJIOATALMATA Ha ra30MpoOBO/ia, a ChIIO Taka 3a Oq)OpMﬂHe OT KOMITAaHUATA Ha
BCUYKHU pa3pelICHUs U JIMLIICH3UU.

Yaen 14

C ues nmoBuIABaHE HA MKOHOMHMYECKAaTa e(DEeKTUBHOCT MPU CTPOMTEJICTBOTO M €KCIIOATALMATA HA Ia3ompoBofia Gbjirapckara
cTpaHa ce 3ajIb/KaBa jla MPEJJOCTaBA Ha KOMIAHMSTA Hail-GJaronpusiTeH AaHbUeH PeKUM B ChOTBETCTBHE ChC 3aKOHOJATENICTBO
CH, NIO-CNIELMAITHO NPE/IBUK/IALIL:

- 0cBOOOX/IaBaHEe OT OOe3NeueHne Mpu YCIOBHSTA HA PEKMMa Ha BPEMEHEH BHOC Ha 00GOpY/iBaHE M MaTepHas, HEOOXOANMH 3a
NpoBeK/aHe Ha paboTH, CBbP3aHM ChC CTPOUTENCTBOTO M EKCIUIOATAUMsTa Ha ra3onpoBOfia, MPU yCIOBUE uYe Te e ObaaT
M3HECEHH 0OPaTHO;

- YCKOpsiBaHE Ha MpOLEJYpUTe 3a BPBIIAHE HA J]AHBK Jl00aBeHa CTONMHOCT, 3allalljaH 3a MaTepualu, yciyrun u paboT,
HEOOXOAMMH 32 CTPOMTENCTBO M €KCIIOATALMSI HA Ta30TIPOBOIA.

Yaen 15

O6araHeTo C JJaHbLM Ha JIEMHOCTTA Ha KOMITAHUSTA, yUPEIUTEINTE U U3IIBIHUTEINTE, YYaCTBAlM B IPOEKTA B PAMKUTE HAa TOBA
Cropa3yMeHHe, Ce OCBILECTBSBA B ChOTBETCTBUE ChC 3aKOHOJATEJICTBOTO HA IbPXKABATa HA BCSIKA OT CTPAHUTE, HA TEPUTOPUSITA
Ha KOSITO C€ OCBLIECTBSIBA Ta3H JICHHOCT.

B cnyuaii Ha TpOMeHN B 3aKOHOJATENICTBOTO HA APXKABATA HA CTPAHA, HA UMSITO TEPUTOPUS CE€ HAMMPA Ia30MPOBOILT, BOEIIH 10
BJIOIIABAHE HA YCJIOBUSTA HA JAHBYHO OGJIaraHe Ha KOMMAHUSTA, yUPEAUTEINTE U N3ITBIHUTEINTE, B3EMAILY YYacTHe B MMPOCKTA B
paMKHMTE Ha CMOpa3syMEHUeTO, AHBYHOTO obJaraHe Ha KOMMAHMSATA, YYPEAUTENUTe M W3MbJIHUTEIUTE, B3eMallk ydyacTHe B
NPOEKTa, Mpe3 Nepuojia Ha yYacTUETO UM B MPOEKTUPAHETO, CTPOUTENCTBOTO M EKCIJIOATALMATA HA ra30MPOBOJA 10 M3THYAHE HA
CpOKa Ha HEroBaTa Bb3BPBIIAEMOCT, IlIe CE M3BbPIIBA B ChOTBETCTBHE ChC 3aKOHOAATENICTBOTO HA JbpKaBaTa Ha Ta3W CTpaHa,
JIeMCTBAIIO KM /IATAaTa HA MOANMCBAHE HA TOBA COpPa3yMeHNUe.

TTon BNOIIABAaHE HA YCIOBUSATA HA JAaHBYHO OOJAraHe 3a LeJUTe Ha CIOPa3yMEHHETO ce pa3bupa BbBEX/aHe (OnpefielisiHe) Ha HOBU
JJaHBL, TAKCH U MUTaA U (VU]VI) leyl"l/l AHAJIOTMYHHM IJTallaHusl, MOBUIIABAHE HA NAHBYHUTE CTABKH, pa3MeleTe Ha TaKCUTE U MUTATa
u (MIn) APYTH aHATIOTUYHN TIIAIAHWS.

Pasnopen6uTe Ha TO3M YIeH ce MPUIIAraT W3KJIKYMTENHO MO OTHOLICHHE Ha JIAHBYHOTO obJlaraHe Ha JIeMHOCTTa, CBbp3aHa C
MPOEKTUPAHETO, U3TPAKAAHETO 1 EKCIUIOATAIMSATA HA Ta30POBOJA.

Yaen 16

C’I‘paHI/I’l‘e HU3XO0XK/aT OT TOBA, Y€ KOMNAHUATA 1I€ U3ITBJIHU NPEANPOCKTHOTO MPOYYBAaHE HA ra30npoBOjia B CPOK HE NO-ABJIBI OT 18
Meceua OT aTaTa Ha yupeisiBaHE Ha KOMIIAHUATA U LIE 3alI0YHE CTPOUTEIICTBOTO B CPOK HE MO-ABJIBI OT 24 Mecela OT MOMEHTA Ha
3aBBbPLIBAHE HA NPEANPOEKTHOTO MPOYYBAHE B 3aBUCUMOCT OT HETOBUTE PE3yJITaTH.

Yaen 17

yl'["bl'lHOMOIlLeHl/l OpraHu Mo OChIIECTBIBAHE HA CIIOPA3yMEHUETO ca:

oT 61>J1rapcx(a CTpaHa - MI/IHI/ICTC]:)CTBOTO Ha MKOHOMMKAaTa U €HEpreTukara Ha PCHyéIIMKE\ E'I)Jll'apl/lﬂ;

OT pycKa cTpaHa - MUHMCTEPCTBOTO Ha MPOMUILIJIEHOCTTA U eHepreTukara Ha Pyckara denepauust.

B Cﬂy‘laﬁ Ha IpOMsiHa Ha YI'BJIHOMOLLEHUS OpraH CTPaHUTE He3abaBHO ce YBEIOMSBAT B3aMMHO 3a TOBa IO JUINIOMAaTUYECKH
KaHaJN.

Yaen 18
B cnyl{aﬁ Ha Bb3HMKBAHE Ha OGCTOS[TCJICTBa, Ch3/1aBallli NPENATCTBUSA 3a U3IIBJIHEHUE HA 3aJbJIDKCHUSATA HA €1HA OT CTPAHUTE WIN

pasHoryiacust 1Mo ToBa CIOpPasyMEHUE, YI'bJIHOMOILICHUTE OpraHu Ha CTPAaHUTE IMPOBEXKAAT CBOTBETHUTE KOHCYJITAUMW C LEJ
JAOCTUraHe [0 B3aUMHONPUEMIJIMBU PEILICHUSI 3a TPEOOJIsIBAHE Ha BBb3HUKHAJIUTE obcTosiTeNncTBa UK pasHorjacuss u 3a
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OCUTYPSIBAHE U3II'BJIHEHUETO HA CIIOPAa3yMEHUETO.

Paznornacusita MEXNYy CTPAHUTE IPU THIKYBAHETO U (M.Hl/l) TIPUJIAraHeTo Ha pa3nope}16nTe Ha TOBa CIOpa3yME€HHE, KOUTO HE
morart naa 61;}1211‘ OTCTPAaHEHU TIOCPEJCTBOM KOHCYJITaAalMKU MEXKY YIBJIHOMOIIEHUTE OpraHv, C€ paspeniaBaT I0 II'bTSA Ha
TIPETOBOPUTE MEXKY CTPAHUTE Ype3 Oq)OpMﬂHe Ha CbOTBETCTBAIIM MPOTOKOJIN.

Yaen 19

Knaysure Ha criopa3yMeHMETO He 3acAraT MpaBaTa M 3aJbIDKEHUATA HAa BCAKA OT CTPAHMTE MO APYIH MEXIyHAapOAHHU JI0rOBOPH,
YYACTHMK M0 KOMTO € ChOTBETHATA [IbpKaBa.

Crpannte He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a 3aJbJDKEHMATA HAa KOMIAHUATA W YUPEAUTENMTE, NPOU3THYALIM OT YYacTHETO B
NPOEKTHPAHETO, (PUHAHCUPAHETO, CTPOMTEJICTBOTO M EKCIUIoATAUMsATAa Ha ra3onpoBojia. Beska crpaHa mpejnpuemMa pasyMHU U
JIONYCTUMU MEPKH 332 OCUT'YPSABAHE HA KOPEKTHO M3M'bJHEHWE HA 3a]Ib/UKEHMSITA OT CTPaHa Ha KOMIIAHMSATA U YYPEUTENUTE B
PaMKUTE Ha CTPOUTEJICTBOTO U EKCILIOATALIMSATA HA Ta30IIPOBO/A.

Yaen 20

1. ToBa cnopasyMeHue BIn3a B CHJIA CJIefl MOJy4YaBaHe OT CTPAHUTE MO AMMUIOMATUYECKU ITBT B MUCMEHa (popMa Ha MOCIEHOTO
YBEJIOMJIEHHE 3a M3ITbJIHEHME OT CTPAaHUTE HA BBTPELIHOABPXKABHUTE IPOLEAYPM 3a BIM3aHETO MY B CHJIa U JIeficTBa B
npopbikenne Ha 30 rouHu.

2. Cniep M3THYaHE HA TO3M CPOK CIOPa3yMEHHETO aBTOMATHYHO CE MPOABLIIKABA 32 CIIE[BALLM NETrOJMIIHN EPUOAN, B CIIyyail ue
HUKOSI OT CTPAHUTE HE YBEJIOMH JIpyraTa CTpaHa He Mo-KbCHO OT 9 Mecella Npejid U3THYaHe Ha ChOTBETHUS CPOK 32 HAMEPEHHETO
CH J1a IPEKPaTH JeiiCTBUETO Ha cniopasymMenueTo. ToBa yBeloMIeHre B MICMEH BUJ| Ce MPefiaBa Mo AUNIOMATUYECKH MTbT.

3. Crniopa3yMeHHeTO MOXe Jla Objje M3MEHEHO C MICMEHO ChIVIaCHe Ha CTpaHuTe. BCSKaKBM M3MEHEHHs! Ha TOBA CMOpPa3yMeHHe
BJIM3AT B CHJIAa B CHOTBETCTBHE C TOYKA | HA TO3M UleH.

4. TpekparsiBaHe JAECTBUETO HA COPA3yMEHUETO HSIMA []a 3aCETHE M3ITBIIHEHHETO Ha 3ajIbJDKCHUSATA, PEABUACHH B JOTOBOPHTE,
CKJIIOYEHH B PAMKUTE Ha TOBA COpa3yMeHue Npe3 Nepuojia Ha JIeCTBUETO My .

5. Cnopa3yMeHHEeTO BpEMEHHO Ce Tpuiara ¢ U3KIJIIoueHne Ha uileH 15.

Tlopmucauo B rp. Cocust Ha 18 stHyapu 2008 r. B ABa €K3eMIUIsIpa, BCEKM HAa OBbITapCKM, PYCKH M aHIVIMIHCKM €3UK, KaTo TpH TOBA
BCUUKM TEKCTOBE MMAT € HAKBa cujia. B ciyuail Ha Bb3HMKBaHE Ha Pa3HOIJIAcHs NP THIKYBAHETO Ha Pa3Nopef0UTe Ha TOBa
CIOpasyMeHHe LI Ce U3MOJ3BA TEKCTHT HA aHTIIMICKH e3UK.

3a npaBUTENCTBOTO 3a npaBUTENICTBOTO
Ha Peny6mka Ha Pyckara
Boarapust: Denepanusi:
Metrsp dumutpos, BuxTtop Xpucresko,
MUHUCTBP Ha MUHUCTBP Ha
MKOHOMHUKATA NPOMUIINEHOCTTA
" eHepreTHKara U eHepreTHKaTa
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COTNAWEHMWE

mexay lMpasutenbcteBoMm Poccuiickon Oepepauumn
n NpasutenbcteoM Pecnybaukn bonrapum
0 COTpyAHMYeCTBe Mpu CO3AAHUM ra30MpoBoAa
AN TPAH3WUTA MPUPOJHOro rasa

yepe3 Tepputopuio Pecnybavku Bonrapumx

MpasutenbctBo Poccuinckon Oepepaummn u MNpasutenscteo Pecnybnnku
Bonrapuu, panee umeHyemble CTOpoHAMM,

CcTpemsiCb COAEeNCcTBOBATb passuTHIO B3AVMOBbIFOHOT O
COTpyAHU4eCcTBA B obecneyeHun CTABWAbHBIX MOCTABOK MPUPOAHOIro rasd
n3  Poccuinckon Oepepaumm B Pecnybnuky bonrapwio, a Takxe ero
TPAH3UTA B TpeTbW CTPaHbI,

yunThiBAS  CylleCTBYyWWME [JOFOBOPEHHOCTM O TpaAH3WTE U MOCTABKe
npupogHOro rasa Cc TeppuTopun Poccunckon Oepepaumn no AeNCTBYOWMM
rasonposofam B Pecnybnuky Bonrapwio,

YUMTbIBAS UCKNIOUUTENbHO BaAXHOe 3HayeHue Pecnybnuku bonrapwm
KAK ~ TPAH3UTHOM CTpPaHbl MNpU  TPAHCMNOPTUPOBKE MNPUPOJHOro rasa cC
Tepputopun Poccunckon Oepepaummn Ha oro-sBocTok Esponsl,

B Lensx MOBblEHNss 3dHepreTuyeckon 6GesonacHocTn Poccum w
Bonrapwu, a Takke pApyrux cTpaH EBpombl nyTem pauBepcudukaumu
MApWpyTOB MOCTABKW MPUPOLHOIO FA3d HA €BPOMencKue pbiHKK,

noafepxvMBasi CO3AdHME HOBOW ra30nNpoBOJHOM cucTemsl n3 Poccumn
yepe3 akeatopuio YepHoro Mopsi u TeppuTopwuio Pecnybavkun bonrapum ans
TPAH3MTA W NOCTABOK MPUPOJHOrO rasa B fApyrue cTpaHsl EBponbl, a
Takxe [AOMOJHUTENbHBIX MOCTABOK B bonrapwio,

Xenass Cco34dTb YCNOBUSI  ANsi  NPOEKTUPOBAHUS, CTPOUTENbCTBA U
3KCMyaTauun yKA3dHHOM ra3onpoBOAHOW CUCTeMbl B COOTBETCTBUM C
30KOHOAATENbCTBOM rocyaapcTB CTOPOH M MeXAYHAPOAHbIMW COTAWEHUSMA,
YYaCTHUKAOMM  KOTOpbIX siBAsioTCs  Poccunckas Oepepaunss n Pecnybavka
bonrapus,

NoHUMAsi, 4TO CO3JdHME AAHHOM CUCTEMbl He MCKJlovaeT peanv3auum

MoBbIX APYrUX MPOEKTOB MO TpAHCMOPTMpOBKe rasa B Espone,
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COrIACUANCH O HWKECNEeAYIoWeM:
Ctatbs 1

Insa  uenen HacToswero CornaweHusi UCMONb3yeMble TEPMUHbI 03HAYAIT
cnegyiouee:

"ra3onpoBofjHAA CuCTemMa" - HOBAS TrA30MPOBOAHAS CUCTeMd U3
Poccuinckon  Oepepauym  4yepe3 akeBaTopuio YepHOro mopsi, TeppuTOpuIo
Pecnybnukn bBonrapum, a Takke TeppuTopuM TpeTbuX CTPAH ANS TPAH3UTA
M NOCTABOK MPUPOAHOrO rasa;

""MOpPCKOM yyacTok" - yydCTOK  ras3onpoBOLHOW  CUCTEMbl,
HaYMHaWMCa Ha TeppuTopumn Poccumnckon Oepepaumn v npoxoasumi yepes
aKkBaTopuio YepHOro mMopsi A0 COeAUHEHUS C ra30MpoBOAOM;

"rasonpoBof" - Y4YdCTOK raA30MpOBOAHOM CUCTEMbl HA TeppuTopuu
Pecnybnukn bonrapum fo COeAMHEHUSI C MOPCKWMM YUACTKOM;

"yupegutenu" -  OTKpbLITOe  dKuMoHepHoe obwecTBo "lasnpom"
(Poccuiickass  Oepepaunsi) ¥ akumMoHepHoe obwecTBO "bynrapras xonguHr"
(Pecnybnuka bonrapus);

"KoMmnanus" - obuwecTBoO, CO3J0HHOE AN MPOEeKTUPOBAHUSA,
$UHAHCUpPOBAHUSA , CTpouTenLCTBA M 3KCnayaTauum  ras3onpoBoad,
sABNsioeecss ero CoO6CTBEHHUKOM;

" TeXHUKO-3KOHOMUYeCKoe obocHoBaHME" - nccnepoBaHus ,
HanpasJfieHHble Ha  onpepeneHne  TEXHUYECKOW, SKOHOMMYECKON U
GMHAHCOBOWM BO3MOXHOCTU OCYLECTBJIEHUSI CTPOUTENbCTBA FA30MPOBOAA.

MlepeyeHb TepMMHOB MOXeT OblTb AOMoJsHeH no corndweHuio CTOPoOH u

odopMneH oTheNbHbM MPOTOKOJIOM.
CtaTtbsa 2

CTOpoHbI  OKA3bIBAWT COAEWCTBMUE yupeauTensMm B co3faHun Komnanuu.
Mecto perunctpaumn Komnanwm - Pecny6avka bonrapus.

la3onpoBof, a Takke Apyroe uWMywecTBO M OObeKTbl, CO3jdBAEMble U
(nnn) npuobpeTaemble Komnaxuen B npouecce  X03\WCTBEHHOM
LesTeNIbHOCTU, SIBASIOTCS ee COBCTBEHHOCTbI0.

YkasaHHas COBCTBEHHOCTb Komnanum He MoXeT 6bITb
3KCNpPONPUMPOBAHA,  HALMOHAAU3UPOBAHA WAM MOABEPrHYTd MepaM, PABHbIM

no nocnepcTeuaM aKcnponpuauun nian HauuoHanunsauuu.

CtaTtbsa 3
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1. Yupeautenu  wvMmeloT  CjeayluMe [0AM B YCTABHOM  KanuTane
Komnaxwum:

pPOCCUNCKUN yupeauTeNnb - 50 MpPOLEHTOB;

6onrapckvuin yupeauTenb - 50 MPOLEHTOB.

2. lo yupexpenuss  KomnaHuM  BCe  COFJIACOBOHHbIE  PACXOAbI,
CBA3OHHblE C €e [JesiTeNbHOCTbI, YYpeauTenn HecyT B COOTBETCTBUM C
AONSAMU, YKA3AHHbIMXA B MYHKTE 1 HGCTOFII.L[EI;I CTATbU.

Mocne yupexgeHus KomnaHwmn KOXAbIA n3 yupeguTenen
caMoCTOATENbHO obecrneunBaeT ¢UHAHCUMPOBAHWE AesTenbHocTu Komnanwu B
COOTBETCTBMM CO CBOe/ pJofieil B YCTABHOM Kkanutane Komnauum 6e3
0653aTeNnbCTB  NPeAoCTABNIEHUS] TOCYAAPCTBEHHbIX rapaHTui. Komnauus u
ee ydypeauTenn npeanpuMyT HeobXxoaumble AEWCTBMS MO OCYWeCTBEHWIO

CTPOUTENbCTBA TFA30MPOBOAA HA MPUHLUMNAX MPOEKTHOrO GUHAHCMPOBAHUS .
CtaTbs 4

CTOpOHbI UCXOAST U3 TOro, YTO TrA30MPOBOA UMEeT MpomnyCKHYIo
CMOCOBHOCTb 31  MApA. KybMyeckMx MeTpoB MpUPOAHOrO rasa B FOA U
COCTOMT M3 JIMHEAHOW 4dCTWU, KOMMPECCOPHbIX CTAHUMIA, a TAKKe WHOM
Heobxogumon AN GYHKUMOHMPOBAHWS  TA30MPOBOAA  MHPPACTPYKTYpbI.
KoHKpeTHble  nmapaMeTpbl Fa3onpoBOAd M Heobxofumon  MHGPACTPYKTYpbl
6yAyT YTOYHEHbl MO pe3ysbTATAM TEXHUKO-3KOHOMUYECKOro OBOCHOBAHUS.

lfa3onpoBog  npoekTupyeTcs, CTpOMTCA M 3KCydTupyeTcs B
COOTBETCTBMM C IKOJIOFMYECKMMM HOPMAMM 3aKoHofaTenbcTBa Pecnybnaunku
Bonrapuu.

MapwpyT rasonpoBogd, B TOM uucne reorpaduyeckme TOUKM ero
BXOAA W BbIXOAA Ha Tepputopunm Pecnybauku Bonrapwum, cornacosbiBawTCS
yypeauTensMu 1M nognexatr  opobpenHuio  Bonrapckonm  CtopoHouM B
YCTOGHOBJIEHHOM nopsiike, HO He Mno3jHee YeM yepe3 3 MecCsiud CO [HS
nonyyYeHust NpepsiokeHnst oT yudpepuTenen.

Poccuinckmn  yupepmutens  obecneunmT  AOMOJSHUTEsIbHbIE MOCTABKM
npupogHoro rasa u3 Poccuiickon Oepepaunm B Pecnybnuky Bonrapuio no

rasonpoBOLHON CUCTEME HA PbIHOYHBIX YCNOBUSIX.
Ctatbs 5

Kaxgas n3 CTOPOH COAeﬂCTByeT COOpyXeHuio u >3KCnayatauyum

rasonpoBogHON CNUCTembl HA TeppuTOopuUM U KOHTUHEHTAJIbHOM menb¢e
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CBOEro rocyadpcTead.

CTOpoHbl  MpeanpuMyT  AEUCTBUS MO 3AKJIOYEHMI0  ABYCTOPOHHMX
COrNawWeHwit, a BMNOCNEACTBMW -  MHOMOCTOPOHHErO  COTJIAWEHWUS
(MEMOpAHAYMd) C FOCYyAdpCTBOMM, 4Yepe3 TeppuTopuu KOTOpbiX OyaeT
NpOXOAWTb  rA30MpOBOAHAS  CUCTemMd, MO  BOMPOCAM COOPYXEHUS W

3KCMyaTauum ra30npoBOAHON CUCTEMbI.
CtaTtbs 6

CTOpOHbI npeanpumyT BO3MOXHble ycunma and  npepocTasneHus
ra3onpoBogHON cucrteme cTartyca npoekTa TPAHCbEBPOMENCKOomn
JHepreTu4yeckon cetu, C TeM uTOGbl MCMNONb30BATH BCE npenMyuecTea,

nony4aemsie MOJOGHbIMU FA30TPAHCMOPTHLIMA MPOEKTAMM .
Cratbsa 7

CTOpOHbI  OKA3LIBAWT COAENCTBME KOMMOAHUWM, CO3LGBAEMON B Lensx
CTpOUTENbCTBA WM 3KCMAyaTAUMM  MOPCKOrO Y4YdCTKA ra3onpoBOAHON
CUCTEMDI, B COrNACOBAHMM  C TpeTbUMM TOCYLAPCTBAMM BOMPOCOB,
CBSI3AHHBIX C 3TUM CTPOUTENBCTBOM M IKCMydTAUMEN.

Poccuinckun yupeauTenb okasbiBaeT copgencTemne BKJIOYEHMIO
60NrapCcKOro yupeauTenss B Ka4yeCTBE YYACTHUKA YMOMSIHYTOW KOMMAHUWM HaA
HeANCKPUMMHALMOHHBIX  YCJIOBUSX, noanexawux  COrfacoBaHWO C ee

YUYACTHUKAMM .
CraTbsa 8

OyHKUMM onepaTopa rasonpoBofd ocyuwecTsasioTcs Komnanven. Tapud
HaO ycnyrm no TpAHCNOpTMPOBKE ra3d Mo ra3onpoBofy YCTAHABAMBAETCSH
KomnaHuen, 4Tto sIBASieTCS ee UCKJIYNTENIbHON KOMMeTeHUMEN .

CTOpOHbl  UCXOAAT M3  TOoro, 4To Tapud JoskeH obecnevnmBaTb
6e3y06bITOUHYI0 peanu3auuio NpoekTd ra3onpoBOfd C pPA3YMHOW HOpPMOM

npubbIM M LEeNneBbM CPOKOM OKYNAeMoCTW Ao 15 feT.
CtaTtbs 9
MpaBa  HA MCNONMb30BAHME MOWHOCTEN rA30MPOBOAA MpuUHAZNEexaT

Komnaxum.

C uenbio obecneyeHnss peHTAGENbHOCTM FA30MPOBOAA  POCCUMNCKMIA
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yypeautenb  obecneumBaeT  MOJSIHOE  WUCMOJIb30BAHWE BCeX MOWHOCTeN
rasonposoAad MoCpeAcTBOM 3AK/OYEHUS  AONrOCPOYHOrO  [OroBOpA MeXAay
KoMnaHven w1 poccunckum yupeauTenem Wanm HA3HAYEHHOW UM KOMMAHWen Ha
MCMONMb30BAHME BCeX MOWHOCTe ra3oMpoBOAd, NpeAycMaTpuvBaioWero, B
TOM uucne, ycioBue "TpaHCNOPTUPYN unu naatu".

MlpaBa Ha wCNonb30BAHME MOWHOCTEN rA30MPOBOAA MOJHOCTbIO UK

YACTUYHO MOTYT ObiTb MPEAOCTABJSIEHb TPETben CTOPOHe.
Cratbsa 10

Bonrapckas CTopoHa rapaHTUpyeT 6GecrnpensTCTBEHHbIM U B MOJHOM
obbeme TPAH3UT raA3ad MO ra30MpoBOAY B COOTBETCTBMU C 3AKJIOUYAEMbIMM

IOrOBOPAMU  (KOHTPAKTAMM) .
CraTtbsa 11

CTOpOHbl  OKA3bIBANT  MOAAEPKKY YYpeAuTensM, a TakKke CO3jaBaeMoW
umm  KoMnaHum B MoayyYeHWM B YCTAHOBJIEHHOM Mopsiike BCeX HeobXOoAMMbIX
paspelwexuit, CBA3GHHBIX €  MNPOEKTUPOBAHMEM U CTPOUTENbCTBOM
rasonpoBofd, 4 TdKke MOCTABKAMM HEOOXOAMMbIX MAWWH M 06OpYHAOBAHMS,
OCyleCTBJIEHNEM CTPOUTENIbHO-MOHTAXHBIX paboT u Apyrux ycnyr.

Bbibop noapsauMKa  (NoapsfuvMkoB), 4  TAKKe  MOCTABWWKOB
MATepUaNbHO-TEXHUYECKUX pPecypCoB W OpraHvM3auuii, npefoCTaBASIOWMX
ycnyru, HeobxoauMmble ANs CTPOUTENbCTBA M 3KCMUydTaALMKM ra3onpoBoad,
ocywecTteasieTcs KoMmnaHuen Ha KOHKYpCHOM ocHoBe. [lpyn Mpounx pasHbIX
YCNOBUAX MpeuMylleCTBO OTAAETCH XO3AACTBYOWMM CyObeKTaM rocyaapcTs
CTOpOH.

CTOpOHbl  MOpy4YanT  COOTBETCTBYWWMM FOCYAAPCTBEHHbM OpraHAM
obecrneunTb  COrNACHO  AENCTBYWWeEMYy  30KOHOAATENbCTBY  YMpOLWEHHbI
nopsiaoK nNpomnycka 4Yepe3 rpaHuupl rocygapcts  CTOpOH cneunanncTos,
MaTepuanos, CTPONTENIbHO-MOHTAXHOMN TEXHUKN 1 0bOpyAoBaAHMS,

HeoBXoauMbIX AN pAGOT MO CTPOUTENbCTBY M 3KCMIYATALMM rA30MpoBOAd.
CrtaTtbsa 12
Bonrapckas CTopoHa 4epe3 npefoCTABIEHME TA30MpPOBOAY CTATYCd
06beKTAd HAUMOHAJIbHOFO 3HAYEHUsl, 4 TAKkKe MYyTeM MCMOSIb30BAHUS APYrux

HOpM, npeanycMoTpeHHbIX 3dKoHOAATENbCTBOM PecﬂyﬁﬂMKM bonrapuu,

obecneumBaeT ycnosusa  ans HpMOﬁpeTeHMﬂ KomnaHven npaB Ha 3emMesnibHble

www.menachambers.com

e

52

[



MENA Chambers

Bridging legal cultures.

Bulgaria — Russian

YYdacTKuU Ha TeppuTopun bonrapumn, oTBevawowme uUensM u© ycnosusam
CTponTenbCTBA rasonposoaa, a TakKxe Takue npaBa B OTHOWeHUK
YKA3AHHbIX 3€eMeJibHbIX Y4acTKOB, KOTOpble obecneymBaiT
GecﬂpeﬂﬂTCTBeHHoe ocyuecTsneHune CcTponTenbCTBA n aKcnayartauum

rasonpoBoad.
CtaTtbsa 13

CTODOHH B COOTBETCTBMM C 3AKOHOAATENIbCTBOM CBOMUX rOCyadpcCTB
obecneymBainT HeobxoauMble ycnosua pnsa 6ecﬂpeﬂﬂTCTBeHHOr0 npoeeneHus
DGGOT no CTpouTenbCTBY W 3KCONydTauuyM rasonpoBoad, a Takxe

obopmneHusi KomnaHuein Bcex paspeweHun v JULEH3UN.
Cratbsa 14

B uensx NOBbILEHNS JKOHOMMYEeCKON  30PeKTUBHOCTM  Mpwu
CTpouTenbCTBE M 3KCnayaTauum  rasonpoBoga bonrapckas CtopoHa
06sa3yeTcs npepoctaButb KomnaHun Havwbonee 61aronpusTHbIN HANOTOBbIA
pexum B COOTBETCTBMM C 30KOHOAATENbCTBOM CBOEro rocyadpCTed, B
YACTHOCTW MpefyCcMaTpUBAIWWN :

ocBoboxfeHne oOT obecneyeHnss B YCINOBUSIX pexvMd BpPEMEHHOro
BBO3d OOOpPYAOBAHUSI U  KOMMAEKTYOWMX, HEOOXOAUMbIX [Ins NpoBefeHus
paboT, CBA3GHHBIX CO CTPOMTENbCTBOM W dKCMydTduMen ras3onpoBoad,
npu yCcnosum ux o6paTHOro BbiBO3A;

yCKOpeHue  npouefyp  BO3BpdlleHUs  Hanora HAa  Ao6GABAEHHYI
CTOMMOCTb, YMJAYEHHOrO 3d MATepuanbl, YCyru u paboTbl, HeobxoAnMblie

ONsi CTPOUTENbCTBA M 3KCMydTAUMM Fa30MPOBOAd.
CtaTtbsa 15

Hanoroo6noxeHne feATeNbHOCTH Komnanumn,  yupegutenen mu
NoAPSAYMKOB, MPUHUMARWMX Y4YdcTWe B MpoekTe B PAMKAX HACTOsWero
Cornawenvsi,  OCywWecTBASIeTCSl B COOTBETCTBUM C 3AKOHOAATENbCTBOM
rocyaapcTea KAXA0M n3 CTopoH, Ha  TeppuTOopuM  KOTOPOroO
OCYylecTBNSETCA 3TA AeSTENbHOCTb.

B cnyvae BHeceHus B 3dKOHOAATENbCTBO rocyadpcTBd CTOpOHbI, Ha
TEeppuUTOpUN KOTOPOTO HAXOAUTCS TA30MPOBOA, W3MEHEHWIN, MPUBOASWMX K
YXYAWEeHWI0  YCJIOBWI  HanorooGnoxenust  KomnaHwuu,  yupegutenen  wn

nogpsaavukos, nNpuHUMawowmMx yyactue B NpoOeKTe B pAdMKAX HacToswero
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Cornawenunsi, HanoroobnoxeHne Komnavuv, yupeauTenei v MOAPSAUNKOB,
NPUHUMAIMX  y4acTue B MpoekTe, Ha MNepuoj yyacTusi B MpPOEKTUPOBAHUM,
CTpouTenbCTBE UM 3KCMydTAuMu rasonposofd fO0 AOCTUKEHWUS  Cpoka
OKynaemocTu  npoekTa 6yAeT  OCYWeCTBASTLCS B COOTBETCTBUM C
30KOHOAATENbCTBOM TOCYAdpCTBA 3ToW CTOpOHbI, AEACTBOBABWMM HA AATY
noanucanms Hactoswero CornaweHus.

Mo yxyaweHnem YCNOBUA HANOrOOGAOKEHWS A5 Liesen HacToswero
Cornawexus noHUMaeTcCs BBeAeHune (yCTaHoBieHNe) HOBbIX HAJNOroB,
Cc6OpOB M MOWIMH W (UAM) WHBIX GHANOTUYHBIX MiATeXeW, MOBblUeHVe
HANOroBbIX ~ CTABOK,  paA3MepoB  COGOPOB M MOWAMH W (MAMU)  MHBIX
AHANOTUYHBIX MATEXeN.

MonoxeHnss  HACTOsWEN  CTATbU  MPUMEHSIOTCS  UCK/IUMTENIbHO B
OTHOIlEHUN HANoroobsioxeHus AeATeNbHOCTH, CBA3AHHOMN C

npoekTupoBaHneMm, CTpoUTENbCTBOM U 3KcnnyaTaumeﬁ rasonpoBsoaa.

CtaTtbsa 16
CTOpOHDI ncxoasT n3 TOrO, yto  KOMMNaHusi  BbINOJIHUT
TeXHUKO-3KOHOMUYEeCKoe 060CHOBAHME npoekTa CTpOUTENbCTBA

rasonpoBofd B CpPOK He Gojiee 18 MecCsALEeB CO HSA yupexpeHus KomnanHum
M  HAYHET ero CTpoUTeNbCTBO He nMo3jHee 24 MecsueB C MOMeEHTA
3aBepueHns BbIMOJIHEHNS  TEXHUKO-3KOHOMUYECKOFrO  OBOCHOBAHUS B

3dBUCUMOCTN OT €ro pe3ynbTaToB.

Ctatbsa 17

YNONHOMOYEHHbMA  OpraHaMuM Mo peanusaumun HacTtosiwero CornaweHus
SABNSIOTCS :

ot  Poccuiickoir  CTOpOHbl - MUHMCTEPCTBO MPOMBILIEHHOCTU W
3HepreTukn Poccunckon Oepepauuu;

ot bonrapckon CtopoHbl - MWHMCTEPCTBO 3KOHOMUKM W SHEPreTUKM
Pecnybnukn bonrapum.

B cnyyae w3MeHeHMsi CBOWMX  YMOJSIHOMOYEHHbIX OpraHoB CTOpOHbI
HesaMmeIUTeNbHO YBeAOMAsKT 06 3TOM Apyr Apyrd no AvnioMaTuyeckum

KaHanaM.

CTatbsa 18

B cnyyae  BO3HUKHOBEHUA 06CTOATENLCTB, CO3AALWMX npenaTcTBuA
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ONns BbIMOAHeHUss  opgHoM  u3  CTOpoH  cBouMx 06A34aTENbCTB, JIMGO
pasHornacuit  no HacTtoswemy CorsidweHuio ynosiHoMoueHHble opraHsl CTOpOH
npoBOAAT cooTBeTCTBYWOWME KOHCy/bTaAuumn B uensx NpUHATUNA
B3AMMOMPUEMIIEMbIX  pEWEHUA MO MPEOAOsEHNI0 BO3HUKWMX OBCTOSATENLCTB
nmbo pasHornacuin n obecrieyeHunio BbinojaHeHUst HacTosiero CornaweHus.
PasHornacus wmexgy CTOpoHAMM B TONKOBAHUM U (MAW) MpPUMEHEHUU
nonoxeHnn Hactoswero CornaweHusi, KOTOpble He MOTYT ObiTb YCTpPAHEHbI
nyTem KOHCyﬂbTGuMﬁ Mexay ynoJIHOMOY€HHbIMU opraHamu, paspewanTcs
nytem neperosopos Mexay CTOpOHAMM C OdOpMIIEHMEM COOTBETCTBYIOWMX

NpOTOKOJOB .
CtaTtbsa 19

MNonoxeHuns HacToswero  Cornawexus He 3aTparuBawnT nNpas u
06530TeNbCTB  KaxAon u3  CTOpOH NO ApYrvM MexAyHApPOAHbIM [OrOBOpAM,
YYACTHUKOM KOTOPbIX SIBASIETCS COOTBETCTBYMlEe roCyAdpCTBO.

CTOpOHbI He HecyT OTBETCTBEHHOCTM Mo obs3aTenbcteam Komnanum u
yypeauTenen, BbITeKaowWmM n3 yyactus B nNpoeKTUPOBAHWU,
$UHAHCMpPOBAHMM, CTpouUTeNbCTBE W  3SKCrUydTaduuu rasonposoga. Kaxpas
CTOpOHG NpUHUMAET pa3yMHble U AONYCTUMblE  MEpPbI, HanpdaBJieHHblIE HA
obecneyeHne Hagnexawero BbiMOAHEHWUsS KoMnaHwen v yupeauTensMm CBOUX

0693aTeNnbCTB B PAMKAX CTPOUTENBCTBA U 3KCMIydTAUMM Fd30MpoBOAd.
CtaTtbsa 20

1. Hactoswee  CornaweHne BCTyndeT B Cuiy TocCjie MOJAyYeHus
CTopoHamu rnocnejHero  yBeAOMNEHMSs B MUCbMEHHOW  ¢opMe  no
OMNAOMATMYECKUM KaHANam o BbINOJIHEHUM CTopoHamu
BHYTPUTrOCYAOAPCTBEHHbIX MNpoueayp, HeobGXOAWMbIX ANl ero BCTYrJieHus B
cuny, U JeicTByeT B TeuyeHme 30 JjieT.

2. No  okoH4YaHWM  3Toro cpoka HacTtoswee CornaweHve 6yaeTt
OBTOMATMYECKM MpOANEBATbLCS HA Moc/ieaywume NSATUNETHWE Mepuogpl, ecau
HM opHa u3 CTopoH He yBepomuT apyryil CTOpOHYy He Mo3gHee 9 MecsiLeB
[0 UCTEeYEeHUsl COOTBETCTBYIOWErNO CPOKA O CBOEM HAMEPEHUW MPeKpaTUTb
ero AeﬁCTBMe. Takoe yBenomneHne B MMCbMEHHOM BUAe nepepaeTcsa no
annaoMaTnyeCcKnM KaHaiaam.

3. Hactoswee CornaweHne MoxeT OblTb W3MEHEHO C MUCBMEHHOTO
cornacuss  CtopoH. JlioGble u3MeHeHuss HacTosiwero CornaweHvus BCTYnawT B

cuny B COOTBETCTBUM C MYHKTOM 1 HACTOSsIWeN CTATbM.
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4. MNpekpaweHne peicTBMA HacToswero CornaweHnss He 3aTpoHeT
BbINOJIHEHWST  0653aTeNbCTB, NPefyCMOTPEHHBIX AOMOBOPAMM (KOHTPAKTAMM) ,
30KJI0YEHHbIMY B paMkax HacTosiyero CorjidweHns B nepuoj ero AencTBus.

5. HacTosuee CornaweHve  BpeMeHHO  MpuMeHsieTCs € AaThl

noannucaHusi, 3a UCK/4YeHWeM CTaTbu 15.

CosepweHo B r. Copum 18 siHBApsS 2008 rofd B ABYX dK3eMnispax,
KOXAbI  HAQ pyCCKOM, OOArapCKOM W OHFJMACKOM  S3blKAX, MpU4eM BCe
TeKCTbl VMenT OAMHAKOBYID Ccuiy. B cnyyae BO3HMKHOBeHMS pasHoraacun
npu TONKOBAHUM NOSIOXeHUI HacToswero Cornawenwus bypeT

MCMNOJNIb30BATbLCSA TEKCT HA GHIIMACKOM S3blKe.

*CornaweHue BPEMEHHO MpUMeHsIeTCs C 18 siHBApS 2008 road, 3d

UCKJIIOYEHMEM CTATbK 15.
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between the Government of the Russian Federation
and
the Government of the Republic of Croatia
on Cooperation in the Construction and Operation of
the Gas pipeline in the Territory of the Republic of Croatia

02 March 2010
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AGREEMENT

between the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Croatia
on cooperation in the construction and operation of the gas pipeline
in the territory of the Republic of Croatia*

The Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Croatia, hereinafter
referred to as the Parties,

in an effort to further promote the mutually beneficial cooperation in the energy sector, including
ensuring reliable supply of natural gas from the Russian Federation to the Republic of Croatia,

with an intent to increase energy security of the Russian Federation and the Republic of Croatia by
diversifying supply routes for natural gas, and in order to positively influence the economic development,

supporting the construction of a new gas pipeline system for transit and supply of natural gas to
countries of Europe,

with a view of creating conditions for planning, construction and operation of the identified gas pipeline
system in accordance with the legislation of the states of the Parties and the international agreements to which
the Russian Federation and the Republic of Croatia are signatories,

taking into account the Agreement between the Government of the Russian Federation and the
Government of the Republic of Croatia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and capital dated 02 October 1995, and the Agreement between the Government of the Russian Federation and
the Government of the Republic of Croatia on the promotion and reciprocal protection of investments dated 20
May 1996

have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the terms used shall have the following meaning:

"Gas Pipeline System" — a new gas pipeline system from the Russian Federation via the Black Sea, as
well as territories of third countries for the transit and supply of natural gas to countries of Europe;

"Gas Pipeline" — gas pipeline, which is part of the Gas Pipeline System, to be constructed in the territory
of the Republic of Croatia and providing the Republic of Croatia with the possibility of additional supply of

natural gas;
"Project" — planning, construction and operation of the Gas Pipeline;
"Founders" — Open Joint-Stock Company "Gazprom" (the Russian Federation) (hereinafter — the

Russian Founder) and Limited Liability Company "Plinacro" (the Republic of Croatia) (hereinafter — the
Croatian Founder);

"Company" — entity established by the Founders for the planning, construction and operation of the
Gas Pipeline;

"Feasibility Study" — reseatch prepared by the Founders before planning of the Gas Pipeline and aimed
at determining the technical, environmental, economic and financial soundness of the construction of the Gas
Pipeline.

Atrticle 2

The Parties shall assist the Founders in establishment of the Company.

The Founders of the Company shall agree on the place of its registration, preferring, all things being
equal, the Republic of Croatia.

The Gas Pipeline, as well as other properties and assets that are constructed and/or acquired by the
Company in the course of its economic activity, shall be the property of the Company.

The property of the Company shall not be expropriated, nationalised or subjected to measures equal to
expropriation or nationalisation.

Article 3
1. The Founders shall have the following equity stakes in the Company:

the Russian Founder — 50 per cent;
the Croatian Founder — 50 per cent.
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2. Prior to the establishment of the Company, all agreed expenditures associated with its activity,
including the costs of preparing the Feasibility Study, shall be borne by the Founders in accordance with the
equity stakes referred to in paragraph 1 of this Article.

After the establishment of the Company, each of the Founders shall independently ensure funding for
the Company in accordance with its equity stakes in the Company’s registered capital.

The Founders shall jointly decide on the establishment of the Company to implement the Project based
on the results of the Feasibility Study.

New shareholders may accede to the Company with proportionate redistribution of equity stakes. The
Founders shall jointly decide upon these matters on the basis of the principle of corporate governance.

Article 4

The Founders shall define parameters of the Gas Pipeline, including its performance, route and amount
of necessary infrastructure, during the preparation of a Feasibility Study taking into account the parameters of
the Gas Pipeline System. The Croatian Party, as soon as possible, upon presentation by the Company or its
Founders, in accordance with the laws of the Republic of Croatia, shall coordinate the Gas Pipeline route in the
territory of the Republic of Croatia.

Article 5

The Parties proceed from the agreement that the Founders shall prepare a Feasibility Study for the Gas
Pipeline no later than 30 December 2010. The Founders shall decide on the construction of the Gas Pipeline no
later than 24 months from the date of receipt of the Feasibility Study and based on its results.

The Russian Founder shall examine the possibility of additional natural gas supplies from the Russian
Federation to the Republic of Croatia via the Gas Pipeline on market conditions, including the possibility of
supply to a legal entity identified by the Croatian Party. Specific volumes, terms and conditions and deadlines for
supply of natural gas shall be defined in the relevant contracts.

One of the preconditions to the construction of the Gas Pipeline is the conclusion of a long-term
contract between the Company and the Russian Founder or its authorised legal entity for volumes of natural gas
transportation via the Gas Pipeline for domestic consumption in the Republic of Croatia.

At the request of the Company or the Founders, the Croatian Party shall provide all necessary assistance
in obtaining exemptions from the rights of third party access to the capacity of the Gas Pipeline, regulation of
tariffs and rules of separation of system operators to ensure the implementation of the Project.

Article 6

The Company shall perform the functions of the Gas Pipeline operator.

Tariffs for transportation of gas shall be established by the Company and shall be within its exclusive
competence.

The rights to market the full capacity of the Gas Pipeline shall be owned by the Russian Founder or its
authorised legal entity.

Article 7

The Croatian Party shall ensure that all the necessary conditions for
unrestricted transportation of gas through the Gas Pipeline.

Article 8

The Parties shall support the Founders and the Company established by them in obtaining in the
prescribed manner all the necessary permits associated with the implementation of the Project, as well as
supplies the necessary machinery and equipment, the implementation of the construction works and other
services.

The Company shall select contractors, suppliers of materials and technical resources and entities
providing services necessary for the implementation of the Project on the basis of tender procedures.
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The Parties shall, in accordance with the law of the states of the Parties, ensure simplified procedures to
cross the borders of the states of the Parties for experts, materials, constructions and assembly of equipment
necessary for the implementation of the Project.

The Parties shall, in accordance with the law of the states of the Parties, ensure the necessary conditions
for unrestricted implementation of works and issuance of permits and licenses.

Article 9

The Croatian Party, for the implementation of the Project, shall ensure the following:

allocation of land plots that meet the aims and conditions of the Project, and irrevocable land-use rights
ensuring unrestricted implementation of the Project;

reliable and sustainable supply of energy for the Project.

Article 10

In order to increase the economic efficiency of the implementation of the Project, the Croatian Party
shall ensure for the Company, in accordance with the laws of the Republic of Croatia, the most favourable
customs and tax regime, including speeding up the procedures for reimbursement the value added tax paid for
the materials, works and services required for the implementation of the Project.

Article 11

Taxation of the Company’s activities, the Founders and contractors involved in the Project under this
Agreement shall be in accordance with the law of the Party’s state in territory of which this business is being
conducted.

If changes are introduced to the legislation of the Republic of Croatia that lead to the deterioration of
taxation terms for the Company, the Founders and contractors involved in the Project under this Agreement,
the taxation of the Company, Founders and contractors involved in the Project, until the end of the payback
period, shall be carried out in accordance with the laws of the Republic of Croatia, in force at the time of signing
of this Agreement.

The deteriorating of taxation conditions for the purposes of this Agreement means the imposition
(establishment) of new taxes, charges and duties and/or other similat payments, increases in tax rates, charges
and duties and/or other similat payments.

This Article shall only apply to the taxation of activities related to the implementation of the Project.

Article 12

The entities authorised for the implementation of this Agreement are as follows:

for the Russian Party — the Ministry of Energy of the Russian Federation;

for the Croatian Party — the Ministry of Economy, Labour and Entrepreneurship of the Republic of
Croatia.

In the event of an alteration of their implementing entities, the Parties shall promptly inform each other
through diplomatic channels.

Article 13

Should any differences or circumstances arise, that prevent any of the Parties from fulfilment of its
obligations, the authorised entities of the Parties shall conduct consultations for the purposes of reaching
mutually acceptable decisions to overcome the said circumstances or differences and to ensure the
implementation of the present Agreement.

Differences between the Parties tegarding the interpretation and/or application of the provisions of the
present Agreement that may not be reconciled through consultations between the authorised entities shall be
resolved by way of negotiations between the Parties with the conclusion of relevant protocols.

Article 14

www.menachambers.com

e

60

[



MENA Chambers

Bridging legal cultures.

Croatia — English

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the Parties under
other international treaties to which they are parties.

Article 15

The Parties shall not liable for the obligations of the Company and Founders arising from the
participation in the Project.

Each Party shall take measures aimed at ensuring the proper implementation of the obligations by the
Company and Founders within the framework of the Project.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the month in which the
receipt by the Parties through diplomatic channels of the last written notification of the completion by the
Parties of their respective internal procedures required for its entry into force and shall remain in force for 30
years.

After expiration of the period, the present Agreement shall be automatically extended for subsequent 5-
year periods unless one of the Parties notifies the other Party of its intention to terminate the Agreement no
later than 9 months before expiration of the relevant period. Such written notification shall be forwarded
through diplomatic channels.

If a positive decision on the construction of the Gas Pipeline shall not be taken by the Founders, as per
deadlines provided in Article 5, the present Agreement shall be terminated, unless the Parties shall agree
otherwise.

The provisions of this Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Termination of the present Agreement shall not affect the performance of obligations under agreements
(contracts) concluded within the framework of the present Agreement during the period of its validity.

This Agreement shall be provisionally applied from the date of its signing.

Done in Moscow on 02 March 2010 in two originals each in Russian, Croatian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of disagreement on the interpretation of this Agreement, the English text
shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Russian Federation the Republic of Croatia
[signature] [signature]

* The Agreement entered into force on 01 October 2010.
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HRVATSKI SABOR

84

Na temelju ¢lanka 88. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRPIVANJU UGOVORA
IZMEDU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE RUSKE
FEDERACIJE O SURADNJI NA IZGRADNJI I KORISTENJU
PLINOVODA NA DRZAVNOM PODRUCJU REPUBLIKE
HRVATSKE

Proglasavam Zakon o potvrdivanju ugovora izmedu Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Ruske Federacije o suradnji na izgradnji i koriStenju plinovoda na
drzavnom podrucju Republike Hrvatske, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici
2. srpnja 2010. godine.

Klasa: 011-01/10-01/64
Urbroj: 71-05-03/1-10-2
Zagreb, 6. srpnja 2010.

Predsjednik
Republike Hrvatske
prof. dr. sc. Ivo Josipovi¢, v. 1.

ZAKON

O POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SURADNJI NA
IZGRADNJI I KORISTENJU PLINOVODA NA DRZAVNOM
PODRUCJU REPUBLIKE HRVATSKE

Clanak 1.
Potvrduje se Ugovor izmedu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Ruske
Federacije o suradnji na izgradnji i koristenju plinovoda na drzavnom podrucju

Republike Hrvatske, potpisan u Moskvi 2. ozujka 2010., u izvorniku na
hrvatskom, ruskom i engleskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst Ugovora iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku,
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glasi:

UGOVOR IZMEDU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE
RUSKE FEDERACIJE O SURADNJI NA IZGRADNJI I
KORISTENJU PLINOVODA NA DRZAVNOM PODRUCJU
REPUBLIKE HRVATSKE

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Ruske Federacije, u daljnjem tekstu »stranke,

— zele¢i pridonijeti razvoju dvostrane uzajamno Korisne suradnje na podrucju
energetike, ukljuivo i osiguranje stabilnih isporuka prirodnog plina iz Ruske
Federacije u Republiku Hrvatsku;

— nastojeci povecati energetsku sigurnost Republike Hrvatske i Ruske Federacije
putem diversifikacije trasa isporuke prirodnog plina, te Zele¢i pridonijeti pozitivnim
utjecajima na gospodarski razvoj;

— podrzavajuéi izgradnju novog sustava plinovoda za tranzit i isporuku plina u zemlje
Europe;

— zele¢i pridonijeti stvaranju uvjeta za projektiranje, izgradnju i koristenje navedenog
plinovodnog sustava u skladu sa zakonodavstvom drzava obiju stranaka i
medunarodnim ugovorima kojih su Republika Hrvatska i Ruska Federacija stranke;

— uzimajué¢i u obzir Ugovor izmedu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Ruske
Federacije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja porezima na dohodak i imovinu,
potpisan 2. listopada 1995. godine i Sporazum izmedu Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Ruske Federacije o poticanju i uzajamnoj zastiti ulaganja, potpisan 20. svibnja
1996. godine;

sporazumjele su se kako slijedi:
Clanak 1.
Za potrebe ovoga Ugovora sljede¢i izrazi znace:

wsustav plinovoda« — zna¢i novi sustav plinovoda iz Ruske Federacije preko Crnog
mora i drzavnih podrucja tre¢ih zemalja, za tranzit i isporuku prirodnog plina u
europske zemlje;

»plinovod« — znaci plinovod koji je dio sustava plinovoda koji se gradi na drzavnom
podrucju Republike Hrvatske i kojim se Republici Hrvatskoj osigurava moguénost
dodatne opskrbe prirodnim plinom;

»projekt« — znai projektiranje, izgradnja i koriStenje plinovoda;
wosnivaci« — znaci drustvo s ograni¢enom odgovornoséu »Plinacro d.0.0.«
(Republika Hrvatska), (u daljnjem tekstu »hrvatski osnivac«) i otvoreno dionicko

drustvo »Gazprom d.d.« (Ruska Federacija), (u daljnjem tekstu »ruski osnivac«);

»drustvo« — znaci drustvo koje su osnovali osnivaci u svrhu projektiranja, izgradnje i
koristenja plinovoda;

»studija izvedivosti« — znac¢i studija koja je pripremljena od strane osnivaca prije
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projektiranja plinovoda kako bi se utvrdile tehnicke, ekoloske, gospodarske i
financijske opravdanosti izgradnje plinovoda.

Clanak 2.
Stranke pomazu osniva¢ima u osnivanju drustva.

Osnivaéi drustva dogovaraju mjesto registracije drustva, dajuéi prednost, u istim
uvjetima, Republici Hrvatskoj.

Drustvo je vlasnik plinovoda kao i druge imovine i objekata koje drustvo stvori i /ili
stekne u obavljanju svojih poslovnih djelatnosti.

Prethodno spomenuta imovina druStva ne podlijeze izvlaStenju, nacionalizaciji niti
bilo kakvim mjerama koje su po svojim posljedicama jednake izvlastenju ili
nacionalizaciji.

Clanak 3.
1. Osnivaci imaju sljedece udjele u osnivackom kapitalu drustva:
hrvatski osniva¢ — 50 %;
ruski osnivac — 50 %.

2. U razdoblju koje prethodi osnivanju drustva sve dogovorene troskove povezane s
njegovom djelatno$¢u, ukljucivo i troskove za pripremu studije izvedivosti, snose
osnivaci u skladu s udjelima navedenim u tocki jedan ovoga ¢lanka.

Nakon osnivanja druStva, svaki od osnivaca samostalno osigurava financiranje
djelatnosti drustva u skladu sa svojim udjelom u osnivackom kapitalu drustva.

Odluku o osnivanju drustva u cilju provedbe projekta zajednic¢ki donose osnivaci na
temelju rezultata studije izvedivosti.

Drustvu se mogu pridruziti novi dionicari uz odgovarajucu preraspodjelu udjela.
Osniva¢i ¢e dogovorom donositi odluke u svezi s time na temelju nacela
korporativnog upravljanja.

Clanak 4.

Parametre plinovoda, uklju¢ivo njegov kapacitet, trasu i opseg potrebne
infrastrukture odreduju osnivaci tijekom pripreme studije izvedivosti imajuéi u vidu
parametre sustava plinovoda. Na prijedlog drustva ili njegovih osnivaca, hrvatska
stranka ¢e, u najkratem mogucem roku, u skladu sa zakonodavstvom Republike
Hrvatske, odobriti trasu plinovoda na drzavnom podrucju Republike Hrvatske.

Clanak 5.

Stranke polaze od suglasnosti da ¢e osnivaci pripremiti studiju izvedivosti najkasnije
do 30. prosinca 2010. godine. Osnivaéi ¢e donijeti odluku o izgradnji plinovoda
najkasnije 24 mjeseca od datuma primitka studije izvedivosti, ovisno o rezultatima te
studije.

Ruski osniva¢ ¢e razmotriti mogucnost povecanja koli¢ina isporuke prirodnog plina
iz Ruske Federacije u Republiku Hrvatsku kroz plinovod po trzisnim uvjetima,
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ukljuéujuéi mogucnost isporuke plina pravnom subjektu kojeg odredi hrvatska
stranka. Konkretne koli¢ine, uvjeti i rokovi takvih isporuka prirodnog plina odreduju
se odgovaraju¢im posebnim ugovorima.

Jedan od uvjeta za pocetak izgradnje plinovoda je sklapanje dugoro¢nog ugovora
izmedu drustva i ruskog osnivaca ili pravne osobe ovlastene od strane ruskog
osnivaca za transportiranje koli¢ina prirodnog plina kroz plinovod za unutarnje
potrebe Republike Hrvatske.

Na zahtjev drustva ili osnivaca hrvatska stranka ¢e pruziti svu potrebnu pomo¢ za
dobivanje izuzeca u odnosu na prava pristupa tre¢e stranke kapacitetima plinovoda,
na reguliranje tarifa i na pravila razdvajanja operatora sustava u cilju provedbe
projekta.

Clanak 6.
Funkcije operatora plinovoda obavlja drustvo.

Tarife za usluge transportiranja plina odreduje drustvo, s obzirom da je to u njegovoj
isklju¢ivoj nadleznosti.

Prava na koristenje svih kapaciteta plinovoda pripadaju ruskom osnivacu ili pravnoj
osobi koju je on ovlastio.

Clanak 7.

Hrvatska stranka osigurava sve potrebne uvjete za neometano transportiranje plina
kroz plinovod.

Clanak 8.

Stranke pruzaju pomo¢ osniva¢ima i drustvu koje su osnovale u pribavljanju,
sukladno postoje¢em postupku, svih potrebnih dozvola povezanih s provedbom
projekta, kao i u isporuci potrebnih strojeva i opreme, provedbi gradevinskih i
montaznih radova i drugih usluga.

Izbor izvodaca (jednog ili vise), kao i isporucitelja materijalnih i tehnickih sredstava
kao i organizacija koje nude usluge potrebne za provedbu projekta obavlja drustvo
raspisivanjem natjecaja.

Stranke ¢e, u skladu sa zakonodavstvom svojih drzava, osigurati da strucnjaci,
materijal, gradevinsko-montazna tehnika i oprema, potrebna za provedbu projekta,
prelazi granice drzava stranaka po pojednostavljenom postupku.

Stranke ¢e, u skladu sa zakonodavstvom svojih drzava, osigurati potrebne uvjete za
neometano obavljanje radova na provedbi projekta, te za dobivanje svih dozvola i
odobrenja.

Clanak 9.
Hrvatska stranka ¢e za provedbu projekta osigurati:
— izdvajanje zemljisnih parcela koje odgovaraju ciljevima i uvjetima za provedbu

projekta i neopozivo ustupanje prava na navedene zemljiSne parcele, u cilju
osiguranja neometane provedbe projekta;
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— sigurnu i stabilnu isporuku energije projektu.
Clanak 10.

U cilju poveéanja gospodarske uéinkovitosti za trajanja provedbe projekta, hrvatska
stranka osigurava druStvu najpovoljniji carinski i porezni tretman sukladno
zakonodavstvu Republike Hrvatske, ukljuujuéi ubrzanje postupaka povrata poreza
na dodanu vrijednost pla¢enog na robu, usluge i radove potrebne za provedbu
projekta.

Clanak 11.

Oporezivanje djelatnosti drusStva, osnivaca i izvodaca koji sudjeluju u projektu u
okvirima ovoga Ugovora ostvarivat ¢e se u skladu sa zakonodavstvom drzave
stranke, na ¢ijem drzavnom podrucju se djelatnost odvija.

U sluc¢aju izmjena u zakonodavstvu Republike Hrvatske, koje bi izazvale pogorSanje
uvjeta oporezivanja drustva, osnivaca i izvodaca koji sudjeluju u projektu prema
ovom Ugovoru, oporezivanje drustva, osnivaca i izvodaca koji sudjeluju u projektu,
do razdoblja isplativosti projekta ostvarivat ¢e se u skladu sa zakonodavstvom
Republike Hrvatske koje je bilo na snazi na datum potpisivanja ovog Ugovora.

Pod pogorSanjem uvjeta oporezivanja za potrebe ovog Ugovora podrazumijeva se
uvodenje (odredivanje) novih poreza, pristojbi i taksi i/ili drugih sli¢nih davanja,
povecanje poreznih stopa, postotka pristojbi 1 tarifa i/ili drugih sli¢nih davanja.

Ovaj se ¢lanak odnosi isklju¢ivo na oporezivanje djelatnosti povezanih s provedbom
projekta.

Clanak 12.

Tijela odredena za provedbu ovog Ugovora su:

— za hrvatsku| | Ministarstvo gospodarstva, rada i poduzetniStva Republike
stranku Hrvatske;

— za rusku stranku ||—||Ministarstvo energetike Ruske Federacije.

U sluc¢aju izmjene njihovih odredenih tijela, stranke se odmah medusobno izvjescuju
o tomu, diplomatskim putem.

Clanak 13.

Ukoliko se pojave okolnosti koje sprjecavaju bilo koju od stranaka u ispunjenju
njezinih obveza, ili ukoliko se pojavi bilo kakav spor vezan uz ovaj Ugovor, odredena
tijela drzava stranaka provest ¢e konzultacije kako bi se postigla uzajamno
prihvatljiva rjeSenja i prevladale spomenute okolnosti ili sporovi te osiguralo
izvr$enje ovoga Ugovora.

Sporovi izmedu stranaka koji se odnose na tumacenje i/ili primjenu odredaba ovoga

Ugovora, a koji se ne mogu rijesiti konzultacijama izmedu odredenih tijela, rjesavaju
se pregovorima izmedu stranaka zabiljeZzeno u odgovaraju¢im zapisnicima.

www.menachambers.com

e

66

[



MENA Chambers

Bridging legal cultures.

Croatia — Croatian

Clanak 14.

Odredbe ovoga Ugovora ne utje¢u na prava i obveze stranaka koje proizlaze iz drugih
medunarodnih ugovora kojih su njihove drzave stranke.

Clanak 15.

Stranke ne snose odgovornost za obveze drustva i njegovih osnivaca koje proizlaze iz
sudjelovanja u projektu.

Svaka stranka poduzima mjere kako bi osigurala da drustvo i osnivadi ispunjavaju
njihove obveze iz projekta na odgovarajuci nacin.

Clanak 16.

Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon datuma primitka zadnje
pisane obavijesti kojom se stranke medusobno izvje$¢uju, diplomatskim putem, o
okonéanju njihovih odgovaraju¢ih unutarnjih postupaka potrebnih za njegovo
stupanje na snagu i ostaje na snazi trideset (30) godina.

Nakon isteka ovog pocetnog razdoblja, ovaj Ugovor se automatski produzuje za
daljnja razdoblja od pet (5) godina, ukoliko jedna od stranaka ne obavijesti drugu
pisano, o svojoj namjeri da okonca ovaj Ugovor najkasnije devet (9) mjeseci prije
isteka doti¢nog razdoblja. Takva pisana potvrda razmijenit ¢e se diplomatskim putem.

U slucaju da osnivaci ne donesu pozitivnu odluku o izgradnji plinovoda do roka
predvidenog u ¢lanku 5. ovoga Ugovora, ovaj Ugovor prestaje proizvoditi uc¢inak
osim ako se stranke ne sporazumiju drugacije.

Odredbe ovoga Ugovora mogu se izmijeniti pisanim pristankom obiju stranaka.

Prestanak ovoga Ugovora ne utjeCe na provedbu obveza prema ugovorima
sklopljenim u okviru ovog Ugovora dok je on jos bio na snazi.

Ovaj Ugovor privremeno se primjenjuje od datuma njegovog potpisivanja.

Sastavljeno u Moskvi dana 2. ozujka 2010. u dva izvornika, svaki na hrvatskom,
ruskom, i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sluc¢aju
bilo kakvih razlika u tumacenju odredaba ovog Ugovora, mjerodavan je engleski
tekst.

ZA VLADU
ZA VLADU
REPUBLIKE HRVATSKE RUSK.E FEDERACUE. .
ey . .|| Sergej Ivanovié¢
mr. sc. Puro Popija¢, v. r. ministar gospodarstva, rada i || g
oy Smatko, v. 1.
poduzetnistva

ministar energetike

Clanak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je srediSnjeg tijela drzavne uprave
nadleZnog za poslove energetike.
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Clanak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Ugovor iz ¢lanka 1. ovoga Zakona nije
na snazi, ve¢ se privremeno primjenjuje od datuma njegovog potpisivanja, te ée
se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti u skladu s odredbom c¢lanka
30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvr§avanju medunarodnih ugovora.

Clanak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim
novinamac.

Klasa: 310-05/10-01/01
Zagreb, 2. srpnja 2010.
HRVATSKI SABOR

Predsjednik
Hrvatskoga sabora
Luka Bebié, v. r.
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COTIAMEHUE

mexny IpaButenscersom Poceniickoii @enepaunu u
IIpaBurtenncreom Pecny6anku XopBaTHH 0 cOTPYAHHYECTBe PH
CO3AaHHH H SKCILTyaTalHH ra3onpoBoaa Ha teppuropun Pecnybnnku
XopBaTuu

IpaButenscTso Poccuiickoit ®enepanun u [paButenscrBo Pecmybinku
Xopsaruy, ganee umeHyeMble CTopoHamy,

CTpPEMSICh CONENCTBOBATh PA3BUTHIO JBYXCTOPOHHETO B3aHMOBEITOIHOIO
COTpYAHUYECTBA B OOJACTH DHEPreTHKH, B TOM 4YHClIe B obecriedyeHHM
CTaOMIBHBIX IIOCTaBOK IHpHpoAHoro rasza u3 Poccumiickolt Penepauun B
Pecniy6nmuxy Xopsatuto,

B UENIX IIOBBINIEHHS DHEPreTHYecKoil Oe3omacHocTH Poccuiickoit

Denepaunn u Pecry6mukn XopBaTHH IyTeM AHBepCHOHKALHH MapUIpyTOB

IIOCTaBKH TIPMPOJHOro rasa, a TaKXKe XKeNlas 0Ka3aTh [TOJIOKHUTENIbHOE BIHIHHE
Ha 3KOHOMHYECKOe pa3BUTHE,

MOAJEpXKKBas CO3AaHHE HOBOH ra3onpOBOAHOM CHCTEMBI Iyl TPaH3WTa
H ITOCTaBOK NIPHPOIHOTO ra3a B CTpaHbl EBporsl,

XKellasi Co3jarTh YCJOBHS JUIS TIPOSKTHPOBAHHUS, CTPOUTENBCTBA H
9KCIIyaTallid YKa3aHHOH Tra30lpOBOJHON CHCTEMBI B COOTBETCTBHH C
3aKOHOZATEJIBLCTBOM ~KaXIOro U3 rocyaapcTB CTOpPOH M MeKIYHAPOAHEIMH
COrNaleHNsIMH, yJ9aCTHHKaMHU KOTOPBIX sABISIOTCsA Poccuiickas ®enepanus u
Pecry6nuka Xopsarus,

¢ yuerom Cornamenus Mexay IlpaButensctBoM Poccuiickoit
Qenepauy u IlpaButensctBom Pecnybnuku XopBatn 00 wu3bexanun
IBOHHOrO HalorooGJI0eHHsA B OTHOILEHHH HANOrOB Ha JOXOIBI M HMYIIECTBO
oT 2 okTabps 1995 r., a Tawke Cornamenus mexay I[Ipasurenscrsom
Poccuiickoii ®enepaunn u IlpaButenscrBoM Pecnybnuku Xopsatum o
MOOIIPEHUH U B3aUMHOH 3allHTe KaluTaJoBIOXeHui oT 20 Mag 1996 r.,

COIJIACHUJIMUCH O HMXKECIIEAYIOIIEM!
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Cratps 1

Hdna  ueneit Hacrosmero CorjameHdss WCIONb3yeMble TEPMHHEI
O3HAYaIoT ClIeyIoIlee:

"rasonpoBosfHas cucteMa' —  HOBas TIa30NpOBOJHAs CHCTEMa M3

Poccuiickoit Penepauun uyepes axBaropuio YEpHOro Mops, a Takxe

TEPPUTOPUM TPETBUX CTpaH IS TpaH3WTa ¥ IIOCTaBOK NPUPOIHOro rasa B
crpaHs! EBporsl;

"rasonpoBon” — ra3onpoBOJi, ABISIOIIMMICS YacTbiO I'a30IpPOBOXHON
CHCTeMBl, co3JaBaeMblii Ha Teppuropun Pecrmy6bnuxku XopBatuu u
MIpeI0CTaBIAIOILHH s Pecry6nuku XopBaTuu BO3MOXHOCTh

JIOTIOTHUTENBHOT0 obecrevyeHus TMIPAPOIHBIM ra3oM;

"mpoekT" -— INpPOeKTHpPOBaHHE, CTPOUTENHCTBO W  3KCIUTyaTalus
ra3onpoBoJa;

"yupenurenu" -— OTKpHITOe akuuoHepHoe ofbmectBo "Tasmpom”
(Poccuiickas ®enepanus) (nanee - poccHUicKkuil ydpenurens) U oOLIECTBO ¢
orpaHu4eHHoil otrBeTcTBeHHOCThIO "[Limuakpo" (PecmyOnuka XopBatTus)
(manee - "XOpBaTCKHI yupenuTesb);

"kommanus" —  ofmecTBO, CO3MaHHOE  YYPeAUTENIMH  JUIA
MIPOEKTUPOBaHHs, CTPOUTEHCTBA U IKCILTYaTalluH Ia30IpOBO/a;

"TeXHHUKO-3KOHOMHYECKOe obocHoBaHHe" — HCCIIENOBaHUE,
NOATOTOBJEHHOE y4YPeAMTENISMH OO NPOEKTHPOBaHMs ra3olpoBola H
HalpaBJeHHOe Ha onpeneneHue TEXHHYECKO, 9KOJIOTHYECKOH,
JKOHOMHYECKOH M ¢uHaHCOBOH  0OOOCHOBAaHHOCTH  OCYLIECTBIEHHA

CTPOUTEJILCTBA ra3onponoja.
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Cratbs 2

CTOpOHBI 0Ka3bIBAIOT CONEHCTBUE YUPEIUTENSAM B CO3JaHUHM KOMITaHUH.

quez]m"enn KOMITaHUHM COIIaCOBBIBAIOT MECTO €€ perucrpanuu,
oThaBas IpeAllOYTEHHE IpM TNPOYHMX paBHBIX YcloBUAX Pecmy0imke
XopBaTuu.

I'azonpoBoj, a Takxke Jpyroe UMYyLIECTBO U OOBEKTHI, CO3laBaeMble U
(uny) mpuobpeTaeMble KOMIIaHHEH B IpoLecce XO3sMCTBEHHOH AesTeNbHOCTH,
SIBIIIOTCS €€ COOCTBEHHOCTBIO.

VkazagHas  COOCTBEHHOCTh  KOMIIAHHH  He  MOXeT  OHITh

9KCIPONPHUPOBaHa, HAlMOHAIM3WPOBaHa WM MOIBEPrHyTa MepaM, paBHBIM

10 MOCJIEACTBUAM 3KCIIPONPUALINN WK HallHOHAJIA3ALlHuH.

Cratps 3

1.YupenuTtenu UMeIOT CleIyloOllde JAOMM B YCTaBHOM KamuTale
KOMITaHUH:

poccuiickuii yupeaurens — 50 NpoLeHTOB;

XOpBaTCKUH yupeaurtenb — 50 MpoueHToB.

2.Jlo yupexeHHsl KOMIIaHHH BCE COTJIACOBAHHBIE PAacXOMbl, CBA3aHHBIE

C €€ JeATCJIbHOCTBXO, BKJIKO4Yas pacxodbl Ha IIOAIOTOBKY TEXHHKO-

3KOHOMHYECKOIo o6ocnosamm, y4peaOuTenn HECYT B COOTBETCTBUM C HOJIAMH,

YKa3aHHBIMHU B IIyHKTe | HacTosIel cTaTbH.

Tlocne  yupexzneHMs  KOMIAHWM  KaXABIH W3 ydpenurelnei
CaMOCTOSTeNbHO obecneunBaeT GUHAHCUPOBAHHE AEATENHHOCTH KOMIIAaHHH B
COOTBETCTBHMH CO CBOEH J10JIeH B €e YCTaBHOM KaIuTae.

VYupenurend COBMECTHO MpPHHHMMAIOT pelleHHe 00 yupexIeHHH
KOMIIaHHM [JI peald3allii IPOeKTa Ha OCHOBAaHMU pE3yNbTaTOB TEXHHKO-

3KOHOMHYECKOTO 00OCHOBAHHUS.
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B KOMIIaHHIO MOIyT HNPHUBJIEKATbBCA HOBBIE AKITHOHEPBI C
COOTBETCTBYIOIIIUM II€pepacnpeeICHuEM Jonei. PemeHux, CBs3aHHBIC C
3THM, YYPEIHUTECIU 6leyT IIPUHHUMATE COINIACOBAHHO Ha OCHOBE IIPUHIUIIOB

KOPIIOPaTHBHOT'O yIpaBJIeHHUsL.

Crarbs 4

TTapaMeTphl ra3onpoBoja, BKJIFO4Yas €T0 NPOU3BOAUTENLHOCTh, MapIIPyT
H 00beM HeoOXoauMON HHOPACTPYKTYpPHI, ONPENENSIOTCS yYPEAUTENIMH B
X04e TOArOTOBKH TEXHHKO-3KOHOMHYECKOTO OOOCHOBaHHMS C Yy4eTOM
IapaMeTpoB Ia30NpPOBOJHOH cHCTeMbl. XopBarckas CTOpOHa B BO3MOXHO
KOpPOTKHE CpOKHM II0 IpENCTaBICHUI0 KOMIAHHM WIH ee ydpeauTenei B
COOTBETCTBUH C 3aKOHOJATENBCTBOM PeciTyGinuki XOpBaTHH COINIACOBEIBAET

MapHIpyT ra30NpoBoJia Ha TeppuTopud Pecnybnukn XopBaTun.

Cratba 5

CTOpOHH HCXOOAT U3 TOro, 4YTO Y4YpEOAUuTeNIn MOAIOTOBAT TEXHHUKO-

9KOHOMHYeCKoe 00OCHOBaHHe rasonpopoja He nosmHee 30 mekabps 2010 r.

VYupenureny NpUHUMAIOT pellleHHe O CTPOUTENILCTBE Ia30IpOBOJia He MO3/IHee
24 mecAueB co AHA INOJNYHYEHHS TEXHHUKO-3KOHOMHYECKOro OOOCHOBaHHA B
3aBHCHMOCTH OT €r'0 Pe3yJIbTaTOB.

Poccuiickuit  yupeauTenb pacCMOTPUT BO3MOXKHOCTb  YBEITMYEHHS
00BEMOB IIOCTABOK MpupomHoro rasa u3 Poccuiickoit ®Penepanuu B
Pecrybnuky XopBaTHIO € HCHOJB30BaHHEM Ta30NpOBOAA Ha PHIHOYHBIX
YCIIOBUSIX, B TOM 4HCIe BKJIIOYas BO3MOXXHOCTb IOCTABOK HOPHIAHYECKOMY
auny, onpeaeneHHomy XopBaTckoit CropoHodi. KoHkperHble 06beMsl,
YCIOBUS W CPOKHM TakKuX IIOCTaBOK IPHPOJHOrO Tra3a ONpedeNsioTcs B

COOTBETCTBYIOLIINX KOHTPAKTax.
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OnHuM U3 ycnoBui JUIs Hayala CTPOMTENLCTBA Ia30NPOBOJA ABJAETCS
3aK/II0YEHHe [OJITOCPOYHOTO KOHTPaKTa MEXIY KOMIIaHHME€HA H POCCHHCKHM
ydpeluTe]eM WM YNOJHOMOYEHHBIM MM IODHIMYECKHM JIHIOM Ha
TPaHCIIOPTUPOBKY OOBEMOB MPHPOJHOrO Tra3a IO [a30NpoBOAy s
BHyTpeHHero notpeGnenus Pecry6miku XopsaTun.

ITo npocebe koMmaHud uaM ydpeautened Xopsatckas CrTopoHa
OKa3blBaeT Bce HEOOXOAMMOE CcOoAeHCTBHEe B IONYYEHHM HCKJIIOYEHHS B
OTHOILLIEHWH MpaB Ha HOCTYN TPETBUX CTOPOH K MOIIHOCTSM ra3olpoBOJa,
perynupoBanus Tapu¢$oB M NpaBWI pa3feNeHHs CHCTEMHBIX OIEpAaTOpOB B

nensax obecnevenus peajii3alu IIpoOCKTa.

CraTba 6

DyHKIHMH OnepaTopa ra3onpoBoAa OCYIECTBISIOTCS KOMITaHHEH.

Tapu¢psl Ha ycuyrm O TpPaHCIOPTHPOBKE TIa3a YCTaHaBIHMBAIOTCA
KOMIIaHHEH, YTO ABJISEeTCS e€ HCKIIOUUTENIbHON KOMIIETEeHIIUEH.

IlpaBa Ha UCONB30BaHHE BCEX MOIIHOCTEH Ia30MpoBOJa NMPHUHAIEKAT

pOCCHﬁCKOM)’ Y4peauTe0 WK yIIOJIHOMOYEHHOMY HM IODHIHYECKOMY JIHILY.

Crarba 7

XOpBaTCKaSI CTOpOHa of0ecrneynuBaeT BCE HEQOXOIUMEIE YCIOBUSA IONA

68CHPCHHTCTBCHHOﬁ TpaHCINOPTHPOBKH rasa 110 ra3ornpoBozay.

Cratbsn 8

CTOpOHBI OKa3plBAIOT INOJJEPKKY YYPEAUTENSIM M CO3/[1aBAEMO HMHM
KOMIIAaHMKM B MONyYeHWH B YCTAHOBICHHOM NOPSAKE BCEX HEOOKOAMMBIX

pmpemeHnﬁ, CBs3aHHBIX C peaﬂmauaeﬁ MPOCKTa, a TaKXe IT0OCTaBKaMH

HeoOXOOUMBbIX MallMH U 00OpYIOBaHMA, OCYLIECTBICHHEM CTPOHMTEJHHO-

MOHT&XHBIX paboT U APYTHX YCIIYT.
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Bribop moppsguuka (NMOAPSOYMKOB), a TakXke IOCTaBLIMKOB
MaTepUaIbHO-TEXHHYECKUX DPECypcOB H OpraHH3allkil, NpeloCTaBILAIOINX
YCIIyTH, He0OXOUMBIE I pealld3allii NPOEKTa, OCYIIECTBIsAETCs KOMIaHueR
Ha KOHKYPCHOI! (TeHIepHO#) OCHOBE.

CropoHbl 00ecreyuBaloT COTJIACHO 3aKOHOJIATENbCTBY KaXIOro M3
rocynapcte CTOpOH YNpPOIUEHHBIH MOpANOK MpPOIYCKa 4Yepe3 TIpPaHHIBI
rocynapctB CTOPOH CHEHHANUCTOB, MAarepHaloB, CTPOUTENBbHO-MOHTaXHOU
TEeXHHKH ¥ 000pYHOBaHMsA, HEOOXOAUMBIX IS pealu3alliy IIPOeKTa.

CTOpOHBEI B COOTBETCTBMH C 3aKOHOJAATEIbCTBOM CBOMX TIOCYIapcTB

o0ecreynBaloT HEOOXOIUMBIE YCinoBUs 4Jis GCCHPCHHTCTBCHHOFO NPOBEACHUA

paboT Mo peanM3alUM IIPOEKTa, a TakKe OQOPMIIEHHS BCeX paspelleHuil u

JIMIEH3UH.

Cratbsa 9

Xopsarckast CTOpoHa A1 pealli3auuy npoekTa obecrnedynBaer:

BBIJEJICHHE 3€MeJNIbHBIX YYacTKOB, OTBEYAIOUIMX LENAM H YCJIOBHIM
peanu3alMi IpoeKkTa, M ©Oe30T3BIBHOE MPENOCTABIEHHE B OTHOLICHHUH
YKa3aHHBIX 3eMeNIbHbIX Y4acTKOB npas, obecreYrBaroIuX
6ecnpenATCTBEHHYIO peanu3altIo IPOeKTa;

HAOCKHOEC H yCTOﬁ‘IHBOC 3HepI‘OCH36)KeHPIe TIPOEKTA.

Crartbsa 10

B nemnsix nopplleHUs: 3KOHOMHYECKOH 3G GEKTUBHOCTH IIPY peanu3aliu
npoekTa XopBarckas CTopoHa obecrieynBaeT KOMIIAHMH B COOTBETCTBHH C

3aKOHOJaTeNnbCTBOM PecryGnuku  XopBaTud HauOolsiee  OJaronpHsTHBIH

TAMOXXEHHBI M HAJOTOBBIM DEXHM, BKIIOYAas YCKOpPEHHE MpOUELyp

BO3Bpall€HHMsA Hajlora Ha IlO6aB.J'I€HHy}0 CTOMMOCTBH, YIUIAYEHHOro 3a

Marepuasl, yCIyru 1 paboTbl HEOOXOAUMBIE AT peaiu3aliy NpoeKTa.
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Cratbsa 11

Hanoroobnoxenue  O€ATENBHOCTH  KOMIIAaHMH,  ydpenuTenedl u
HOAPAMYNKOB, NPHHUMAIOIIMX Y4YacTHE B IPOEKTe B PaMKaX HACTOALIETO
CornamieHHs, OCYWIECTBASETCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHOHATENbCTBOM
rocynapcTBa CTOpOHBI, Ha TEPPUTOPHH KOTOPOrO OCYILIECTBSETCS 3Ta
NEeSTENBHOCTD.

B cnyyae BHeceHHs B 3aKOHOAaTenscTBO PecnyGauku XopBaTHu
M3MeHeHWH, NPUBONANIMX K YXYAIISHHWIO YCIOBHH HANOroobloxeHus
KOMIIaHUH, y4pEAUTENEH H IOAPAXIHKOB, IPUHAMAIOIIHX Y4aCTHE B IIPOEKTE B
pamkax  Hacrosimero  CornamieHus,  HaJOrooONOXeHHE  KOMIIaHUH,
ydpemuteld€d M NOAPANYMKOB, NPUHUMAIOUIMX YydYacTHe B IIPOEKTe, [0
JOCTHXKEHHSI CpOKa OKYyNaeMOCTH TIpoekra OymeT OCYLIECTBIATBCA B
COOTBETCTBUH C 3aKOHOIATENLCTBOM Pecrybnuku XopBaruu, AeHCTBOBABIIMM
Ha JaTy noAnucanus Hacrosuero CornameHus.

[Mon yxyaueHHeM yCIOBHil HANOrooOloXeHus [Uls Leledl HaCTOSIIEero
Cornauenus MOHMMaeTCs BBeJleHHE (YCTAHOBIEHHE) HOBBIX HAJOroB, cOOpoB
U MONUIMH ¥ (WIIM) MHBIX AHANOTHYHBIX TUIAaTeXeH, MOBBIIEHHE HATOrOBBIX

CTaBOK, pa3MepoB COOPOB M MOLUTHH U (WIH) MHBIX aHATOTMYHBIX ILIaTexel.

Hactosimass crates OPUMEHACTCA HUCKIIIOYHTCIBHO B OTHOIUCHHH

HAJIOro06I0XXKEeHU HACATENIBHOCTH, CBSI3aHHOM ¢ peanmauneﬁ IIpOEKTa.
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CraTtbs 12

VYIONHOMOYEHHBIMH ~ OpraHamMM IO pealu3allMd  HaCTOSILEro
CornamieHus sBISIOTCA:

ot Poccuiickoit CTopoHsl — MUHHCTEPCTBO 3HEpreTuku Poccuiickoit
Deneparum;

or XopBarckoli CTopoHBl — MUHHCTEPCTBO 3KOHOMHKH, TpyAa H

npeAnpuHUMaTenbeTBa Pecydnukin XopBaTHH.

B cmydae wu3MeHEHHMA CBOMX YNOJIHOMOYEHHBIX OpraHoB CTOpPOHEI
He3aMeIIUTeNIbHO YBEIOMIIIOT 00 3TOM IpYr Apyra IO JUIUIOMAaTHYECKHM

KaHajiaM.

Crares 13

B ciiyuae BO3HHKHOBEHHS OOCTOSATENLCTR, CO3AAOIINX NPENATCTBHS I
BBINONTHEHHsT ofHO# u3 CTOPOH CBOMX 00s3aTenbCTB, MO0 pasHOIJIacHil Ho
HacTosinieMy CornamieHHI0 YNOJTHOMOYEHHble opraHbl rocymapcts CTopoH
MIPOBOJSAT KOHCYJIBTALMH B LIENSAX IPUHATHS B3aMMOIIPUEMIIEMBIX PEIeHUH Mo

[IPEOIOIEHHIO BO3HUKIINX OOCTOATENBCTB 60 pa3sHOITIacHi 1 obecnedeH o

BBINIOJTHCHHUA HACTOALLETO CornalteHus.

Pasnornacus Mexxny CTOpoHaMH B TOJIKOBaHMHM U (MJIM) IpHMEHEHHH

nonoxeHunit Hacrtositero CornameHus, KOTOpble HE MOTYT OBITh YCTPaHEHBI
MyTeM KOHCYNbTallMd MEXAy YMOJHOMOYEHHBIMH OpraHaMHM, pa3pellaloTcs
myTeM meperoBopos Mexay CtopoHamu ¢ 0OpMIIEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX

TIPOTOKOJIOB.

Cratba 14

Tlonoxenuss Hacrosmero CoriameHus He 3aTparuBarOT IIpaB H

obs3atenseTB Kaxkaod u3 CTOPOH 1O APYTHMM MeXIyHapOIHBIM JOrOBOpaM,

YYaCTHHUKOM KOTOPBIX SABIACTCA COOTBETCTBYIOLIIEE TIOCyAapCTBO.
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Crates 15

CTOpOHLI HE HECYT OTBETCTBCHHOCTH IIO 00s3aTenbCTBaM KOMIAHHH U
yqpe/:mTeneﬁ, BBITCKAIOIUM U3 y4aCTHs B IIPOEKTE.

Kaxnas CTOpOHa IIPUHUMAET MEpPBI, HaAllpaBJICHHBIE Ha obecnieuenne
HaJJIeXXaNlero BBIMOJHEHUS KOMIaHueR 1 Y4YpenuTesiIMH CBOUX 00s13aTenBCTB

B paMKax IIpOEKTa.

Crartbs 16

Hacrosmee Cornamenune BCTyHna€T B CHIIy II€pBOro 4uciia Mecsia,
CIEAYIOUIEro 3a MeECALEM, B KOTOPOM IIOIIYYE€HO IIOCIIE€HEE YBENOMIIEHUEC

CTOpOH B NHCHMEHHOI (hopMe 110 AUIIOMATHYECKUM KaHaliaM O BBITOIHEHHH

Croponamu
BHYTPHIOCYJAapCTBEHHBIX INpOLENYp, HEOOXONUMBIX IUIS €ro BCTyIUIeHHsS B
CUIy, U JeicTByeT B TeyeHue 30 ner.

Ilo okoHYaHMH 3TOrO cpoka Hacrosiuee CorjamieHHe aBTOMAaTHYECKH
HpoJJIeBaeTCs Ha NOCIeNyIoIUe S-TeTHUE IepUobl, el Hu ogHa u3 CTopoH
He yBenoMHuT Ipyrylo CrTopoHy He mo3gHee 9 MecsileB O MCTEYEHHA
MepBOHAYAJBHOTO MJIM MOCHEIYIOIIEro IepHoja O CBOEM HaMepeHHH
NpeKpaTUTh ero JAeHcTBHe. Takoe yBenoMIieHHE B IIMChMEHHOH ¢opme
nepeJaeTcs M0 JUINIOMaTHYeCKUM KaHaIaM.

B CJIyda€ €CIIH MOJIOXKHTEIbHOE PEIICHHUE O CTPOUTEIILCTBE Ira3opoBoia

He OyJeT NPHHATO YYPEAMTENIMH B CPOKH, NPEIyCMOTpEHHBIE CTaThed 5,

Hacrosiiee CoryameHue mpekpamaer geiictBue, ecnd CTOpOHBI He
JIOTOBOPSTCS 06 HHOM.
ITonoxenuss Hactosinero CornameHdss MOrYT OBITh H3MEHEHBI C

MMMCBMEHHOT'O Corjlacus CTOpOH.
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10

IIpexpamenue neiictBus Hactosmero CornameHus He 3aTpPOHET
BBITIOJIHEHUS 00s13aTeNIbCTB, IPENyCMOTPEHHBIX JOTOBOpaMU (KOHTPaKTaMH),
3aKTIOYEHHBIMH B paMKax HacTosimero CornameHus B IIepHOJ €ro AeHCTBUS.

Hacrosimee CornameHne BpeMeHHO IIpHMeHsieTcss C  JaThl  ero

TMMOAITACaHUA.

CogepinieHo B T. Aok, «Z » _wqoms 2010 r. B mByx
9K3EeMIUIIpaxX, KaXJbli Ha pPYCCKOM, XOpPBATCKOM M aHITMHCKOM S3bIKaX,

IIpU4YeM BCE€ TEKCThl HMEKOT OAWHAKOBYIO CHITY. B CJIy4ac€ BO3HHUKHOBECHUS

pa3Hornacm7I B TOJIKOBaAaHHH TOJIOXKEHUH HacCTod1Iero CornareHus

HCIIOJB3YETCA TEKCT HA AHIJIMACKOM f3BIKE.

3a IlpaBuTenbCcTBO 3a IIpaBHTEaBLCTBO

Poccuiickoli Reaepauun Pecny6ankn XopeaTtnn

NN
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Agreement
between the Government of the Hellenic Republic
and
the Government of the Russian Federation
on Cooperation in Construction and Operation of the Gas Pipeline
on the Territory of the Hellenic Republic

29 April 2008
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E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO) 3527

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
: - RUSSIAN FEDERATION ON COOPERATION
IN CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE GAS PIPELINE
ON THE TERRITORY OF THE HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Aiming to facilitate the development of mutually beneficial cooperation in
cnsuring stable long-term supplies of natural gas from the Russian Federation to
the Hellenic Republic, as well as its transit to other countries,

Seeking to enhance energy security of European countries by diversifying
the routes of supply of natural gas to European markets, among others, through
the territory of the Hellenic Republic,

Supporting the construction of a new gas pipcline system to transit and
supply natural gas to European countries inciuding Greece from the Russian
Federation via the Black Sea, as well as through the territory of the Hellenic
Republic,

Wishing to create conditions for the design, construction, operation and
exploitation of the aforementioned gas pipeline system in accordance with the
legislation of the States of the Parties and the international agreements to which
the Hellenic Republic and the Russian Federation are signatories,

Taking into account the fulfillment by the Parties of obligations contained
in previous intergovernmental agreements between the Parties on cooperation in
the naﬁxra] gas sector,

Taking into account the Agreement between the Bellenic Republic and
the Russian Federation on the promotion‘ and reciprocal protection of
investments dated 30.06.1993, and the Convention between the Government of
the Hellenic Republic and the Government of the Russian Federation for the
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avoidance of double taxation and for the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital dated 26.06.2000,
Have agreed as follows:
Article 1

The terms used in this Agreement shall have the following meaning:

"gas pipeline system" means a new pipeline system to transit and supply
natural gas from the Russian Federation via the Black Sea and the territories of
other countries; -

""gas pipeline" means the part of the gas pipeline system on the territory of
the Hellenic Republic for the transportation of natural gas for the
aforementioned purposes; '

"project” means the design, construction and operation of the gas pipeline;

"founders" means the joint stock company DESFA S.A. (Hellenic
Republic) and the joint stock company Gazprom (Russian Federation);

"company" means the company established to aESigtx, finance, construct
and operate the gas pipeline of which it shall be the owner;

"feasibility study” means studies with a view {o determine the techni~al,
economic and financial feasibility of the construction of the gas pipeline.

Article 2

The Parties shall assist in the establishment of the company. The place of
registration of the company shall be defined by the founders with preference, all
ather conditions being equal, given to Greece.

The c;ompany shall cwn the gas pipeline as well as other assets and
facilities constructed and/or' acquired by the company in the process of its
business activities.

The said property of the company may not be expropriated, nationalized
or subjected to measures resulting in consequences equal to expropriation or

nationalization.
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Article3

1. The founders shall have the following shares in the company's
registered capital:

the Greek founder — 50 per cent;

the Russian founder — 50 per cent.

2. Prior to the establishment of the company, all agreed expenditures
associated with its activities shall be borne by the founders in proportion to their
shares indicated in Paragraph 1 of this Article and reimbursed by the company
after its establishment.

After the establishment of the company, each founder shall ensure
independently the funding of the company's activities in accordance with its
share in the company’s registered capital without obligation to provide state
guarantees. The company and its founders shall undertake the necessary
measures to carry out construction of thie gas pipeline based on the principles of
project financing,.

3. Without prejudice to Paragraph 1 of this Articlec new shareholders can
be invited into the company. The founders shall jointly decide upon such matters
on the basis of the principles of corporate governance.

Article 4
The Parties proceed from the agreement that the gas pipeline shall have an
approximaté annual throughput capacity of 10 billion cubic meters of natural gas
and shall consist of pipelines, compressor stations as well as other infrastructure
necessary for the gas pipeline operation. The exact parameters of the gas
pipeline and necessary infrastructure shall be specified on the basis of the results
of the feasibility study.
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The gas pipeline shall be designed, constructed and operated in
accordance with the environmental standards established under the legislation of
the Hellenic Republic.

The route of the gas pipeline, including the geographical entry points from
the termitory of the Republic of Bulgaria and points of exit on the territory of the
Hellenic Republic shall be agreed upon by the founders.

The Russian founder shall examine the possibility of additional natural
gas supplies from the Russian Federation via the gas pipeline system on market
conditions for both transit purposes, as well as taking into account the needs of
the Hellenic Republic.

Article 5

Each of the Parties shall contribute to the construction, functioning and
operation of the gas pipeline system on the territory and continental shelf of its
State. A

Article 6

The functions of the gas pipeline’s operator shall be performed by the
company.

Tariffs for transportation of gas through the gas pipeline shall be
established by the company. The said competence of the company may not be
restricted.

The rights to use the gas pipeline capacity shall belong to the company.

" The rights to use the gas pipeline capacity may be transferred fully or
partially to z; third party.

In ozder to provide profitability of the gas pipeline, the Russia:. founder
shall ensure full utilization of all the gas pipeline capacity through a long-term
contract between the company and the Russian founder or a company designated
by the Russian founder for utilization of the full capacity of the gas pipeline.

“01002000210080016 *
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The Parties shall make every possible effort to ensure the implementation
of the project, including the obtaining by the company of all necessary

approvals.

Article 7

The Parties sha)l make every possible effort to ensure that the gas pipeline
system is identified as a Trans-European Energy Networks project in order to
utilize all the advantages granted to such gas transportation projects.

Article 8

The Parties shall support the founders and the company established by
them in obtaining under the established procedure, all necessary permits related
to the design and construction of the gas pipeline, as well as supplies of required
machinery and equipment, construction works and other services.

The company shall select contractors, suppliers. of material and technical
resources and organizations providing services necessary for the construction
and operation of the gas pipeline on the basis of tender procedures.

The Parties shall instruct the relevant state authorities to ensure, in
accordance with the legislation of the States of the Parties, simplified
procedures to cross the borders of the States of the Parties for experts, materials,
construction and assembly equipment necessary for the construction and
operation of the gas pipeline. .

Article 9

The Greek Party shall ensure:

necessary conditions f;)r the unrestricted construction and operation of the
gas pipeline by providing to the company all the necessary permits, including
irrevocable land-use rights;

the reliable and stable energy supply of the project.
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The Greek Party guarantces full and unrestricted transit of gas through the

gas pipeline in accordance with the signed agreements (contracts).
Article 10

In order to increase the economic efficiency during the period of
construction and operation of the gas pipeline, the Greek Party underntakes the
obligation to grant the company the most favored tax rcgimel under the
legislation of its State, in particular including:

exemption from the payment of value added tax on imported equipment
and components necessary for the construction and operation of the gas pipeline
subject to their re-export;

acceleration of the procedures of rcturn of the value added tax paid on
materials, services and work necessary for the construction and operation of the
gas pipehne.

Article 11

Taxation of the company’s activities, founders and contractors involved in
the project under this Agreement shall be implemented in accordance with the
legislation of the States of the Parties on the territory of which these activities
are taking place.

In the event that the state legislation of the Hellenic Republic is amended
in a way that deteriorates the terms and conditions of taxation of the company,
the founders and contractors involved in the project under this Agreement,
taxation of the company, founders and contractors involved in the project for the
period of déign, construction and operation of the gas pipeline until the return
of investments, shall be in accordance with.the legislation of the Hellenic
Republic in force at the time of conclusion of this Agreement.

For the purposes of this Agreement the deterioration of the terms and

conditions of taxation shall mean the imposition (establishment) of new taxes,
P
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charges and duties and/or other similar payments, and/or increase in tax rates
and in the amount of charges and duties and/or other similar payments.
The provisions of this Article shall only apply to the taxation of activities
related to the design, construction and operation of the gas pipeline.
Article 12
The Parties proceed from the agreement that the company shall conduct
the feasibility study for the gas pipeline construction project within no more than
18 months from the date the company is established, and shall make a decision
on the expediency of its construction, depending on the results of the feasibility
study, not later than 24 months from the date of its completion.
. Article 13
The designated authorities for the implementation of this Agreement shall
be as follows:
for the Greek Party - the Ministry of Development of the Hellenic
Republic;
for the Russian Party — the Ministry of Industry and Energy of the Russian

Federation.

In the event of alteration of their designated authorities, the Parties shall

immediately notify each other thereof through diplomatic channels.
' Article 14

Should any circumstances arise that prevent any of the Parties from
fulfillment bf its obligations, or differences concerning this Agreemeni, the
designated authiorities of the Parties shall conduct consultations for the purposes
of reaching mutually acceptable decisions to overcome the said circumstances or
differences and to ensure the implementation of this Agreement.

Differences between the Parties with regard to the interpretation and/or

application of the provisions of this Agreement that may not be reconciled
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through consultations between the designated authorities shall be resolved by
way ;)f neéotiations between the Parties with conclusion of the relevant
protocols.

Article 15

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of each Party under other international treaties, not mentioned in this
Agreement, to which its State is a party.

The Parties shall not be held liable for the obligations of the company and
its founders arising from the participation in the project. Each Party shall take
reasonable and acceptable measures with a view to ensuring fulfillment by the
company and t‘oﬁndets of their obligations within the framework of the
realization of the project.

Article 16

1.  This Agreement shall entcr into force upon receipt by the Parties
through diplomatic channels of the last written notification of the completion by
the Parties of their respective internal procedures required for its entry into force
and shall remain in force for 30 years.

2. After expiration of the period indicated in Paragraph 1 of this
Article the present Agreement shall be automatically extended for subsequent
S-year periods unless one of the Parties notifies the other Party of its intention to
terminate the Agreement no later than 9 months before expiration of the relevant
period. Such written notification shall be forwarded through dipiomatic
channels. -

3. This Agreement may be amended by written consent of the Parties.
Any amendment to this Agreement shall enter into force in accordance with
Paragraph 1 of this Article.
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4, Termmanon of this Agreement shall not affect the implementation
of obhganons under agreements (contracts) concluded within the framework of

this Agreement while it was in force.

Done at Moscow on April 29, 2008, in duplicate in the Greek, Russian
and English languages, all texts being equally authentic. Incase of any
differences in interpretation of the provisions of this Agreement, the English text
shall be used.

For the Government of the
Russian Federation

ForAhe Government 9f the
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EOHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ2

THZ EAAHNIKHZ

TEYXOZ

AHMOKPATIAZ

nPQTO Ap. duArou 200

NOMOZ YIT API©. 3700

Kipwon ¢ Suupuviag ueta&u tne KuBgpvnong g EA-
Anv«xnc Anuokpariag kat Tng Kuﬁepvnanq me Pwot-
kAG¢ Ouoorovdiacg yia tn ouvepyaoia katd tnv Ka-
TAoKEUN Kat EKUETAAAEUON aywyoU QuUOIKoU agpiou
oTo £5apog ™G EAAnvikr¢ Anuokpariag

O NPOEAPOZ
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Exdidoue Tov akéAouBo vouo mou YhgLoe n Boulry:
Apbpo npwTo

Kupwvetat kat €xet v oxy, mou opilet To Gpbpo 28
nap. 1 Tou Zuvtdyuatog, n Zupewvia peta&l mg KuBép-
wnong g EAAnvikng Anpokpariag kat g KUBepvncmq
mg Pwoumc: Opoomovdiag, yia ™ ouvspyaota katd mv
KATAOKEUN Kal EKMETAAAEUON aywyou QualkoU agpiou
oto £5a@og ™G EAANVIKAG Anuokpariag, mou unoypd-
@nke otn Méoxa otig 29.4.2008, Tng ornoiag To Keiuevo
0E MPWTATUNO OTNV EAANVIKT KAt QyyAIKR YAWooa €xet
wg egng:

ZYMOQNIA
METAZY THXZ KYBEPNHZEQZ THZ EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ KAl THZ KYBEPNHZEQZ THX PQZIKHZ
OMOZIMONAIAZ INA THN ZYNEPIAZIA KATA
THN KATAZKEYH KAl EKMETAAAEYZH ArQroy
OYZIKOY AEPIOY ZTO EAA®OZ THZ EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ

H KuBépvnon tng EM\nvikig Anuokpartiag kat n Kupép-
vnon ™ Pwolkig Opoomovdiag, anokahoUpeves eQeENg
Ta Mépn, emudidkovtag va avantuEouv v apolBaing
enWEeN ouvepyaoia otnv eEao@dhion otabepwv, o
pakpoxpévia BAon, mpouneelwy Guatkou agpiou and v
Pwoki Ouoorovdia otnv EA\nviki Anpokpartia, kabwg
Kat TNV SLaPETAKGULON) TOU TIPOG GAAEG XWPEG, ArOPAE-
novtag otnv avaBdduion Tng evepyelakig ao@dlelag
TV Xwpwv ™G Eupwrng péow g dlapoponoinong
TWV SIadPouWV HETAPOPAS QUOIKOU agpiou TPog TIQ
EUPWNATKEG ayopEg, MeTa&U AAAwV Kal dla Jéoou Tou
£5d4@oug g E}\)\nvmnq AnuOKparlaq, unocr‘rnpl(ov-mq
mv Bnuloupyla £vig VEOU OUOTAUATOG avwvwv PuOIKOU
agpiou and ™ Pwoikn Ouoomovdia, péow Ttou nubuéva
Tou EuEeivou Mdévtou yia mv SlapeTakOuLon, HeTagu
AMwv kat péow Tou £5d@oug TNG EAANVIKAG Anuokpa-

2 OkTwRpiou 2008

Tiag, kat Tnv NMpoundela uolkoU agpiou otnv Eupwrn,
ouprnepthapBavopévng kat tTng EAAGSog, embupwvrag
va SNULOUPYHOOUV TIG OUVONKEG YL TOV OXESIAOUS, TV
KATAOKEUN, mv Aanoupyiu Kat v eKur—:Td)\}\eucn ToU
npoavaq:epousvou OUOTAUATOG HETAPOPAG PUOIKOU ag-
piou oUpewva pe tv vouoeecta TV Mepwv Kal ME TIq
S1eBveiq ZuvBnKeg OTIG OMOI{eq OUPUETEXOUV N EAANVIKA
Anuokpdtn kat n Pwolkh Opoomovdia, AapBdavovtag
unéyn v ekmAnpwon, and ta Mépn, Twv UNoxpewoe-
wV oL oroieq NMepA\auBAvovTal OE TPOYEVEDTEPA OUVA-
®Oeloeq HETAEY TOUQ BIUEPEIG SLIAKPATIKEG OUPPWVIEQ
oTOoV Touéa Tou QUOKOU agpiou, AauBdvovrag unéyn
mv Zupewvia ™g 30.61993 petakl g KuBépvnong
mg EAAnvikAg Anuokpartiag kat g KuBépvnong tg
PwaolkAng Opoorovdiag nepl unoothpEng kat apoiBai-
ag npootaciag Twv enevdUoswv Kat TNV ZUuBaon g
26.6.2000 petakl g KuBépvnong g EAANVIKAG Anuo-
kpartiag kat tng KuBépvnong tng Pwoikig Opoomovdiag
yla Tnv ano@uyn SImng @opoAoyiag kat Tnv npdAnyn
™G Popodlaguyng el0odnudtwy Kat Kegalaiou, oup-
@wvnoav Ta akéAouba:
Apbpo 1

O1 6pol, ou Xpnolonotovvtatl oTny napoloa SUPP-
via, £xouv TNV akdAoudn évvola:

«oU0TNUa aywYWV QUOIKOU agpious: To véo oloTtnua
aywywv euokou agpiou and v Pwoikn Opoorovdia
Héow Tou mubpéva Tou EuEeivou Mévtou Kat Twv edapwv
AWV XWPWV yIa TNV SLaUeTakéuLon Kkat Tnv npopndela
@uotkoU agpiou,

«QYWYOQ QUOIKOU AgPiou»: TO THAUA TOU CUCTANATOG
aywywv @uakou agpiou mou SIEPXETal and To £5apog
™G EAANVIKAG Anuokpatiag yla Tnv HETapopd Tou Qu-
oKoU agpiou yia Toug mpoava@epBEvTeg okomoug,

«€PYO»: 0 OXESLAOUOG, N KATAOKEUN KAt N EKUETANEU-
oM Tou aywyou QualkoU agpiou,

«SPUTEGH: N Avddvupn Etaipeia «AEZ®A» ( EAANvIKA
Anuokpartia) kat n Avivuun Etaipeia «Gazproms (Pwoiki
Ouoorovdia),

«eTalpeia»: n Etaipeia nou dpletal yia tov oxedlaoud,
™ XPNUATod4TNaON, TNV KATAOKEU Kal TNV EKMETAA-
Aguon Tou aywyou @uaoikoU agpiou, o onoiog anoTeAel
1dloktnoia g,

«TEXVIKT) KQL OIKOVOUIKY) MEAETT»: Ol LEAETEG LE OKOTIO
TOV KABOPIOUS TWV TEXVIKWY, OKOVOUIKWY Kal Xpnua-
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TOSOTIKWV MPOSIAYPaPwV yia TNV MPaypatonoimon mg
KATAOKEUNG TOU aywyou QuOIkou agpiou.
ApBpo 2

Ta Mépn 8a napdoxouv ouvdpoun otny Spuon ™mg
Etapeiag. H €dpa mg Emlpalaq 6a npoodloploTel and
TOUG IBPUTEG, KaTd npoTiunon oty EAAnvIkA Anuokpa-
Tia eni 10oduUVANWY Spwv.

O aywydg @uoikou agpiou kabwg kat GAAa MePLOUot-
aKkd OTOoIXEla Kal eyKaTaoTAOELG, TIOU SnuioupyouvTal
kal/eite anoktwvtal and mv Etapeia katd m didpkeia
TWV OIKOVOUIKWOV SPACTNPEIOTATWY TNG AnoteAouv 1t-
oktnoia mg.

H npoavagepduevn 1dloktnoia g Etaipeiag dev urno-
pel va analhoTpwbel, va ebvikornomBel i) va unax el
o€ uETPa 100dUVaNa WG MPOG TIG OUVEMELIEG HE ATal-
Aotpiwon 1 eBvikoroinon.

ApbBpo 3

1. Ot 13puTég Exouv oTo IdpuTiKS Kepdhalo tng Etat-
pelag Ta akéhouba pepidia:

- 0’ EAN\nvag 18puthg - 50%,

- 0 Pihoog 18puthg - 50%.

2. Méxpt v dpuon ™g Etaipeiag 6Aeg ol OUNPW-
VNuéveg Samndveg, oL OXETIKEG He TO épyo, avahapuBd-
vovtal and Toug 1puTEQ KAt avahoyia Twv pepdiwv
Toug, Onwg autd opifovral oTo e34@Lo 1 Tou MapsvTog
GpBpou kal eruoTtpépovral and myv Etapeia petd my
{dpuon T™g.

Metd v olotaon tng Etapeiag kabévag and toug
1SpuTéqg aveEdptnta, 8a eEaopalilel mv xpnuatoddétn-
on tng Aettoupyiag g Etapeiag, kat avaloyia Tou pe-
pdiou Tou oTO |5DUTlKé Kewé)\alo ™mg Etaipeiag xwpig
UTIOXPEWOELG TIAPOXNG KPATIKWV eyyuioewy. H ETGlpElO
Kat oL 15puTEG TNG Ba rpoBolv oe KAbe GVGYKQIQ svep-
yewa ya mv u)\onomcm MG KATAOKEUNG TOU aywyou
He Bdon Tig apxég Tou project financing.

3. Xwplig napekkAioeig and T0 £84pio 1 Tou napowoq
G4pBpou otnv Etapeia pnopel va npooehkuoBouv véol
pétoxot Tnv QVTIHETWIION QUTWV TwV {NTNUATwV oL
15puTég Ba TNV ano@acifouv and kowvou otnv BAon Twv
apywv dlolknong g eruxeipnong.

Apbpo 4

Ta Mépn ekkwvolv and v oupgwvia 6Tt 0 aywydg
QuUOIKoU aepiou Ba €xel HETAPOPIKA IKavdTnTa MeEPi-
mou 10 doekatoupipla KUBKda ué‘rpa q:uou(ot') aept’ou
emoiwg, kat 8a anore}\elml and Tov KEVTPIKG aya)vo
Toug otabuoulg oupnieong Kuewq Kat mv )\omn, ana-
paitntn yia ™ Aettoupyia evég aywyou @uoikoy agpiou
unoéouﬁ Ol OUYKEKPIUEVEG napéusrpm Tou aywyou
QuoIkoU aaplou Kat Tng anapaitntng unodoung Ba dt-
aoa(pnvw-rouv BAoel TwV anoTEAEOUATWV TNG TEXVIKAG
KQl OKOVOUIKNG HEAETNG.

O 0xed1aopdg, N KATAoKEUN, KAl N EKUETAAAEUON TOU
aywyou @uokoU agpiou mpaypatonoouvTal oUpewva
ue T vopoBeoia nepl mpootaciag Tou MepBAAAOVTOG
™G EA\NvikAG Anuokpatiag.

H diadpoun Tou aywyou @uoikoU aepiou, CUUMEPL-
AQuBavopéveV Kal TWV YEWYPAPIKWY ONUEiwV E10650U
and to £€8apog g Anuokpatiag Tng Boulyapiag kat
eE6dou and 1o £€8apog Tng EAAnVIKAG Anuokpatiag,
OUMEWVOUVTAL LETAEY TWV IBPUTWV.

O Pwoog 15puthg Ba eEeTdoel v duvatdmra avgn-
ONG TWV NMAPEXOUEVWY MOCOTHTWY QUAIKOU agpiou and

NV Pwoikh Opoomovdia pe tnv XpHRorn Tou OUCTAUATOG
aywywv QuUOKou agpiou und ouvBnkeg ayopdg, TOoo yia
TOUG OKOTIOUG TNG Slapetakduong, 6oo AapBdavovrtag urt
6yn kat Tig avaykeg Tng EAAnvikAg Anuokpatiag.

ApBpo 5

KdBe Mépog Ba ouvdpduel 0NV KATAOKEUR, OTN AgL-
Toupyia Kat oTnV eKUETANAEUOT TOU CUOTAUATOG ayw-
YWV QUOIKOU Qepiou OTO £8APOG KAl OTNV UPANOKPN-
nida Tou KPAToug ToU.

ApbBpo 6

Ot Asu’oupvlsq SlaxelploTh (Operator) Tou aywyou gu-
owoU agpiou ektedolvtal and mv Etapeia. Ta té\n
S1EAeUONG TOU QUOIKOU agPiOU HECW TOU aywyou NMpoo-
Slopifovrat and v Etapeia. H napandvw appodiétnta
¢ Etapeiag dev undkeltal oe MePLOPIONOUG.

To Sikaiwua xpARong Tou SuvapikoU Tou aywyou Qu-
okou agplou Ba avikel otnv Etaipeia.

AlKuui)ucm Xpnong Tou 6uvauu<ot3 ToU aywyou Qu-
owou aepiou, n}\npwq 1 eV HEPEL, UMOPOUV va Mapayw-

pnbouv oe 'rpno HEPOG.

Me okomnd tnv e£ao@AMoN NG OIKOVOMIKAG amnodo-
TIKETNTAG TOu aywyou @uoikoU agpiou o Pwoog 1dpu-
TAG eEao@alilel MAApn XxpRon 6Aou Tou Suvauikou Tou
aywyou Héow ouvayng Hakpoxedviag oUuuBaong HETAEY
g Etaipeiag kat Tou Pwoou 18puTth Y pe etaipeia nou
o Teheutaiog Ba unodeiel, yia v xperon 6Aou Tou
Suvauikou Tou aywyou @ualkoU agpiou.

Ta Mépn 8a kataBdlouv kdBe duvath npoonddela
woTe va eEaopalioouv v mpayuatonoimon tou £p-
you, ouunepihapBavopévng g eEao@diiong andé v
Etaipeia SAwv TwV anartoupévwy EYKPIOEWV.

Apbpo 7

Ta Mépn Ba kataBdihouv kGBe duvatr npoonddela
yia va napaxwpndel 010 oUoTNUA AYWYWV QUOIKOU
agpiou To kaBeoTWG Epyou (project) Tou Aleupwnaikou
EvepyelakoU AkTUou, woTe va aflomnombouv dAa ta
TMAEOVEKTAUATA, TIOU TIPOCPEPEL AQUTO TO KABEOTWS O
napduola épya HETaQopds GUOKoU agpiou.

Ap6po 8

Ta Mépn 8a ouvdpduouv Toug ISPUTEG, KaBWg Kat
Vv ouotadnoouévn ar’ autols Etaipeia, wg mpog v
€EQOPAAION, OUMPWVA PE TOUG UMAPXOVTEG KAVOVEG,
SAwV TwV anapaitnTwyv adewwy, oL onoieg apopouv Tov
OXed1A0U0 Kal TNV KATAOKEUA TOU aywyou Qualkou ag-
piou, KABWG Kal TIG TPOUNBEIEG TWV aANAPATNTWV un-
Xavnudtwv kat eEonAopoy, TIC EpYACiEG KATAOKEUNG
Kal OUVaPUOAGYNoNG Kat AAAEG UTINPECIEG.

H eruhoyn epyoAdBwv, MPOUNBEUTWV UKWV Kal TEXVL-
KOV HECWV KAl OPYAVIOUAV TIOU TIAPEXOUV anapaitnTeq
Y@ TNV KATAOKEUN Kal TNV EKUETAAAEUOT TOU aywyou
@uokoU agpiou Urmpeoieg, yivetal and v Etaipeia pe
Bdon daywvioud.

Ta Mépn avaBétouv 0TI apuddIEg KPATIKEG UNMPETIES
va eEao@ahioouy, oUu@wva pe v wylouoa vouobeaoia,
v anonomuévn dadikacia SiEAeUoNG TwV oUVePWV
TWV KPATWV Twv MepWv yia Toug e18IKoUG, Ta UAIKG,
TQ PNXQvAUATA KAaTAOKEUNG Kal OuvappoAdynong kat
Tov eE0MAIONS, TIOU Elval anapaitnTol yia Ti§ Epyacieq
KATAOKEUNG KAl TNV AEIToupyia Tou aywyou QUOIKOU
agpiou.
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Apbpo 9

To EAnviké Mépog eEaopalilet:

- TIG anapaiTnTeG CUVONKEG Yia TNV QVEUNOSIOTN Ka-
TAOKEUN KAl EKMETANAEUOT TOU QywyoU QUOIKOU agpiou,
napéxovtag OAeg TIG anapaitnteg ddeieg oty Etaipeia,
OUPMEPAQUBAVOUEVIV KAl TWV QVEKKANTWY SIKAIWUA-
TV XPNOEWS YNG,

- v afléruoTn Kal 0Tabepn) EVEPYELQKR TPOPOSATNoN
Tou £pyou.

To EANAnviké Mépog eyyudtal Tnv MARPN Kat aQveurns-
SL0TN SIAPETAKGULON TOU QUOKOU agpiou Sla péoou
TOU AywYoU CUMQWVA LE TIG UTIOYPAPEIOEG OUUPWVIEQ
(oupBSAaua).

ApBpo 10

Me 0Ttéx0 TV aUEnon NG OIKOVOUIKAG QnoTEAEOUA-
TIKGTNTAG KaTd TNV KaTAoKeUR Kal EKUETAAAEUOT TOU
aywyou Quotkou agpiou, To EAAnviké Mépog Seopeletal
va eEaopalioel yia v Etaipeia To mo euvoiké popo-
AOYIKG KABEOTWG OUNPWVA HE TNV KPATIKA vopoBeoia,
Tou peTagy GAwv mpoBAéneL:

anal\ayfi and v kataBoAn ®dpou MpooTiBeus-
vng Atlag oto mhaiolo ™G eloaywyng eEomAlopoy Kat
TMAPEAKWHEVWY, AMapaitnTwV yia TNV eKTEAEON TWV
£0YAOLWOV TIOU OXETICOVTAL ME TNV KATAOKEUR Kal TNV
eKUETAAAEUON TOu aywyoU @uaolkoU agpiou, uné Tov
6po NG enaveEaywyng Toug oto péANoV, erutdyuvon
TV SLIadIKaolv emoTpo®ng Tou ®épou MpooTIBeus-
vng AElag, mou éxel kataBAnBel yla UAIKG, urnpeoieq
Kal epyaoieq, anapaitTeg yla TNV KATaokeun Kat Tnv
eKMETANEUON Tou aywyoU @uUOoikoU agpiou.

Apbpo 11

H @opoAdynon twv Spactnplotitwy g Etaeiag,
TV ISPUTWY Kat Twv epYOAGRwY, TOU CUUMETEXOUV OTO
gépyo oto mAaiolo g napovoag Tuugwviag, yivetal
oUpewva Pe TN vouoBeoia Tou Kpdtoug Tou KGBe Mé-
POUG, OTO £5APOG TOU OMOIOU MPAYUATOMOOUVTAL QUTEG
ol 5paoTnPEIOTNTEG.

Je nepintwon aAaywv g vopodeoiag g EAANvIKAG
Anuokpatiag katd TPGMo Mou ETUPEPEL ETUSENVWOT TWV
ouvenkwv popoAdynong g Etaipeiag, Twv 1I8putiv Kat
TV £pYOAGBWY, TOU WETEXOUV OTO €pY0 OTO MAQIoL0
mg napovoag Supewviag, n popoAdynon g Etaipeiag,
TWV 1ISPUTWV Kal Twv epYOAdBwy, TOU PETEXOUV OTO
gpyo Katd T SLdpKela Tou OXESIAoUOU, TG KATAOKEUNG
Kal TG EKMETAAEUONG TOU aywyou QuotkoU agpiou
uéxpL TNV anom\npwun Tou épyou, Ba npayuatonoleiTat
oUpgwva pe ™ vouoBeoia g EANAnvikAg Anuokpartiag,
mou Atav og 1oXU Katd To Xpovo NG unoypaeng tg
napovoag Tupewviag.

Ma Toug okormoug TNG Napouoag Suuewviag, Emdeivw-
On TWV oUVENKWV POPOASYNoNG onuaivel eTBoAn véwv
P®OpwV, TEAWV, dAoUWV Kayf dAwv napduolwy mAn-
PWHWV Kayf avEnon tou UYoug OToLoUSHTOTE YOPOU,
TéNoug, daouol Kayn GAANGg napdpolag MANPWUNG.

O1 dlat@Eeig Tou napdvtog ApBpou epapudlovtal povo
Y@ ™ @OPOASYNON TwV SPpACTNPIOTATWY TIOU ApOPOUV
TOV OXedIA0US, TNV KATAOKEUN Kal TNV eKUETAAAEUON
Tou aywyouU QuotkoU agpiou.

Apbpo 12
Ta Mepn ouucpwvouv étn Eralpelu 0a eknovioet ™mv
TEXVIKA Kal omovomKn ue)\srn Tou spvou KGTOOKSUI’]Q
Tou aywyou QuotkoU agpiou evtdg 18 unvav To oAy and
v nuepounvia idpuong g Etapeiag, kat 8a anoga-
oloel yla v BlwoudmnTa g KAaTAoOKEUNG TOU aywyou
@uoikoU agpiou 6x1 apydtepa Twv 24 punvav and v
NUEPOUNVIa OAOKANPWONG TNG TEXVIKNAG KAl OIKOVOUIKNAG
MEAETNG BGoEL TWV AMOTEAEOUATWY TNG.
ApBpo 13
EEoualodotnuéva épyava yia Tnv eKmARpwaon tng na-
poloag Zupgwviag opifovtat:
yia to EMAnviké Mépog - To Yrioupyeio AvamTugng Tng
EMnvikng Anpokpariag,
yia 1o Pwokd Mépog - To Yroupyeio Blounxaviag kat
Evépyelaq g Pwoikng Opoorovdiag.
Je nepintwon u)\}\cvnq Twv eEouaiodotnuévwv opyd-
VoV Ta Mépn aueowq EvNUEPWVOUV TNV GAAN TAeupd yia
auTé To YEYOVOR B1d TG SIMAWHATIKAG 050U,

ApBpo 14

J& Mep(MTwon RPAvIong MEPIOTACEWY TIOU KABIoTOUV
aduvatn ya éva andé ta Mépn Tnv ekmMARpwon Twv
UTIOXPEWOEWV TOU, /) Slagopwv i TNG napovoag Sup-
Qwviag, Ta eEouotodomuéva dpyava twv Mepwv Ba
npaypatonololv SlaBouleloelg pe otdxo va AdBouv
apoBaia anodekTéq ano®Acelq yia va Eenepactolv
Ta ev Adyw eunddia i Sla@opég kat va eEac@aliodei n
EKMARPWON TNG Napovoag Supewviag.

Ot blaq)opeq HeTaEU Twv Mepwv omv epunveia KOl/I"l
mv epappoyn Twv dlatd&ewy Tng napovoag Zupewviag,
mou dev urnopouv va Eenspao‘row ue daBouleloelq
MeTagy Twv eEouotoBornuevwv opydvwv Ba erdovtat
ue Glanpuyuareuoelq uetatl Twv Mepwv pe olvtagn
OXETIKWV MPWTOKOAAWV.

Apbpo 15

O dlatdEelg g napouoac Supewviag dev (-)lvouv TQa
Swawwparta kat Tq unoxpemoeu: Tou Kaeevoq ané ta
Mépn, mou anoppgouv and GAeg pn avapepOUeEVEG oV
napovoa Zupewvia Siebveiq ouupwvieg, oTiq omnoieg
OUMUETEXEL TO KPATOG TOU.

Ta Mépn dev euBivovTal yla Ti unoxpewoelg g Etat-
pelag Kal Twv IBPUTWY, TIOU anopPEouV and TV CUUME-
Toxn oTo épyo. KaBe Mépog Ba AapBdvel 6Aa ta Aoyikd
Kal eErTPendueva HETPA yla TNV eEac@ANON NG eKMAY-
pwong, and v Etaipeia kat Toug ISpUTES, TwV UNOXPE-
WOEWV TOUG OTO MAQIOL0 NG UAOTOMONG TOU EpYOU.

ApBpo 16

1.H napotﬁca Zuuq>wv(c TiBeTal og 10XV and v nue-
pounvna napalaphg ané ta Mspn 814 g dimMwpatt-
KRG 050U TNG Ts)\eumlaq ypantig alﬁonomonq yia my
o)\ox)\npwon ané ta Mépn Twv eou)'repmwv S1adKaotwv,
anapaittwv yia tn 6éon g oe 1oXY, KAl MAPAUEVEL
og XU eni 30 £tn.

2. MeTd ) AN g avagepduevng oto edd@io 1 tou
napdvtog ApBpou npobeopiag, n napovoa Zuppwvia 8a
avavewveTal autéuarta yla neplédoug 5 eTwy, epéoov
kavéva and ta Mépn Sev e150MOINOEL TO AAAO Mépoc Oxt
apydtepa Twv 9 unvav npo g ANEewg ™Q avno-rman
npoBeouiag yia v npoeecn TOUu va Tepuunoel mv oxu

mg. H eldonoinon auth diaPdetal ypartwg did g
SIMAWPATIKAG 080U.
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3. H napovoa Zupgwvia duvatal va petapAndel katd-
v ypantg oupgwviag Twv Mepwv. Ot éroteq petaBo-
A\éq Tng napovoag Tuppwviag Tievtal o 1oXU oUNQWva
ue To e34gio 1 Tou napdvtog ApBpou.

4. H MyEn tng woxdog tng napouoag Tupewviag dev
6a Blyel TNV EKMARPWON TWV UMIOXPEWTEWY, TIOU TIPOKU-
TTouv and oupewvieg (oupBdAala), mou cuviEenoav oTo
m\aiolo g napoloag Zuppwviag Katd v nepiodo
™G WoXUog TNG.

MpayuatonomBnke otn Méoxa, otig 29.4.2008 o dUo
MPWTATUNA, OTNV EAANVIKRA, OTNV PWOIKA KAl oTnv ay-
YAKY YAWOOQ, Ta Keileva Twv omnoiwv éxouv Tny dla
loxU. Ze Tep(MTWon dlaQuVvivy we MPog TNV EpUNVeia
Twv dlatdEewv NG napovoag Suppwviag To ayyAkd
Keiluevo 6a urneploxUet.

Ma v Kupépvnon MNa v Kupépvnon
™G EMnvikng Anuokpatiag g Pwoikig Opoorovdiag
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3536 E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO)

ApBpo deutepo

H 10x0g Tou napdvtog vépou apxilet and t dnuoaoicuon Tou otnv Egnuepida g KuBepvioewg kat g Zup-
Qwviag mou Kupwvetal and tnv MARPwon Twv rpoinodéoewv Tou dpdpou 16 auTtig.

MapayyéAope 1 dnuooisuon Tou napdvrog otnv Eenuepida g KuBepvAoewg Kal TNV eKTEAECH TOU WG
véuou tou Kpdtoug.

Kopotnvh, 1 OktwpBpiou 2008
0O MPOEAPOS THE AHMOKPATIAZ
KAPOAOZ I'P. MAMOYAIAZ

Ol YNOYProl
OIKONOMIAZ KAl
EZQTEPIKON OIKONOMIKON
M. NAYAONOYAOZ . AAOFOZKOY®HZ
EZQTEPIKON EONIKHE AMYNAZ
©. MIAKOIIANNH EY. MEIMAPAKHZ
MEPIBAAMONTOX, XQPOTAZIAS KAl
ANAITYZHE AHMOZION EPFON
XP. ©QAIAZ r. ZOYOAIAZ
ArPOTIKHE ANAMTYZHE KAl EMMNOPIKHE NAYTIAIAZ, AIFAIOY KAI
TPOGIMON NHEIQTIKHE NOAITIKHE
AA. KONTOZ A. NANAAHIOYPAZ

Oewpnénke kat TEBnke n MeydAn Sppayida tou Kpdtoug
ABfva, 2 OktwPpiou 2008
O ENI THE AIKAIOZYNHE YNOYPIrOZ

2. XATZHFAKHZ
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COTNAWEHMWE

mexpy lpasuTenbctBoMm Poccuiickon Oepepauun un MNpaBuTenbCTBOM
Ipeveckon Pecnybanknm o COTpyAHMYECTBE MpU CO3AAHMM M SKCNIyaTauuu

rasonpoBoAd Ha TeppuTopuu [peyeckoit Pecny6avku

MpaButensctBo Poccuinickon Oepepauun un lMpasutenbcTBO [peyeckomn
Pecnybnukn, wvmeHyemble B panbHenwem CTopoHamu,

CTpemMaCb K pa3BUTMI0O B3AMMOBLIFOAHOIO COTPYAHUYECTBA B Lensx
obecrneyeHnss HaA [AOATOCPOYHOM OCHOBE CTABWUJIbHBIX MOCTABOK MPUPOAHONO
raza w3 Poccuinckon Oepepaunn B [peuveckyio Pecnybnunky, a Takke ero
TpPaH3UTA B Apyrue CTpaHbl,

Xenas  COAeMCTBOBATb MOBLILEHWI0O SHepreTuyeckonm 6e30NACHOCTM
cTpaH  EBpombl  nyTemM  auBepcudUKALMM  MAPWPYTOB  TPAHCMOPTUPOBKU
NPUPOAHOTO rd3d HA eBpOMenckue pbiHKM, B TOM YMClie 4yepe3 TeppuTopuio
lpeyeckon Pecnybnuku,

NojAepxmBasi  CO3dHME HOBOW ra30MPOBOLHOWN CUCTEMbl ANl TPAH3UTA
M NOCTABOK MpupojHoro rasa B Eepony, Bkaouvas peumio, nm3 Poccumnckon
Oepepaumm  4yepe3  akBaTopuio YepHoro Mops, B TOM uucie 4epes
Tepputopuio peuveckon Pecnybnvku,

Xenas  Co3AdTb  YCJIOBUMS  ANS  MPOEKTUPOBAHWSA, CTPOUTENbCTBA,
GYHKUMOHMPOBAHNS U IKCMAydTAUMM YKA3AHHOW rd30MpOBOAHON CUCTEMbl B
COOTBETCTBUM C 30KOHOAATENIbCTBOM rocynapcTs CtopoH "
MeXAYyHApOAHbIMU cornaweHnsamm, YYACTHUKAMU  KOTOpbIX  SABASIOTCS
Poccuinckas Oepepaumns n peyeckass Pecnybnuka,

yunThiBass BbinosHeHne CTopoHamMnm 06830TeNbCTB, COAEpPXAWMXCS B
paHee 3AKJ/IOYEHHbIX MeXLYy HUMW MEeXNpPaBUTENbCTBEHHbIX AOKYMEHTAX B
rasoeon coepe,

c yuetoM Cornawenus mexay lMpaButenbctBoM Poccuiickon Oepepauum
n [lpasutenbctBom [peuveckon Pecnybnmku © noowpeHun u  B3AUMHON
3aWMTe KANUTONOBNOXEHUA OT 30 wWioHa 1993 r. u KoHBeHuun Mexay
MpaButenbctBoM Poccuinckon Oepepaummn wn  [lpaButenbcTBoM [peyeckon
Pecnybnukn 06 un36exaHUn ABOWHOTO HANOTrOOGNOKEHWUS U MPefoTBpAWeHUN

YKNOHEHNUA OT YynnaTbl HANOrOB B OTHOWEHWW HANOroB HA A0XO04bl U
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Kanutan oT 26 WIoHsA 2000 r.

cornacmnucb O Huxecneaywwem:

Cratbsa 1

MoHsaTUs, ucnonb3lyemble B HacTosiwem CornaweHun, 03HAYAOT
cnepyiouee:

"rasonpoBOAHAs cucTema" - HOBAS [A30MNPOBOAHAS cucTema Anas
TPAH3UTA W MNOCTABOK NpUpOAHOro rasa u3s Poccuinckon Oepepaumn uepes
aKkBaTopuio YepHOro MOpsi M TeppuTopun ApYrux CTpaH;

"ra3onpoBOA" - YACTb rA30MpOBOJHOM CUCTEMbl, MpoXoAswasi yepes
TeppuTopumio 'peyeckon Pecnybnukn  ans BbllEYNOMSAHYTbIX  Lenen

TPAHCMOPTUPOBKM MPUPOLHOTO raA3d;

"MpPoeKT" -  MpOeKTUPOBAHME, CTPOMTENbCTBO W  3KCMAyaTaAuus
rasonpoBoad;
"yupegutenn" -  OTKpbITOE  aKuuMoHepHoe obwecTBo "lasnpom"

(Poccuiickas  Oepepaumsi) u  akumoHepHoe obwectBo "[AICOA" (Ipeueckas

Pecnybnuka);
"KoMnaHma" - obwecTBo, COo3AdHHOoe onsa NpoeKTUPOBAHUSA,
$UHAHCUpPOBAHUSA , CcTpouTenbCcTBa 7] 3KCryaraumm ra3onposojda,

sBAsiWeecs ero CobCTBEHHUKOM;
"TeXHUKO-3KOHOMNYEeCKoe 060CHOBAHNE " - nccnenoBaHuns,
HanpaBJ/ieHHblIE Ha onpeaeneHune TexHn4yeckon, 3KOHOMUNYECKOMN n

¢MHOHCOBOﬁ BO3MOXHOCTWN OCyleCTBJIeHUA CTpouTenbCTBA rasonpoBoda.

CraTbsa 2

CTOpOHbl ~ OKA3bIBAWT COAENCTBME B CO3AAHWMM  KOMMaHuM. MecTto
pernctpaumu KOMMAHWK onpepensioT ee  yupeguTenu,  OTAABAS
npeanoyTeHne npu Mpoumx pasHbiX ycnoBusix peyeckon Pecnybauke.

lasonpoBoj, a Takke Apyroe MMywecTBO M Ob6bekTbl, CO3AdBdemblie U
(nan) npuobpeTaemble KOMMaHmen B Mpouecce  XO3ANCTBEHHOW
flesTeNIbHOCTN, SBNSIOTCA ee COOCTBEHHOCTbIo.

YKa3saHHas CO6CTBEHHOCTb KOMMAHWK He MoXeT 6bITb
3KCNPOMNPpUMPOBAHA,  HALMOHAAU3UPOBAHA WAM MOABEPrHYTA MepaM, PABHbIM

no nocnepcCTteuaM aKcnponpuauunm manm HauuoHanusauuu.

CraTtbsa 3
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1. Yupeautenu  wuMmeloT  CjeayluMe [0AM B YCTABHOM  KanuTane
KOMMNAHUn :

POCCUNCKUA yypeauTenb - 50 MPOLEHTOB;

rpeyeckuin yypepuTtesnb - 50 MPOLEHTOB.

2. Jlo y4ypexgeHuss KOMMOHWM YyupeauTenun HecyT B COOTBETCTBUM C
MX  JOASMA,  YKA3AHHBIMM B MyHKTe 1 HACTOsWen CTaTbu, BCe
COrJIACOBAHHbIE  PACXOfbl, KOTOpble CBSI3aHbl C MPOEKTOM, W BO3MEWAnTCs
KOMMNAHWen nocne ee yupexneHus.

Mocne yupexgeHus KOMMAaHuu KOXAbIA n3 yupeguTenen
camocTosTeNbHO obecrneunBaeT GUHAHCMPOBAHWE [ESTENbHOCTU KOMMAHUWU B
COOTBETCTBMM CO CBOeW Jofie B YCTABHOM KadnuTane Komnauun 6es
0653aTeNnbCTB  NPeAoCTABNIEHUS] TOCYAAPCTBEHHbIX rapaHTui. Komnauus u
ee ydypeauTenn npeanpuMyT HeobXxoaumble AEWCTBMS MO OCYWeCTBEHWIO
CTponTenbCTBA ras3onpoBoaad HA NpuHUMNAX MNPOEKTHOro ¢MHGHCMpOBaHMH.

3. bes ywepba pns cobnopeHnss NyHKTA 1 HACTOsWeN CTATbU B
KOMMAHMIO MOFYT MpUBNEKATbCS HOBble AKUMOHepbl. PeweHusi, CBSI3aHHble C
3TuUM, YydypeauTenu OyayT npPUHUMATb COBMECTHO HA OCHOBE MPWUHLMNOB

KOPNOPATUBHOIO YMNpaBIEeHUS .

CtaTtbs 4

CTOpoHbl  MCXOAAT W3 TOro, YTO [rA30MPOBOA WMMeeT MNPOMyCKHYo
CMOCOBHOCTb  OKONO 10 MApA. Ky6UYeCKMx MeTpoB MPUPOAHOrO rasd B Fof
M COCTOUT W3 JIMHEMHON 4YaCTW, KOMNPEeCCOPHbIX CTAHUMIA, a TAKXe MHOM
HeobxoauMon ans GYHKLMOHUPOBAHMSA rasonpoBofd WHOPACTPYKTYpHI.
KoHkpeTHble  nmapameTpbl rasonpoBoad W HeOBXOAMMOW  MHOPACTPYKTYpbl
6yAyT YTOYHEHbl MO pe3ynbTATAM TEXHUKO-3KOHOMUYECKOro OBOCHOBAHUS.

[a3onpoBof  npoekTupyeTcsi,  CTPOMTCA UM 3IKCOAydTupyeTcs B
COOTBETCTBUU C 3KONOrnYeCcKuMm Hopmamu, onpepeneHHbIMA
3aKoHofaTenbcTBOM [peveckon Pecnybavku.

MapwpyT rasonpoBogd, B TOM uucie reorpaduyeckme TOUKM ero
BXofid C Tepputopun Pecnybnauvku bonrapum un  BbIXOJA HA TeppuTOpuM
lpeyeckon Pecny6nmku, COrnacoBbIBAWTCA yYpeAuTensiMi.

Poccuitckun  yupeautenb  paccMOTPUT  BO3MOXHOCTb  YBESIMYEHUs
06bemMOB  MOCTABOK  MpupogHoro ra3a w3 Poccunckon Oepepaummn C
MCNOJIb30BAHNEM FO3OHPOBOAHOﬁ CUCTEMbl HA PbIHOYHBIX YCJNIOBUAX KAK And

uenen TpAH3UTA, TAK U C y4yeToM noTpebHocTen lpeuveckon Pecny6avku.

CtaTtbsa 5
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Kaxpass n3 CTopoH copeicTBYyeT COOpYXEHWI0, (GYHKLVOHMPOBAHMIO U
aKcnayaTauumn FaBOI‘IpOBOAHOVI CNCTEeMbl HO TeppuUTopuUn U KOHTUHEHTANBHOM

wenbde CBOEro rocyadpCTBd.

CtaTtbs 6

OyHKUMX OMepaTopad ra30npoBOAA OCYWECTBASIOTCS KOMMNAHUER.

Tapn¢ Ha ycnyrm no TpaHCNOpPTMpOBKE ra3d MO rad30npoBOAy
YCTOHAB/IMBAETCS  KOMMNAHWEN. YKA3aHHASI KOMMEeTEeHUMs KOMMNAHUW He MOXeT
6bITb OFpaHUYEHd .

llpaBa  Ha wcCnonb30oBAHME MOWHOCTEW rA30MpoBOAA NpUHAANEXAT
KOMNAHUK .

llpaBa Ha wWCNONb30BAHME MOWHOCTEN ra30MpOBOAA MOJSIHOCTLIO MU
YACTUYHO MOryT ObiTb MPeAoCTABJIEHb TpeTbel CTOpOHe.

C uenbi obecnevyeHnss peHTABENBHOCTU TA30MPOBOAG POCCUNCKUNA
yypeauTenn  obecrneumBaeT  MOJSIHOE  WUCMNONAb30BAHME BCEX MOWHOCTeEW
ra3onpoeBofa MOCPeACTBOM 3AK/IOYEHUS [ONFOCPOYHOro AOroBOpa Mexay
KOMNAHWEN W POCCUNCKUM yuypeauTeNeM WAN HA3HAYEHHOW pPOCCUNCKUM
yypeauTenemM KOMMNAHMEN HA MCMNOJSIb30BAHME BCeX MOWHOCTEeW Fa30npoBOAd.

CTOpoHbl  MpuIOXAT  BCe  BO3MOXHble ycuaus Aans  obecneyeHus
peanusauMmM NpoekTd, BKJloYdsi MOJlyYeHue KOMMaHWeWn BCeX HeoBXOAMMbIX

COrJIaCOBAHUNA.

Ctatbs 7

CTOpOHH npeanpuMyT BCE€ BO3MOXHbIE YCUNUA And npefocTaBsieHUs
ra3onpoBogHON cncrteme cTartyca npoekTa TPAHCbEBPOMENCKon
SHepreTMyeckon cetu, C TeMm 4YTOOLl MCMONBb30BATHL BCE npenMyuecTea,

npepocTasfisieMbie MOAOGHbMM FA30TPAHCMNOPTHLIMU MPOEKTAMM .

CraTbsa 8

CTOpoHbI  OKA3bLIBAWT MOALEPKKY YyYpeauTensM, d TAKke co3jaBdemMoun
UMM KOMMAHWUW B MOJSIYYEHUM B YCTOAHOBJIEHHOM MOpsiike BCEX HEOOXOAMMbIX
paspeleHuit, CBA3GHHBIX  C  MPOEKTUPOBAHMEM U  CTPOUTESbCTBOM
rasonpoBofd, 4 TdKXe MOCTABKAMU HEOBXOAMMbIX MAWWH M OGOpYLOBAHMWSA,
OCYWeCTBIEHNEM CTPOUTESIbHO-MOHTAXHBIX paboT M Apyrux ycnyr.

BH6OD noapsg4vukos, nocTaswnKoB MAaTepnanbHO-TEXHNYECKNX
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pecypcos " opraHusaumin,  nNpefoCTABASIOWMX  HEOOXOAWMble  Ansi
CTpOUTENbCTBA W IKCMJydTAUMM FA30MPOBOAA  YCNYrW, OCyWeCTBAsieTCSs
KOMMAHWen HA KOHKYPCHOW OCHOBE.

CTOpOHbl  MOpyYaT  COOTBETCTBYWWMM FOCYAAPCTBEHHbM OpraHAM
obecrneunTb B COOTBETCTBMM C 3AKOHOAATENbCTBOM rocyadpcTs CTOpoOH
YNpOWeHHbI  MOPSAOK MNpoMnycka 4Yepe3 rpaHuupl rocynapctB  CTOpoH,
He06XO,U,I/IMbIX ana npoeeneHus pOGOT, CBA30AHHbIX CO CTPOUTENBCTBOM U
3KChnyadTauuer  rasornpoBoAd,  CMNeuuanucToB, d TAKKe MATepuanos,

CTPOUTENbHO-MOHTAXHON TEXHUKW U 0BOpPYLOBAHUS .

CtaTtbsa 9

peuveckas CTopoHa obecneumBaeT:

HeobXxofMmble  yCnoBusi st 6ecnpensiTCTBEHHOrO  COOPYXeHUs W
3KCMydTaumMn rasonpoBoAd, MpPefoCTABNsS BCE HeobGXoAuMble pA3peleHns
ons KOMMAHWUU, BKJIlOYAS ~ MpefocTaBieHWe  6e30T3bIBHOrO  Mpded
3eM1enosb30BaHUS ;

HAJEXHOe M YCTOMYMBOE 3HEeprocHAGXeHVWe NpoekTd.

peveckas CtopoHa rapaHTupyet 6ecnpensTCTBEHHbI "
OCYWEeCTB/ISIEMbIN B  MOJHOM OGbeMe TPAH3UT raA3d MO rad30MpoBOAYy B

COOTBETCTBMM C 3AKJIOYEHHbIMM AOroBOpAMU (KOHTPAKTAMWU) .

CtaTtbsa 10

B uensix MOBbILEHUS 3KOHOMUYECKOW  3OPEeKTUBHOCTM  Mpu
cTpouTenbCTBE W 3KCMayadTauum  rasonpoBogd  [pedveckas CTopoHa
06s3yeTCcs nNpefoCTABUTb  KOMMAHUM  Havbonee 6G1aAronpusiTHbI HAJOTOBbIA
pexvM B COOTBETCTBUM C 30KOHOAATENbCTBOM CBOErO FOCYAApCTBA, B
YACTHOCTM MpefyCcMaTpPUBGIOWWI =

0CBOGOXAEHWE OT YNAATH HANOrd HA JOGABNEHHYID CTOMMOCTb Npu
BBO3e OGOpPYAOBOHUS W  KOMMAEKTYIOWWMX, HEOOXOAUMBIX ANS NPOBefeHus
paboT, CBSI3GHHBIX CO CTPOMTENbCTBOM M 3KCMydTduuei rasonposoad,
npy yclioBUM MX 0BpATHOTO BHIBO3d;

YCKOpeHWe  npoueayp  BO3BpAWEHWS  HANOrd  HA  A0GABAEHHYIO
CTOMMOCTb, YMJOAYEHHOrO 3d MATepuanbl, YCAyru u paboTbl, HeoBXoAuMble

Ans CTpouTenbCTBA M 3KCOAydTauuum rasonposoja.

CraTtbsa 11
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HanorooGnoxeHne [esaTeNnbHOCTH KOMMNaHuu, yypegutenen u
noapsfYMKOB, MNPUHUMAWMX Y4yaCTMe B MpoeKkTe B PAMKAX HACTOSWero
Cornawenus, OCylWecTBASETCA B COOTBETCTBMM C 30KOHOAATENbCTBOM
rocypapctea CTOpOHbI, HA TeppuTopUM KOTOPOrO OCYWECTBASIETCS 3TaA
LesTeNbHOCTb.

B cnyuyae BHeceHus B 3aKoHOAATENbCTBO [pevyeckon Pecnybankum
N3MeHeHun, NpuBOASAUMX K YXYAWEHWO0  YCJOBUMA  HANOrOOBAOXKEHMS
KOMNAHWKM, ydpeauTenen u NOAPSAYMKOB, MPUHUMAOWMX y4dCcTue B MpoekTe
B pamkax Hactoswero  Cornawenwus, HANOrO06NOKEHE  KOMMAHWK,
yypeauTenein U MNOAPAAYUMKOB, TMPUHUMALWMX Yy4ydCcTMe B MpoekTe, Ha
nepuoj yydcTuss B MPOEKTUPOBAHWMM, CTPOUTENbCTBE W  IKCMAydTALMM
rasonpoBofd O  AOCTWXEHUST  CpOKA  OKYNndeMoCTW MpoekTd O6ypeT
ocylWecTBNATLCA B COOTBETCTBMM  C 3AKOHOAATENbLCTBOM [peuyeckomn
Pecnybnuknu, LEeNCTBOBABWMM Ha aaTty noanncaHus HacToswero
Cornawenus.

Mop yXxypaweHnem YCNOBUMA HANOTOOGNOKEHWUS AAS Liefel HacToswero
CornaweHnss  MoOHWMAeTCs  BBeAEHWEe (YCTAHOBJIEHWE) HOBbIX HAJNIOrOB,
cbopoB M NOWAMH W (MAN)  WHBIX GHANIOTUYHBIX MNAATEeXeNn, MNoBbleHne
HAJNIOrOBbIX  CTABOK, pa3mMepoB  CO0pOB M MOWIMH W (WIN)  MHBIX
GHANIOMUYHBIX MIATEXeN.

MonoxeHns  HAcToOsWen  CTATbM  MNPUMEHSTCS WCKIIOYUTENbHO B
OTHOWEHMK HANOroo6aoXeHNs LesTeNbHOCTH, CBSI3AHHOW C

npoeKTnpoBadHnemMm, CTpoOUTENLCTBOM U 3KCI'IJ1yOTCILI,I/Iel71 rasonposoaa.

Ctatbsa 12
CTOpOHbI NcxXoaaT n3 Toro, UTO  KOMMAHMUS  BbINOJIHAT
TEXHUKO-3KOHOMMYECKoe 060CHOBAHME npoekTa CTpOUTENbCTBA

rasonpoBogd B CPOK, He TpEeBblLAWLMA 18 MeCSALEB CO [HS Y4YpexheHus
KOMMNAHWM, W B 30BMCUMMOCTM OT pe3y/ibTATOB 3TOr0 OBGOCHOBAHMS MpuUMeT
peweHve O LENEeCO0BPA3HOCTM CTPOMTENbCTBA He Mo3aHee 24 MecsueB C

LATbl 30dBEpWeHUsl BbINOJHEHUS TEXHWKO-3KOHOMUMYECKOro OGOCHOBAHMS .
CtaTtbsa 13
YNONHOMOYEHHbMA  OpradHAMM MO peann3aumu HacTosiwero CornaweHus
ABNANTCS :

oT  Poccunckon  CTOpOHbl - MWHUCTEPCTBO MPOMBILIEHHOCTU WU

3HepreTukn Poccuiickon Oepepauun;
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oT Ipeuveckon  CTOpoHbl - MuHuCTepcTBO pa3suTusi [pedeckoi
Pecnybnuku.

B cnyyae w3MeHeHWS CBOWMX  YMOJSIHOMOYEHHbIX OpraHoB  CTOpPOHbI
He3aMmefMTeNbHO YBeJOMAST 06 3TOM Apyr Apyra no AunioMaTuyeckuMm

KaHanam.

CtaTtbsa 14

B cnyyade BO3HMKHOBEHMSI OGCTOSTENbCTB, CO3ACIWMX MPEnsTCTBUS
Ons BbiNosHeHWss  ogHon  m3  CTOpoH  CBOWX 06530TeNbCTB, KGO
pasHornacMin no HacTtosiwemy CornaweHwio YnosiHOMOYeHHble opraHbl CTOpoH
NPOBOASIT KOHCY/NbTAUMM B LENsiX NPUHSTUS B3AUMOMNPUEMSIEMbIX PEWIEHW,
CBSI3AHHbIX C NpeoAoJieHNEeM YKA3AdHHbIX 0BCTOSTEeNbCTB AMBO pasHornacun
n obecrne4yeHneM BbINOJHEHUS HacTosAwero Cornawenwus.

PasHornacus wmexpy CTOpoHOMM B TONKOBAHUM U (MNIM) MpPUMEHEHUU
nonoxeHun Hactoswero CornaweHusi, KOTOpble He MOTYT GbiTb YCTPAHEHbI
NyTeM KOHCYNbTAUMA MexAy YMOJIHOMOYEHHbMW OPraHaMu, pa3pewaiTCcs
nytem neperoBopoB Mexay CTopoHamu C odopmieHneM COOTBETCTBYIWMX

NPOTOKOJIOB .

CraTtbsa 15

Monoxennss  HacToswero  CornaweHWss He 3aTparuBawT nNpaB W
0653aTenbCTB  Kaxaon w3 CTOPOH MO ApYyruM, He YKA34HHbIM B HACTOSLEM
CornaweHumn MeXAyHapoAHbM  LOrOBOpPAM, YYACTHUKOM  KOTOpbIX ABNAETCA
COOTBeTCTBYWlEe roCyAdpCTBO.

CTOpOHbl He HeCyYT OTBETCTBEHHOCTU MO 0653aTeNbCTBAM KOMMAHUM W
yypeauTenen,  CBA3AHHBM C ydyacTvem B npoekTe. Kaxgas CtopoHa
NpUHUMAET pa3yMHble U AOMYCTWMble Mepbl, HAMpaBjieHHble HA obecneyeHue
BbINMOJSIHEHUST  KOMMAHWER U yypeantenaMm  CBOUX 0653aTeNbCTB B paMKax

peanusaumMu npoekTa.

CrtaTtbsa 16

1. Hactoswee CornaweHve BCTynaeT B Culy MOC/ie MOJlyYeHUs
CTopoHaMM MOCNEAHEro MUCbMEHHOIO YBEAOMSIEHUS MO AUMNIOMATUYECKUM
KaHanaMm o  BbinosiHeHnM CTOpOHAMM BHYTPUIOCYAAPCTBEHHBIX  MpoLeayp,
HeobXoAuMbIX ANsi  ero BCTYMNAeHUs B Culy, U AeicTByeT B TeuyeHue

30 net.
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2. Mo  OKOHYAHMM CpOKA, YKA3AHHOTO B MyHKTe 1 HAcToswen
cTatbun, Hactosee CornaweHne 6yAeT ABTOMATUYECKU MPOANEBATHCS HA
nocnepyouue 5-neTHUE TMepuoabl, ecan HU ofHa u3 CTOpOH He YBeAOMUT
apyrylo  CTOpOHy He nosfHee 9 MecsiLeB A0 WCTEYEHWS COOTBETCTBYIOWENO
CpOKA O CBOEM HOMEpEeHUM MpPeKkpdTUTb ero AeicTBue. TAKOe MUCbMEHHOe
yBeloMlIeHVEe MepefaeTcsl Mo AUMIOMATUYECKUM KAHAIOM.

3. Hactosyee CornaweHve MoxeT ObiTb M3MEHEHO C MUCbMEHHOTO
cornacus CtopoH.  Jlobbie  n3MeHeHus, BHECEHHble B  HAcCTosee
CornaweHune, BCTYNawT B CWJIy B COOTBETCTBUM C MYHKTOM 1 HACTOSsWeEN
cTaTbu.

4. MpekpaweHne pencTeus HacTosiwero CornaweHuss He 3dATPoOHeT
BbiNOJIHEHNUS1 06A30TeNbCTB, MNPefyCMOTPEHHbIX JOrOBOPAMU (KOHTPAKTAMM),

3AdKN0YeHHbIMM B paAMKAX HaAcCTosAwWero Cornawenusi B nepuoa ero AencTBuUS.

CoBepweHo B MockBe 29 anpens 2008 rogd B ABYX 3K3eMrispax,
KOXKABIA  HA  PYCCKOM, TIpEYecKOM W aHFIMACKOM N3blKax, MNpuyeM Bce
TeKCTbl WMenT OAMHAKOBYI0 Cwiy. B ciyude BO3HUKHOBEHMSI PA3HOMIACUM
npu TONIKOBAHUM NOJIOXEHMA HacTosuwero Cornawenus 6ypeT

MCMONb30BATLCSA TEKCT HA GHMJIMNCKOM si3blke.

Cornawenune BCTYNWaO B cuny 16 OKTs6psa 2008 roada.
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Agreement
between the Government of the Russian Federation
and

the Government of the Republic of Hungary
on Cooperation in the Construction of the Gas Pipeline for Transit of
Natural Gas through the Territory of the Republic of Hungary

28 February 2008

Agreement on amending the Agreement
between the Government of the Russian Federation
and
the Government of the Republic of Hungary
on Cooperation in the Construction of the Gas Pipeline for Transit of Natural
Gas through the Territory of the Republic of Hungary dated 28 February 2008

Effective from 10 October 2012
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AGREEMENT
between the Government of the Russian Federation and
the Government of the Republic of Hungary
on cooperation in the construction of the gas pipeline
for transit of natural gas through the territory of the Republic of Hungary

The Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Hungary,
hereinafter referred to as the Parties,

in an effort to promote mutually beneficial cooperation in ensuring a reliable natural gas supply from the
Russian Federation to the Republic of Hungary and its transit to third countries,

with an intent to increase energy security of the Russian Federation and the Republic of Hungary, as well
as other European countries by diversifying the routes of natural gas supply to European markets;

in support of establishment of a new gas system passing through the territory of the Russian Federation,
the Black Sea, the territories of third countries and the Republic of Hungary for the transit and supply of natural
gas to other European countries,

taking into account the Agreement between the Government of the Russian Federation and the
Government of the Republic of Hungary on the promotion and reciprocal protection of investments dated 06
March 1995 and the Convention between the Russian Federation and the Republic of Hungary for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and capital dated 01 April 1994

have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the terms used shall have the following meaning:

"Gas Pipeline System" — a new gas pipeline system passing through the territory of the Russian
Federation, the Black Sea, the territories of third countries and the Republic of Hungary for the transit and
supply of natural gas to the Republic of Hungary and other European countries;

"Gas Pipeline” — the section of the Gas Pipeline System between geographical points of entry and exit of
the system in the territory of the Republic of Hungary;

"Project” — planning, construction and operation of the Gas Pipeline;

"Project Company" — Limited Liability Company "SEP Co." (the Republic of Hungary), established for
the purpose of prefeasibility research and preparation of feasibility study for the construction of the Gas
Pipeline;

"Founders" — Open Joint-Stock Company "Gazprom" (the Russian Federation) and Closed Joint-Stock
Company "Hungarian Development Bank" (the Republic of Hungary);

"Company" — an entity established by the Founders for the financing and implementation (construction
and operation) of the Project;

"Feasibility Study" — research aimed at determining the technical, economic and financial feasibility of
the construction of the Gas Pipeline.

Article 2

The Parties shall support the planning, construction and operation of the Gas Pipeline System and Gas
Pipeline, in accordance with the legislation of the states of the Parties and international treaties to which the
Russian Federation and the Republic of Hungary are parties.

Article 3

The Parties shall support the Founders in establishing the Company.

Place of registration of the Company — the Republic of Hungary.

The Founders have the following equity stakes in the Company:

the Russian Founder — 50 per cent, the Hungarian Founder — 50 per cent.

The Parties proceed from the agreement that the Feasibility Study shall be performed by the Project
Company before the establishment of the Company and shall be transferred to the Company for remuneration.

Following the establishment of the Company, each of the Founders shall independently provide funding
for the Company’s activities in accordance with its share in the registered capital of the Company.
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Article 4

The Parties proceed from the agreement that the Gas Pipeline shall have an annual throughput capacity
of not less than 10 billion cubic meters of natural gas and consists of a gas line pipe, compressor stations,
metering stations, control centres, as well as other necessary infrastructure for the operation of the Gas Pipeline.
To ensure the operations of the Gas Pipeline, capacities of underground gas storage in the territory of the
Republic of Hungary shall be utilised in volume not less than 1 billion cubic meters.

The Gas Pipeline route, including its geographical points of entry and exit in the territory of the
Republic of Hungary, as well as the design transfer capacity shall be agreed by the Founders.

The Founders shall consider the possibility of increasing the volume of natural gas supplies from the
Russian Federation to the Republic of Hungary utilising the Gas Pipeline system taking into account the
requirements of the Republic of Hungary.

Article 5

The Gas Pipeline, as well as other property and assets that are constructed and/or acquired by the
Company in the course of its economic activity, shall be the property of the Company.

The property of the Company shall not be expropriated, nationalised or subjected to measures equal to
expropriation or nationalisation.

Article 6

The Parties shall take reasonable efforts to assign the Gas Pipeline System the status of the Trans-
European Energy Networks project in order to utilise all the advantages granted to such gas transportation
projects.

Article 7

The Company shall perform the functions of the operator of the Gas Pipeline. Tariff setting for services
of gas transportation through the Gas Pipeline shall be established by the Company and shall be in its exclusive
competence.

The rights to utilise all the capacities of the Gas Pipeline shall be owned by the Russian Founder.

Article 8

The Hungarian Party shall guarantee full and unrestricted transit of gas through the Gas Pipeline in
accordance with the signed agreements (contracts).

The Hungarian Party shall take the necessary steps to include the Gas Pipeline route in the General Plan
of Development of the Regions of the Republic of Hungary.

Article 9

The Parties shall support the Founders and the Company that they establish in obtaining in the
prescribed manner all the necessary permits associated with the implementation of the Project, and supply the
necessary machinery and equipment, the implementation of the construction works and other services.

The Company shall select contractors, as well as suppliers of material and technical resources and
entities that provide services necessary for the implementation of the Project on the basis of tender procedures.

The Parties shall instruct the relevant state authorities to ensure, in accordance with the legislation of the
state of the Parties, simplified procedures to cross the borders of the states of the Parties for experts, materials,
construction and assembly equipment necessary for the implementation of the Project.

Article 10
For the implementation of the Project, the Hungarian Party shall ensure the following:
allocation of land plots that are consistent with the objectives and conditions of Project implementation,

and irrevocable land-use rights in respect of the land plots that ensure unrestricted implementation of the
Project;
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reliable and sustainable energy supply for the Project.
Article 11

In order to increase the economic efficiency of the Project, the Hungarian Party shall provide the
Company, in accordance with the laws of its state, most favourable customs and tax regime, providing, in
particular, the exemption from payment of value added tax on equipment and components, as well as materials
and services required for the works necessary for the implementation of the Project, until the end of the
payback period.

Article 12

Taxation of the activities of the Company, the Founders and contractors involved in the Project within
the framework of this Agteement shall be implemented in accordance with the law of the Party’s state on the
territory of which this business is being conducted.

Article 13

The entities authorised to implement the present Agreement are the following:

for the Russian Party — the Ministry of Industry and Energy of the Russian Federation;

for the Hungarian Party - the Ministry of Economy and Transport of the Republic of Hungary.

In the event of alteration of their implementing entities, the Parties shall promptly notify each other via
diplomatic channels.

Article 14

Should any differences or circumstances arise, that prevent any of the Parties from fulfilment of its
obligations, the authorised entities of the Parties shall conduct consultations for the purposes of reaching
mutually acceptable decisions to overcome the said circumstances or differences and to ensure the
implementation of the present Agreement.

Differences between the Parties tegarding the interpretation and/or application of the provisions of the
present Agreement that may not be reconciled through consultations between the authorised entities shall be
resolved by way of negotiations between the Parties with the conclusion of relevant protocols.

Article 15

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising
from other bilateral and multilateral international treaties, not mentioned within this Agreement, to which the
Parties are signatories.

The Parties shall not be liable for the obligations of the Company and Founders arising from their
participation in the Project. Each Party shall take reasonable and admissible steps aimed at ensuring the proper
implementation by the Companies and Founders of their respective obligations within the framework of Project
implementation.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force upon signatutre and shall be valid for 30 years.

2. After expiration of this period, the present Agreement shall be automatically extended for subsequent
5-year petiods unless one of the Parties notifies the other Party of its intention to terminate the Agreement no
later than 9 months before expiration of the relevant period. Such written notification shall be forwarded
through diplomatic channels.

3. This Agreement may be amended by written consent of the Parties. Any amendments shall become
enforceable according to paragraph 1 of this Article.

4. The termination of this Agreement shall not affect the implementation of obligations under the
agreements (contracts) concluded within the framework of this Agreement while it was in force.

Done in Moscow on 28 February 2008 in two originals each in the Russian and Hungarian languages,
both texts being equally authentic.
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Magyar Kiilpolitikai Evkonyv « 2008

A 45/2008. (Il. 29.) szamd Kormanyrendelettel jovahagyott Megallapodas
szovege a kovetkezo:

»Megallapodas a Magyar Koztarsasag Kormanya és az Oroszorszagi
Foderdcio Kormanya kozott a foldgaz Magyar Koztarsasag teriiletén

torténo tranzitszallitasat szolgalo gazvezeték megépitésével kapcsolatos
egyiittmiikodésrol

A Magyar Kéztarsasag Kormanya és az Oroszorszagi Féderacio Kormanya, a
tovabbiakban Felek,

torekedve arra, hogy elGsegitsék a kélcsondsen elényds egylittmikodést
a féldgaz Oroszorszagi Foderaciobol a Magyar Koztarsasagba iranyulo meg-
bizhaté szallitasanak, tovabba annak harmadik orszagokba iranyulo tranzit-
szallitasanak biztositasaban,

a Magyar Kéztarsasag és az Oroszorszagi Féderdcio, valamint Eurépa mas
orszagai energetikai biztonsaganak — eurdpai piacokra iranyulé féldgazszal-
litasi dtvonalak diverzifikaldsa dtjan torténé — névelése céljabol,

tdmogatva az Oroszorszagi Foderaciobol a Fekete-tengeren, harmadik or-
szagok és a Magyar Koztarsasag teriiletén keresztiil vezetd Uj gazvezeték-
rendszer létrehozasat a foldgdz tranzitszallitasa, valamint Eurépa mds orsza-
gaiba iranyulo szallitasa érdekében,

figyelembe véve a Magyar Kéztarsasag Kormanya és az Oroszorszagi Fo-
deracio Kormanya kézétt a beruhdzdsok észtonzésérdl és kdlcsénds vedel-
mérél 1995. marcius 6-an alairt Megallapodast, valamint a Magyar Kéztar-
sasag és az Oroszorszagi Foderacio kézott a kettds adoztatas elkertilésérdl a
jovedelem- és a vagyonadok teriiletén 1994. aprilis 1-jén alairt Egyezményt,
megallapodtak a kévetkezékben:

1. Cikk

A jelen Megallapodas alkalmazasaban hasznalt fogalmak az alabbiakat
jelentik:

,gazvezetékrendszer” — az Oroszorszagi Foderaciobol a Fekete-tengeren,
harmadik orszagok és a Magyar Kbztarsasag tertiletén keresztiil vezetd, a fold-
gaz tranzitszallitasat, valamint a Magyar Koztarsasagba, illetve Eurépa mas
orszagaiba irdnyulé szallitasat szolgalé dj gazvezetékrendszer;

,gazvezeték” — a gazvezetékrendszer Magyar Kéztarsasag tertiletén veze-
t6 szakasza;

,projekt” — a gazvezeték tervezése, kiépitése és lizemeltetése;

,projekttarsasag” — SEP Co. Korlatolt FelelGsségii Tarsasag (Magyar Kéz-
tarsasag), mely az elGtervezési munkalatok elvégzése és a gazvezeték mi-
szaki-gazdasagi megval6sithatosagi tanulmanyanak elékészitése céljabol jott
létre;
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yalapitok” — a Magyar Fejlesztési Bank Zrt. (Magyar Koéztarsasag) és
Gazprom Nyilt Részvénytarsasag (Oroszorszagi Foderacio);

Jarsasag” — az alapitok altal a projekt finanszirozasara és megvaldsitasa-
ra (kiépités, lizemeltetés) létrehozando tarsasag;

,miszaki-gazdasagi megvaldsithatosagi tanulmany” — a gazvezeték tech-
nikai, gazdasagi és pénziigyi megvalosithatésaganak megallapitasat szolgalo
tanulmanyok.

2. Cikk

A Felek elésegitik a gdzvezetékrendszer és a gazvezeték tervezését, kiépi-
tését és lizemeltetését, sajat allamuk jogszabalyainak és azon nemzetkdzi
szerzédéseknek megfeleléen, melyeknek a Magyar Koztarsasag, illetve az
Oroszorszagi Foderacié részesei.

3. Cikk

A Felek tamogatjak az alapitokat a tarsasag létrehozdsaban.

A tarsasag bejegyzési helye a Magyar Koztarsasag.

Az alapitok a kévetkezé részarannyal rendelkeznek a tarsasag alaptbke-
jében:

Orosz alapito: 50%,

Magyar alapito: 50%.

A Felek abbél indulnak ki, hogy a gazvezeték miszaki-gazdasagi megva-
losithatosagi tanulmanyat a projekttarsasag a tarsasag megalapitasa elétt ké-
sziti el, és téritéses alapon atadja a tarsasag tulajdonaba.

A tarsasag megalapitasat kévetden az alapitok mindegyike énalléan — a
tarsasag alaptokéjében valo részesedésének megfelelGen — biztositja a tarsa-
sag tevékenységének finanszirozasat.

4. Cikk

A Felek abbdl indulnak ki, hogy a gazvezeték atereszt6képessége legalabb
10 Mrd kébméter foldgaz/év és alapvezetékbdl, kompresszorallomdsokbol,
gazmeérballomasokbdl, diszpécser kézpontokbdl, valamint egyéb, a gazveze-
tek mikodeéséhez sziikséges infrastruktirabol tevidik Gssze, s mikodésének
biztositasahoz a Magyar Koztarsasag teriiletén lévs, legalabb 1 Mrd kébmé-
ter volumend gaztarozé kapacitasokat hasznalja.

A gazvezeték nyomvonalat, tobbek kézétt a Magyar Kbztarsasag teriileté-
re valé be- és kivezetésének foldrajzi pontjait, valamint tervezett atereszté
képességét az alapitok egyeztetik.

Az alapitok megvizsgaljak a tébblet foéldgazszallitisanak lehetbségét az
Oroszorszagi Féderaciobol a Magyar Koztarsasagba a gazvezetékrendszer
miikddtetése révén, a Magyar Koztarsasag igényeinek figyelembevételével.
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5. Cikk
A gazvezeték, valamint a tarsasag altal a gazdasagi tevékenysége soran
létrehozando és (vagy) beszerzésre keriilo egyéb vagyontargy és létesitmé-
nyek a tarsasag tulajdonat képezik.
A tdrsasag emlitett tulajdona nem sajatithaté ki, nem allamosithato, illet-
ve nem vonhaté olyan intézkedések ald, amelyek kévetkezményeikben a ki-
sajatitassal vagy az allamositassal egyenértékiiek.

6. Cikk
A Felek megteszik a lehetséges erbfeszitéseket annak érdekében, hogy a
gazvezetékrendszer megkapja a transzeurdpai energetikai projekt statusat,
annak érdekében, hogy felhasznaljak mindazon elénycket, amelyek a hason-
lo gazszallitasi projekteket megilletik.

7. Cikk
A gazvezeték mikédtetésével kapcsolatos feladatokat a tarsasag végzi. A
tarsasag allapitia meg a gazvezetéken térténd gazszallitasi szolgaltatasok dij-
tételeit, ez a tarsasag kizarélagos hataskorét képezi.
A gazvezeték Gsszes kapacitasanak felhasznaldsi joga az orosz alapitot il-
leti.
8. Cikk
A Magyar Fél garantalja a féldgaz gazvezetéken torténd akadalymentes
és teljes volumend tranzitszallitasat a megkdtésre keriilG szerzédéseknek
(magdnjogi szerzodéseknek) megfeleléen.
A Magyar Fél megteszi a sziikséges intézkedéseket, hogy a gazvezeték
Magyarorszag teriiletén athaladé nyomvonala keriiljén be a Magyar Koztar-
sasag Orszagos Teriiletrendezési Tervébe.

9. Cikk

A Felek tamogatast nydjtanak az alapitoknak és a tarsasagnak, hogy az
érvényes rendnek megfelel6en megkapjak a projekt megvalésitasahoz, tovab-
bd a sziikséges gépek és berendezések, épitési-szerelési munkalatok és egyéb
szolgdltatasok teljesitéséhez sziikséges Gsszes engedélyt.

Az alvallalkozét (alvallalkozékat), valamint az anyagi-technikai forrdsok
beszallitoit, illetve a projekt megvalésitasahoz sziikséges szolgaltatasokat
nyujto szervezeteket a tarsasag palyazati Gton valasztja ki.

A Felek megbizzak az illetékes allami szerveket, hogy a projekt megva-
lositasahoz sziikséges munkalatok elvégzéséhez — a hatalyos térvényi jogsza-
balyoknak megfeleléen — egyszerdisitett hataratlépési rendet biztositsanak a
Felek szakértGinek, valamint az anyagok, épitési-szerelési eszk6z6k és beren-
dezések szallitasahoz.
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10. Cikk

A projekt megvalositasahoz a Magyar Fél a kbvetkez6t biztositja:

a projekt céljainak és megvalositasi feltételeinek megfeleld féldteriiletek
rendelkezésre bocsatasa, valamint az emlitett féldteriiletekre vonatkozdéan
olyan visszavonhatatlan jogok biztositasa, ami a projekt akadalymentes meg-
valositasat szavatolja;

a projekt megbizhato és folyamatos energiaellatasa.

11. Cikk
A Magyar Fél a gazdasagi hatékonysag novelése érdekében a projekt meg-
valositasa sordn, az érvényes jogszabalyoknak megfelelGen vallalja, hogy a
tarsasagot a legkedvez6bb vam- és adofeltételekben részesiti, amelyek tob-
bek kézétt elGiranyozzak a projekt megvalésitasaval kapcsolatos munkalatok
elvégzéséhez sziikséges berendezések és részegységek, illetve anyagok és
szolgaltatasok afa-mentességét, a megtértilési hatarid6 eléréséig.

12. Cikk

Jelen Megallapodas keretében megvalosulé projektben részt vevd tarsa-
sag, alapitok és alvallalkozok megadoztatasa azon Fél allama térvényi jog-
szabalyainak megfelelGen torténik, mely teriiletén ez a tevékenység megva-
losul.

13. Cikk

Jelen Megallapodds megvalositasara meghatalmazott szervek:

Magyar Fél részér6l — a Magyar Kéztarsasag Gazdasagi és Kozlekedési Mi-
nisztériuma;

Orosz Fél részérél — az Oroszorszagi Foderacié Ipari és Energetikai Mi-
nisztériuma.

Amennyiben a meghatalmazott szervek vonatkozasaban valtozasok ko-
vetkeznének be, a Felek diplomdciai tton haladéktalanul tajékoztatjak egy-
mast.

14. Cikk

Amennyiben olyan kértilmények kévetkeznének be, amelyek akadalyoz-
zak barmely Fél kételezettségeinek teljesitését, illetve nézeteltérések kelet-
keznének a jelen Megallapodas vonatkozdsaban, a Felek meghatalmazott
szervei konzultaciokat folytatnak, hogy kélcséndsen elfogadhato megoldaso-
kat talaljanak a felmertiilt kériilmények és nézeteltérések athidalasara, a je-
len Megallapodas végrehajtasanak biztositasara.

A Felek kézétti nézeteltéréseket a jelen Megallapodas rendelkezéseinek
értelmezésével és (vagy) alkalmazasaval kapcsolatban, melyeket a meghatal-
mazott szervek kézétti konzultaciokon nem lehetséges rendezni, a Felek ki-
z6tti targyalasok dtjan, jegyzékényv felvételével sziikséges megoldani.
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15. Cikk

Jelen Megallapodas rendelkezései nem érintik a Felek mas, jelen Megal-
lapodasban nem emlitett kétoldald, illetve sokoldald nemzetkézi szerz6dé-
sekbdl ered6 jogait és kotelezettségeit.

A Felek nem viselnek felelGsséget a tarsasag és alapitok azon kételezett-
ségeiért, amelyek a projekt megvalositasabol adédnak. Mindkét Fél ésszerd
és megengedhetd intézkedéseket tesz annak érdekében, hogy a tarsasag és
az alapitok eleget tehessenek a projekt megvalositasaban vallalt kételezett-
ségeiknek.

16. Cikk

1. Jelen Megallapodas alairdasa napjatol lép hatalyba és 30 évig hatalyban
marad.

2. Ezen id6tartam leteltével a jelen Megallapodas hatalya tovabbi 6téves
idbszakokra automatikusan meghosszabbodik, amennyiben a Felek egyike
sem értesiti a masik Felet — legkésébb 9 honappal a vonatkozé hataridd le-
jarta el6tt — a Megallapodas felmondasara iranyulé szandékarol. Az ilyen ér-
tesités irasban, diplomaciai tton kertil tovabbitasra.

3. Jelen Megallapodas a Felek irdsos beleegyezésével médosithato. Jelen
Megallapodas valamennyi modositasa a jelen Cikk 1. pontjanak megfeleld-
en lép hatalyba.

4. Jelen Megallapodas hatalyanak megsziinése nem érinti azoknak a ké-
telezettségeknek a teljesitését, amelyeket a jelen Megallapodas keretében —
hatalyanak ideje alatt — kétott szerzédésekben (maganjogi szerz6désekben)
irdnyoztak elG.

Készlilt Moszkvaban, 2008. februar 28-an, két példanyban, mindketté ma-
gyar és orosz nyelven, mindkét sz6veg egyarant hiteles.

(Alairasok)”

4. § (1) Ez a rendelet a kihirdetésének napjan lép hatalyba.
(2) E rendelet végrehajtasahoz sziikséges intézkedésekrl a pénzigymi-
niszter, valamint a gazdasagi és kozlekedési miniszter gondoskodik.

Februar 28.

A Kiiliigyminisztérium tajékoztatéja Magyarorszag részvételérdl
a Koszové demokratikus fejlodését figyelemmel kisérd
nemzetkozi testiiletben

A Magyar Kdztdrsasag részt vesz a Koszové demokratikus fejlédését figye-
lemmel kiséré nemzetkozi testiiletben, a Bécsben 2008. februar 28-an 15 &l-
lam részvételével megalakult Nemzetkdzi Ellenérzé Csoport (International
Steering Group — ISG) tevékenységében.
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COTNAWEHMWE

mexpy lpasuTenbctBoMm Poccuiickon Oepepauun un MNpaBuTenbCTBOM
BeHrepckon Pecny6avku o COTpyAHMYeCTBE MpWU CO3AAGHWMU FA30MPOBOAA
AN TPAH3WTA NPUPOJHOrO rasd Yepes TeppuTopwio

BeHrepckon Pecny6nvkum

MpasutenbctBo Poccuitckon Oepepaumn u MNpasuTenbcTBo BeHrepckon
Pecnybnukn, panee umeHyemble CTOpoHaMM,

cTpemscb COAeNCcTBOBATL pasBuTHIO B3AVMOBbIFOAHOT O
coTpyaHu4ecTBd B obecneyeHun CTABWAbHBIX MOCTABOK MPUPOAHOIrO rasd
n3 Poccunckon Oepepaumn B BeHrepckyiw Pecnybnuky, a Takkxe ero
TPAH3UTA B TpeTbW CTPAHbI,

B Lensx noBblueHUss 3SHepretudeckon 6esonacHocTn Poccuickon
Oepepaumm  n  BeHrepckon Pecny6nvku, a Takke Apyrux cTpaH EBponbl
nyTeM  AuMBepcuoMKALUMM  MAPWPYTOB  MOCTABKM MNPUPOAHOrO radsd Ha
eBponenckme pbiHKH,

nojaepxmeasi  CO3jadHME HOBOW FA30MNPOBOAHON CUCTEMbl, NpPOXOAsien
yepe3 Tepputopuio Poccuiickon Oepepaumm, YepHoe mope, TeppuTOopuM
TpeTbux CTpaH u BeHrepckon Pecnybnvku, pAAs TpAH3UTA M NOCTABOK
NpUpoOAHOTro rasa B Apyrue cTpaHsl EBponbl,

c yuetoMm Cornawenus mexay lNpaButenbctBoM Poccuiickon Oepepauum
n [lpaButennctBoM BeHrepckon Pecnybankun o noowpeHun w B3AUMHON
3awMTe KANUTANOBNOXEHUWA OT 6 MapTa 1995 r. u KoHBeHuun Mexay
Poccuinckon  Oepepaumenn  un  BeHnrepckonm Pecnybaunkont 06 un3bexaHuu
[IBOMHOIO  HAJNIOrOO6NOKEHUST B OTHOWEHUM HAJIOFOB HA AOXOAbl U UMYLECTBO
OoT 1 anpens 1994 r.

COrIACUNNCD O HUKECNEAYLEM:
Ctatbs 1
Ina uenen HacToswero CornaweHusi UCMONb3yeMble MOHATUS 03HAYAIT

cnegyiouee :

"rasonpoBojHas cncrtema” - HOBAsA rasonpoBogHas cucrtema,
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npoxogsuwas 4epes Tepputopwio Poccunckon Oepepaummn, YepHoe Mope,
TeppuTopuM TpeTbux CTpaH U BeHrepckon Pecnybauku, pna TpaH3uTa u
NoCcTABOK MNpuWpoOAHOro ra3a B BeHrepckyw Pecnybnuky wn pgpyrue CTpaHbl
EBporbi;

"rasonposog"” - YY4aCTOK  ra3onpoBOJHOM  CUCTEeMbl  Mexay
reorpadmyeckmmMm TOUKOMW BXOAA W BbIXOAA 3TOW CUCTEMbl HA TeppuTopun

BeHrepckon Pecnybnuku;

"npoexkT" -  NpOeKTUPOBAHWME, CTPOUTENbCTBO W 3KCAAyadTaums
ra3onpoBoaa;

"MpoeKTHas KOMMaHns" - obwecTBo C OrpaHUYeHHOWM
oTBeTcTBeHHOCTblo "CEM Ko." (BeHrepckas Pecnybnuka), co3paHHoe C
uenbio nposefeHns npeanpoeKTHbIX N3bICKAHUN M NOArOTOBKM

TEeXHUKO-3KOHOMUYECKOro 0BOCHOBAHWS CTPOUTENbCTBA FA30MPOBOAA;
"yypegutenn" - OTKpbITOe  aKUMOHepHoe obwecTtBo "lasnpom"
(Poccuiickass Oepepaunsi) M 3akpbiToe dAKUMOHEpHoe obwecTBO "BeHrepckum

BaHk PasButua" (BeHrepckasi Pecny6nwuka) ;

"KoMnaHms" - obuwecTso, co3pasaemMoe ydpeamtensamm ons
GMHAHCUpPOBAHMS " peanu3aunn (CTpOUTENbCTBO M 3Kcnayartauus)
npoeKTa;

"TEeXHUKO-3KOHOMNYeckoe obocHoBaHue" - nccnenoBanmsa,
HanpasJieHHble Ha onpepeneHue TexHn4yeckou, SKOHOMMYECKOMN 7]

¢MHGHCOBOﬁ BO3MOXHOCTWN OCyleCTBNEeHUA CTpOUTeNbCTBA rasonpoBoja.

CtaTtbs 2

CTOpOHbI  OKA3bIBAIT ~ COAENCTBME MPOEKTUPOBAHMIO, CTPOUTENbCTBY W
3KCMAYATAUMM  FA30MpPOBOAHON CUCTEMbl M FA30MPOBOAd B COOTBETCTBUU C
30KOHOAATENIbCTBOM CBOMX FOCYAGPCTB W MEXAYHAPOAHbIMWA AOrOBOPAMM,
YUACTHUKAOMU  KOTOpbIX siBAsioTCcs  Poccuitckasi Oepepauys v BeHrepckas

Pecnybnuka.

CraTtbsa 3

CTOpOHbI OKA3bIBAIOT COAENCTBME YyUpeauTensM B CO3AAHWU KOMMAHWA.

MecTo peructpauum komnanum - BeHrepckas Pecny6nuka.

YypeanTenn umeloT cieaywwme AOAN B YCTABHOM KanuTajse KOMMAHUW:

POCCUNCKUIA  yypeauTenb - 50 MPOLEHTOB, BEHrepCKUi yupeauTenb -
50 NpOLEHTOB.

CTOpOHH NCxXopaT n3 TOoro, yuTo TEXHUKO-3KOHOMU4YeCkKoe
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0BOCHOBOHME  BbLINOJHAETCS MPOEKTHOM KOMNAHUEN A0 YUYpexaeHWs KOMNaHuu
1 nepepfaeTcsi B COBCTBEHHOCTb KOMMAHWM HA BO3ME3[HON OCHOBE.

Mocne yupexaeHus KOMMNAaHnu KaXApIA n3 yypeauTenen
camocTosTenbHo obecneunsBaeT (UHAHCUMPOBAHWE AEATENbHOCTU KOMMAHWU B

COOTBETCTBUM CO CBOEN fofieit B YCTABHOM KAMNWTANE KOMMAHWM.
CtaTbs 4

CTOpOHbI  MCXOASAT M3 TOro, YTO [d30MPOBOA WMMEeT MpOMyCKHYo
CMnocobHOCTb He MeHee 10 Miph. Kybuyeckux MeTpoB MpUPOJHOro rasa B
ro, W COCTOMT U3  JIMHEWHOM  4YdACTW, KOMMPECCOPHbIX CTAHLMA,
rasoum3MepuTenbHbX CTAHUMMA, AUMCNEeTYEpPCKUMX LEHTpPOB, d TAKKEe WHOMN
HeobXxoaumMon  Anst  GYHKLUMOHUPOBAHUS  rA30MpoBOAd MHOPACTPYKTYpbl. [ns
obecnevenuns [eATeNbHOCTU  ra3oMpoBOAA  UCMONb3YWTCA  MOWHOCTU
NoA3eMHOr0  XpdHeHUst ras3a Ha TeppuTopunm BeHrepckonm Pecnybnunku
06beMOM He MeHee 1 MApA. Kybuyeckmx MeTpoB.

MapwpyT rasonpoBogd, B TOM uucie reorpaduyeckme TOUKM €ro
BXOAA W BbIXOAA Ha Tepputopun BeHrepckoin Pecnybnuku, a Takke
NpOEeKTHAS MPOMYCKHAS CMOCOBHOCTb COrJIGCOBLIBAINTCA yypeanTensiMn.

YypepnTenn paccMOTpAT BO3MOXHOCTb YBeNnn4veHus obbemMoB MOCTABOK
npupopgHoro rasa u3 Poccuickon Oepepaumn B BeHrepckyio Pecnybanky c
MCNONb30BAHWEM  FA30MPOBOAHOW  CUCTEeMsl C  y4yeToM noTpebHocTen

BeHnrepckon Pecnybnuku.
CtaTtbsa 5

[a3onpoBof, 4@ Takke Apyroe WMywWecTBO M OGbeKTbl, CO3JdBAEMblE U
(Mnn) npuobpeTaemble KOMMaHmemn B npouecce  XO3SMCTBEHHOW
LeATEeNbHOCTU, SIBAAIOTCA ee COOGCTBEHHOCTbIO.

Yka3aHHas COB6CTBEHHOCTb KOMMAaHWUKU He MOXeT BbITb
3KCMPONPUMPOBAHA,  HALMOHAJM3UPOBOAHA WM MOABEPrHYTd MepaM, PABHbIM

Nno MoCNefCTBUSM SKCMPONpUALMM MW HALMOHANM3AUMM .
CtaTtbs 6

CTOpoHbl  MpeAnpuMyT  BO3MOXHble  YCUAWS AJiS  NpefoCTaBIEHUS

ra3onpoBOgHOM cucTeme cTartyca npoekTa TPAHCHEBPOMNENCKOW

JHepreTnyeckon cetu, C TeM 4YTOGbl MCMNONb30BATL BCE npenMyllecTea,

nony4vaembie nofo06HbIMK rasoTpaHCnopTHbIMM NPOEKTAMU .
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Ctatbs 7

OYHKUMM  OMepaTopd ra3onpoBOAd OCYWECTBASIOTCS KoMmnaHuen. Tapud
HA yCAyrM Mo TPAHCMNOPTMPOBKE rdA3d MO ra30MpoBOAY YCTAHABIMBAETCS
KOMMAHWEN, UYTO SIBASETCS €e MCKIIYMTESIbHON KOMMeTeHuMeEN .

MpaBa Ha MCNOAb30BAHME BCEX MOWHOCTEN FA30MpOBOAA MPUHAANEXAT

POCCUMNCKOMY YyupeauTesnio.
CtaTtbsa 8

BeHrepckass CTOpoHA rapaHTupyeT 6ecnpensiTCTBEHHbII TPAH3UT rasa
no rasonpoBofy B MONHOM ob6bemMe B COOTBETCTBMM C 3AKJIOYAEMbIMU
[OrOBOPAMU  (KOHTPAKTAMM) .

BeHrepckass CTOpoHa npeanpuMeT HeoBXoAuMble Mepbl ANS BKIIYEHUS
MapwpyTa — rasonposogd B [eHepanbHbii  MAGH pPA3BUTUSE  PErMOHOB

BeHrepckon Pecny6nuku.
Ctatbsa 9

CTOpoHbl  OKA3bIBAWT MOALEPKKY YYpeAuTensM, a TAkKke CO3JaBdemMoun
MMM KOMMAHWUW B MOJYYEHUUN B YCTOAHOBJIEHHOM MOpsiike BCEX HeOo6XOAMMbIX
paspelweHuii, CBSA3AHHBIX C pednusadumein nNpoekTd, d TAKke C NOCTABKAMM
HeobX0oAUMbIX MawnH " obopyaoBaHus, ocyllecTBiaeHNEM
CTPOUTENIbHO-MOHTAXHbIX paboT M Apyrux ycnyr.

Buibop noapsiAYMKa (MoAPSAUNKOB) , a  TaKke  MNOCTABLWMKOB
MATEepUANIbHO-TEXHUYECKUX PecypCOB W OpraHvM3duui, npefoCcTaBASioWmX
ycnyru, HeobxoauMmble AN peanusauuMu  NpPoeKkTd, OCylWeCcTBASeTCs
KOMNAHWen Ha KOHKYPCHOW OCHOBe.

CTOpOHbI  MOpYYaT  COOTBETCTBYIWMM FOCYAAPCTBEHHbM OpPraHaMm
obecneynTb COrNACHO 30KOHOAATENbCTBY rocynapcTBa kaxzon m3 CTOpoH
YMNpOWeHHbI  MOpSAOK — Mporycka 4epe3 rpanHuupl  rocypaapcts  CTopoH
crneumanucTos, MaTepuanos, CTPOUTENbHO-MOHTOXHOW ~ TEeXHUKM  ¥”
obopyaoBaHusi, HeobXoauMbIX Asi  OCYWEeCTBJAeHWs paboT Mo peanusauum

npoexkTa.
CTatbsa 10

BeHrepckas CTOpOHa Ana peann3aummn npoekTa obecneuynBaeT:
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BblaeNieHne 3emMesibHbIX Yy4YacCTKOB, OTBeYanwux uensM u ycaoBusaMm
peannsauun npoekta, wu 6e30T3bIBHOE npepocrtassieHne B OTHOWEHUU
YKA3dHHbIX  3€eMeJibHbIX Yy4YaCTKOB TAKUX nNpadB, KOTOpble obecneymBaiT
6ecﬂpeﬂﬂTCTBeHHyD peann3aguio 3Toro npoekTa;

HagexHoe U YCTOWUMBOE 3SHeprocHABXeHWe MpoeKkTd.
CtaTtbsa 11

B uensx noBblweHUs IKOHOMUYECKON 3PGeKTUBHOCTM Mpu peanusaumm
npoekta BeHrepckas CtopoHa o06s3yeTcsi NpeAoCTABUTb KOMMNAHUM B
COOTBETCTBMM  C  30KOHOAATENIbCTBOM CBOEro roCyAdpCTBA Haubonee
61aronpuaTHbBIN  TAMOXEHHbIN W HANOrOBbIN pexvuMm, npefycMaTpuBaAOWMA, B
YACTHOCTM, OCBOOOXAEHWe OT YNadTbhl HANOra Ha [OOABAEHHYH CTOMMOCTb
B OTHOWEHUn 060py[J,OBClHVIﬂ n KOMMeKTYowmx , a TakKxe Matepuanos u
yciyr, HeobxoAuMbix ANS  MpoBefieHust paboT, CBA3GHHBIX C peanm3dunen

NpoekTd, O AOCTUXKEHUS CPOKA €ro OKYMaeMoCTH.
CtaTtbsa 12

Hanoroo6noxeHne feATeNbHOCTH KOMMaHun,  yypeautenem wu
NoApSAYMKOB, MPUHUMAKWMX Y4YdcTWe B MpoekTe B PAMKAX HACTOSWero
CornaweHnsi,  OCylWwecTBASETCA B COOTBETCTBUMM C 30KOHOAATENbCTBOM
rocyaapctea CTOpOHbI, HA TeppuTOpMM KOTOPOro OCYWecTBAsSeTCS 3Ta

NeATeNbHOCTb .
CraTtbsa 13

YNosHOMOYeHHbIMA  OpraHaMn no peanm3auun HacTosiwero CornaweHuns
ABNSIOTCA :

oT  Poccunckonn  CTOpoHbl - MUHMCTEpPCTBO MPOMLILIEHHOCTU W
3HepreTukn Poccunckon Oepepauuu;

oT BeHrepckon CTopoHbl - MWHWCTEpPCTBO 3KOHOMWKM M TpaHCMopTa
BeHrepckon Pecny6nuku.

B cnyyae u3MeHeHMSst CBOMX YMOJAHOMOYEHHbIX OpraHoB CTOPOHbI
He3ameANTeNbHO YBEAOMAST 06 3TOM Apyr Apyra no AvnioMatuyeckim

KaHanaM.

CraTtbsa 14
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B cnyuyae BO3HMKHOBEHWUSI O6GCTOSITENLCTB, CO3AANWMX NPensiTCTBUSA
ans BbIMOAHeHWs  opgHon  m3  CTOopoH  cBouMx 06A3aTenbCTB, JMbBO
pasHornacuii no HacTtosiemy CornaweHwio yrnosiHOMoYeHHble opraHbl CTOpoH
NMPOBOAST KOHCYNbTALUMU B LENSX MPUHATUS B3AWMOMNPUEMIIEMbIX pELeHU Mo
NpeofoNIEHNI0  BO3HMKWKUX OBGCTOSATENbCTB NMGO pPA3HOTNACUIA M 0BecneyeHmio
BbiNOJIHEHWs1 HacToswero CornaweHus .

PasHornacusi mexgy CTopoHaMM B TONKOBOHWM W (USIM) MPUMEHEHUU
nonoxeHu Hactoswero CornaweHnsi, KOTOpble He MOryT ObiTb YCTpaAHEHb
NMyTeM KOHCYJbTAUMA MexAy YMOJHOMOYEHHbMU OpraHaMu, pa3pewaiTcs

nyTem neperoBopoB Mexay CTopoHaMu C odopmieHVEM MPOTOKOJIOB.
CtaTtbsa 15

Monoxennss  HacToswero  CornaweHuss  He 3aTpAruBalT Mpas U
0bs3aTtenbcTB  Kaxgon M3 CTOpOH MO ApYrUM, He YMOMSHYTbM B HACTOSIUEM
CornaweHnn [BYCTOPOHHUM W MHOFOCTOPOHHUM MeXAYHAPOAHbIM JOrOBOPAM,
YUYACTHUKOM KOTOpbIX SIBJISETCA COOTBETCTBYloWee roCyfapCTBO.

CTOpOHbI He HecyT OTBETCTBEHHOCTU MO 00653aTeNbCTBAM KOMMAHWUU U
yypeauTenen, BbiTekaowuMm wu3 yuvactuss B npoekTe. Kaxpgas CTopoHa
NPUHUMAET pa3yMHble U AOMyCTWMble Mepbl, HAMpABJieHHble HA obecrneyeHue
HaAnexawero BbiMOJHEHUS KOMMAHUEN U yypeauTensMm CBOWx 0683aTenbCTB

B pPAMKOX peanvu3auuv npoekTd.
CtaTtbsa 16

1. Hactosuwee CornaweHnne BCTynaeT B CuWly C AATbl MOAMUCAHUA K
fleNCcTByeT B TeuyeHue 30 JseT.

2. Mo okoHuYaHwnm 3Toro cpoka Hactoswee CornaweHve 6yaeT
aBTOMATMYECKM MpOANEBATbCA HA nocnegywlme 5-neTHUe nepuogpl, ecau
HMW opgHa u3  CTopoH He yBegomuT Apyrylo CTOpoHy He nosfHee uyem 3a 9
MecsiueB [0 MUCTeYeHUs COOTBETCTBYWWEro CpoKd O CBOEM HaMepeHun
npekpaTuTb ero fJencteue. Takoe yBefOMIeHME B NUCbMeHHON dopme
nepefdeTcs Mo AWMIOMATUYECKUM KAHAIAM.

3. Hactoswmee CornaweHve MoxeT O6biTb W3MEHEHO C MUCbMEHHOrO
cornacus CTopoH. Jliobble M3MeHeHMsi, BHOCUMble B HacTosiwee CornaweHwve,
BCTYNAT B CUNy B COOTBETCTBUM C MYHKTOM 1 HACTOsWEN CTATbM.

4. MpekpaweHne pencTeus Hactosero CornaweHuss He 3dTPOHeT
BbINMOJIHEHNS 00A3aTenbCTB, NpefyCMOTPEHHbIX JOrOBOPAMM (KOHTPAKTAMM) ,

34dKIl0YEHHbIMXN B PAMKAX HACTOSAWEro Cornawexuns B nepuvog ero AencTBus.
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CoBepweHo B MockBe 28 ¢deBpasis 2008 rofd B ABYX dK3eMIspaAx,
KG)KJJ,bIIh HaQ pYyCCKOM u” BEHrepCkoM A3blIKax, npuyem oba TekcTa umenT

OAMHAKOBYI0 Cuny.
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Ne 9180/3en

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compliments to the Embassy
of Hungary in the Russian Federation and has the honour on behalf of the Government of the Russian
Federation to propose the following amendments to the Agreement between the Government of the Russian
Federation and the Government of the Republic of Hungary on cooperation in the construction of the gas
pipeline for natural gas transit through the territory of the Republic of Hungary dated 28 February 2008
(hereinafter - the 2008 Agreement):

a) in paragraph six of Article 1 the words "Hungarian Development Bank" is to be replaced by
"Hungarian Energy Systems";

b) in paragraph two of Article 13 the words "Ministry of Industry and Energy of the Russian
Federation" is to be replaced by "Ministry of Energy of the Russian Federation";

¢) in paragraph three of Article 13 the words "Ministry of Economy and Transport of the Republic of
Hungary" is to be replaced by "Ministry of National Development of Hungary."

TO THE HUNGARIAN EMBASSY
IN THE RUSSIAN FEDERATION
Moscow

From the date of receipt of the response note from the Hungarian Party to the present note, the
assignee of the Closed Joint-Stock Company "Hungarian Development Bank" in respect of its rights and
obligations under the 2008 Agreement, becomes the Closed Joint-Stock Company "Hungarian Energy
Systems."

If the Hungarian Party agrees to the stated proposals, in accordance with paragraph 3 of Article 16 of
the 2008 Agreement this note and response note of the Hungarian Embassy in the Russian Federation shall
constitute an Agreement on amending the Agreement between the Government of the Russian Federation
and the Government of the Republic of Hungary on cooperation in the construction of a gas pipeline to
transit natural gas through the territory of the Republic of Hungary dated 28 February 2008, which shall take
effect from the date of receipt of the response note from the Hungarian Party.

Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation takes this opportunity to renew to Hungarian
Embassy the assurances of its highest consideration.

Moscow, 07 August 2012

Bx. Ne 11748-n/3en dated 10 October 2012
Translated from the Hungarian language

Hungarian Embassy
to the Russian Federation
Ne 1836/MOW/2012.

NOTE VERBALE

The Hungarian Embassy in the Russian Federation presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Russian Federation and has the honour to inform the Russian side that the Hungarian
Party agrees with proposals for amending the Agreement between the Government of the Republic of
Hungary and the Government of the Russian Federation on cooperation in the construction of a gas pipeline
for the transit of natural gas through the territory of the Republic of Hungary dated 28 February 2008
(hereinafter - the 2008 Agreement), which were set out in note Ne 9180/3en dated 07 August 2012 as
follows:

a) in paragraph six of Article 1 the words "Hungarian Development Bank" is to be replaced by
"Hungarian Energy Systems";

b) in paragraph two of Article 13 the words "Ministry of Industry and Energy of the Russian
Federation" is to be replaced by "Ministry of Energy of the Russian Federation";
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TO THE THIRD EUROPEAN DEPARTMENT OF
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF
THE RUSSIAN FEDERATION

Moscow

¢) in paragraph three of Article 13 the words "Ministry of Economy and Transport of the Republic of
Hungary" is to be replaced by "Ministry of National Development of Hungary."

From the date of receipt of the response note from the Hungarian Party to the present note, the
assignee of the Closed Joint-Stock Company "Hungarian Development Bank" in respect of its rights and
obligations under the 2008 Agreement, becomes the Closed Joint-Stock Company "Hungarian Energy
Systems."

The Hungarian Party agrees that, in accordance with paragraph 3 of Article 16 of the 2008
Agreement the note from the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation Ne 9180/3ex dated 07
August 2012 and the present response note shall constitute the Agreement on amending the Agreement
between the Government of the Republic of Hungary and the Government of the Russian Federation on
cooperation in the construction of a gas pipeline for natural gas transit through the territory of the Republic
of Hungary dated 28 February 2008, which shall enter into force on the date of receipt of this response note
from the Hungarian Party.

The Hungarian Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation the assurances of its highest consideration.

Budapest, 10 October 2012
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MPABOBOM JEMNAPTAMEHT MUJI POCCUAN

MEPEYEHbD IBY CTOPOHHMX MEXIYHAPOJHbBIX JOI'OBOPOB POCCHUU

COIMAILLEHUE O BHECEHUU U3MEHEHWUI B COIMMAILLEHUE MEXOY Howmep I'ocypapcTsenHoit
MPABUTENLCTBOM POCCUIACKON ®EEPALIM U NMPABUTENLCTBOM BEHIEPCKOWM Perucrpauuu:
PECMYB/NWKW O COTPYIHUYECTBE NPU CO3JAHWW FA30MPOBOJA [Nl TPAH3UTA

MPUPOJHOIO FA3A YEPE3 TEPPUTOPUIO BEHTEPCKOW PECMYBNKM OT 28
®EBPAJISA 2008 I. (B ®OPME OBMEHA HOTAMM) 20120124

KonTparenT: BEHIPUA
Hara nognucanus: 08/07/2012
Jara Berymiienns B cuy: 10/10/2012

TIFF

Ha pyCCKOM £A3blke

Ieicrue: AENCTBYET

Ne 9180/3en

MunucTepcTBO MHOCTpaHHBIX Aen Poccuiickoil Pepepaunn CBUAETENLCTBYET CBOE YBAXKEHHUE
IToconsctBy Benrpuu B Poccuiickoit ®enepauun 1 umeeT yecTb oT uMeHu IlpaBuresnbctsa Poccuiickoit
depepanyu NpeoXkUTh BHECTH clefytolnue u3MeHenns B Cornamienue Mexay IIpasutensctsom
Poccuiickoit Pepepaiyu u [Ipasurensctsom Benrepckoii Pecniy6iuku o coTpyHuyecTse npu
CO3/1aHUK Ta30IIPOBO/iA AJIs1 TPAH3KUTa IPUPOJHOTO rasa yepes Tepputoputo Benrepckoit Pecriy6iiku ot
28 despans 2008 r. (nanee - Cornamenue 2008 r.):

a) B ab3atle wectoM craThM 1 cinoBa «Benrepckuit bank PazsuTusi» 3ameHuTh Ha «BeHrepckue
9HEPreTUYECKHUE CUCTEMBI»;

6) B ab3ane BTOpoM cTaThi 13 cnoBa «MUHMCTEPCTBO MPOMBILITIEHHOCTH U 3HepreTuku Poccuiickoit
Depepayun» 3aMEHUTb Ha «MuHHUCTEPCTBO 2HepreTuku Poccuiickoit ®enepaunn»;

B) B ab3alle TpeTheM cTaThi 13 ciioBa «MUHUCTEPCTBO 9KOHOMMKH U TpaHcnopTa BeHrepckoi
Pecny6miku» 3aMeHUTb Ha « MUHUCTEPCTBO HALMOHATILHOTO pa3BUTHs BeHrpum».

MMOCOJbCTBY BEHTPUU
B POCCUMCKOM
®EJEPALIUU
r. MockBa

C paTbl NOMyYeHNs OTBETHON HOTHI Benrepckoit CTOPOHBI Ha HACTOSIIYIO HOTY MPaBONPEEMHUKOM
3aKpbITOrO akOHepHoro obecTsa «Benrepckuit bank Pa3Butusi» B OTHOLIEHWH €ro MpaB 1
00s13aTenbCTB, NpeaycMoTpeHHbIX CornamenneM 2008 r., CTAHOBUTCS 3aKPhITOE aKIMOHEPHOE
o61ecTBo «BeHrepckue sHepreTyeckie CUCTEMbD».

B cayuae cornacust Benrepckoit CTOpOHBI ¢ U3JI0KEHHBIM B COOTBETCTBUM C MyHKTOM 3 cTaTbi 16
Cornawenust 2008 r. HacTosIast HoTa U oTBeTHas HoTa IloconscTBa Benrpun B Poccuiickoit
denepanyy cocrassit CornaieHne o BHeceHnH m3MeHeHnil B Cormnamenne Mexpy [IpaBurenscTBom
Poccuiickoit ®enepauuu u [IpaBurensctBoM Benrepckoii Pecny6mvku o coTpyiHuuecTBe npu
CO3/JaHMY TA30MPOBOJIA [ITISl TPAH3UTA MPUPOAHOTO ras3a uepes Teppuropuro Benrepckoit Pecriy6mmiku ot
28 cespans 2008 r., KOTOpoe BCTYNAET B CUITY C IaThl MOJIyY€HUs] OTBETHON HOThI BeHrepckoit
CTOpOHBI.

MuHHCTEpPCTBO MHOCTPAHHBIX en Poccuiickoit Peneparyyt mob3yeTcsl ciryyaeM, YToObI
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B0306HOBUTE [TocosibcTBY BeHrprn yBepeHusi B CBOEM BLICOKOM YBaXKEHUM.
MockBa, «7» aBrycra 2012 ropa

Bx. Ne 11748-1/3ep ot 10 okTsa6ps 2012 ropa

Ilepeson ¢ BeHrepckoro
IToconbcTBO Benrpuun
B Poccuiickoit ®enepauun
Ne 1836/MOW/2012.

BEPBAJIbHAS HOTA

IToconbeTBo Benrpum B Poccuiickoit ®enepaiiy CBUAETENLCTBYET CBOE YBaXKeHUE MUHUCTEPCTBY
MHOCTpaHHbIX Jen Poccuiickoit depepaiyu u umeeT yecTs npouHgopmupoBaTh Poccuitickyto CTopony
o ToM, uTo Benrepckast CTopoHa coriacHa ¢ NpejiiosKeHUsIMU 0 BHECEHUH M3MeHeHni1 B CormalleHne
mexxny [IpaBurensctBom Benrepcekoit Pecnyonuku u IpaBurenscteoM Poccuiickoit ®enepauuu o
COTPYJHUYECTBE NPU CO3[IaHNU ra30IPOBOJiA I TPAH3UTA NPUPOJHOrO ra3a 4epes TEPPUTOPUIO
Benrepckoit Pecniy6muku ot 28 epanst 2008 ropa (nanee - Cornawenue 2008 roga), Kotopble Oblu
uznoskeHbl B Hote Ne 9180/3ep ot 7 aBrycra 2012 ropia B ciefyoLLei pefakuuu:

a) B ab3atle wectoM craThk 1 cnoBa «Benrepckuit bank PazsuTusi»3amensitorcst Ha «BeHrepckue
SHEPreTUYEeCKNE CUCTEMBI»;

6) B ab3ane BTOpoM cTaThl 13 cioBa «MHUHHNCTEPCTBO MPOMBILITICHHOCTH U 3HepreTuky Poccuiickoi
Denepauun» 3ameHstoTcsl Ha «MUHUCTEpPCTBO 3HepreTukn Poccuiickoi depepaupmm»;

TPETBEMY EBPOITEVICKOMY JIEITAPTAMEHTY
MMHUCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX JIEJI
POCCHUNMCKOU PEJEPAIINN

r.Mocksa

B) B a63ate TpeTbeM cTaThi 13 cioBa «MHHUCTEPCTBO 9KOHOMUKH U TpaHcnopTa BeHrepckoit
Pecny6anku» 3aMeHst0TCSl Ha « MUHUCTEPCTBO HALMOHATILHOTO Pa3BUTHSI BeHrpun».

C patbl nostyyeHus OTBETHOM HOTbI BeHrepckoit CTOpOHBI Ha HACTOSILYO HOTY NPaBONPEEMHUKOM
3aKPbITOrO aKLOHepHOro obuiecTBa «Benrepckuilt Bank Pa3Butusi» B OTHOLLEHUH €ro NpaB U
00s13aTenbeTB, npegycMoTpeHHbIx CornamenueM 2008 rofa, CTAHOBUTCS 3aKPhITOE aKLIMOHEPHOE
o61ecTBo «BeHrepckue sHepreTU4ecKie CUCTEMbL» .

Benrepckas CTopoHa BbIpaxkaeT COINIACKE C TeM, UYTO B COOTBETCTBHU C IIyHKTOM 3 cTaTbu 16
Cornawenns 2008 roga Hota MuHKUCTepcTBa MHOCTpaHHbIX Jies Poccuiickoit Penepauyu Ne 9180/3en
ot 7 aBrycra 2012 roga u HacTosilLast OTBETHAsI HOTA cocTapAT CoralleHue 0 BHECEHU U3MEHEHUH B
Cornamenne mexny [IpasurensctBom Benrepckoit Pecny6miku u [IpasurensctBom Poccuiickoit
depepanyu 0 COTPYAHMYECTBE PU CO3[IaHUU Fa30IPOBOJA [ TPAH3UTA IPUPOJHOIO ra3a yepes
Tepputoputo Benrepckoit Pecriy6miku ot 28 ¢peBpanst 2008 roga, KOTOpoe BCTYMAET B CUITy C AaThl
TMIOJTyYeHHUs] HACTOSILIEN OTBETHOM HOThI BeHrepckoit CTOpOHBI.

IToconbeTBo Benrpuu none3yercst cirydaeM, YTOObI BO30OHOBUTh MUHUCTEPCTBY MHOCTPAHHBIX ACJ
Poccuiickoit depepanyu yBepeHUs: B CBOEM BBICOKOM YBA>KEHUH.

Bynanemr, 10 okTs6ps 2012 rona
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between the Government of the Russian Federation
and

the Government of the Republic of Macedonia
on Cooperation in the Construction of a Gas Pipeline Branch for Gas
Supply to the Republic of Macedonia

23 July 2013

www.menachambers.com 123



‘
MENA Chambers B

Bridging legal cultures.

English
Macedonia

AGREEMENT
between the Government of the Russian Federation and
the Government of the Republic of Macedonia
on cooperation in the construction of a gas pipeline branch for gas supply to
the Republic of Macedonia

The Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Macedonia,
hereinafter referred to as the Parties,

in an effort to increase energy security by ensuring a stable supply of gas from the Russian Federation to
the Republic of Macedonia,

with an intent of beneficial cooperation in the development of the gas industry of the two counttries,

with a view to creating favourable conditions for the design, financing, construction and operation of
the gas industry facilities in the Republic of Macedonia,

taking into account the provisions of the Agreement between the Government of the Russian
Federation and the Government of the Republic of Macedonia for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital dated 21 October 1997, and the Agreement between the Government of
the Russian Federation and the Government of the Republic of Macedonia on the promotion and reciprocal
protection of investments dated 21 October 1997, have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall support the planning, construction and operation of the gas pipeline branch from the
trunk gas pipeline system that is being established from the Russian Federation via the Black Sea and the
territories of third countries for the supply of natural gas to the Republic of Macedonia (hereinafter - the Gas
Pipeline Branch) in case of confirmation of the feasibility of the Gas Pipeline Branch project according to the
process prescribed in Article 2 of this Agreement.

Article 2

The entities authorised by the Parties are the following:

for the Russian Party — Open Joint-Stock Company "Gazprom";

for the Macedonian Party — Joint-Stock Company "Macedonian Energy Resources".

The entities authorised by the Patties shall perform analysis aimed at identifying technical, economic,
environmental and financial soundness of the Gas Pipeline Branch project (hereinafter — the Feasibility Study)
and, based on the results, together confirm the appropriateness of its implementation.

The decision on appropriateness of Gas Pipeline Branch project implementation taken by Parties’
authorised entities, shall be approved by the competent authorities of the Parties, as they notify each other
through diplomatic channels.

If the competent authorities of the Parties approve the decision by the entities authorised by the Parties
on the appropriateness of Gas Pipeline Branch, the entities authorised the Parties shall take a coordinated
decision on the establishment of a joint venture for the Gas Pipeline Branch project (hereinafter - the
Company).

The founders of the Company shall be the authorised entities of the Parties or their authorised affiliates,
which shall have the following equity stake in the Company:

the Russian founder — 50 per cent;

the Macedonian founder — 50 per cent.

Registration of the Company shall take place in the Republic of Macedonia. The Parties shall provide the
necessary assistance to the founders during the process of establishment of the Company.

Prior to the establishment of the Company, all agreed expenditures, associated with the Gas Pipeline
Branch project, shall be borne by the founders in proportion to their shares indicated herein.

After the establishment of the Company, each founder shall ensure independently the funding of the
Company’s activities in accordance with its shares in the Company’s registered capital.

Provided the founders keep equal shares in the authorised capital of the Company, new shareholders
may be involved in the Company’s activities with a corresponding redistribution of stocks. Decisions on
attracting new shareholders shall be taken by the founders jointly.
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Article 3

Infrastructural, industrial and other assets located in the territory of the Republic of Macedonia, and
other property constructed, modernised and/or acquired by the Company in the process of its economic
activity, shall be the property of the Company.

The property of the Company shall not be expropriated, nationalised or subjected to other measures
equivalent to expropriation or nationalisation.

Article 4

Route of the Gas Pipeline Branch, including geographical point of its entry into the territory of the
Republic of Macedonia, as well as its planned capacity shall be agreed by the Founders on the basis of the
Feasibility Study.

Specific volumes, terms and conditions and timeframes of supply of natural gas through the Gas
Pipeline Branch shall be specified in the relevant contracts.

Article 5

The Company shall be the operator of the Gas Pipeline Branch.

Setting the tariffs for gas transportation services shall be within the exclusive competence of the
Company.

The Russian founder shall have the rights to all capacities of the Gas Pipeline Branch.

In order to ensure the profitability of the Gas Pipeline Branch, the Russian founder shall ensure full
capacity utilisation of the Gas Pipeline Branch through conclusion of long-term contracts between the Company
and the Russian founder or its appointed entity to utilise the entire capacity of the Gas Branch Pipeline.

The Macedonian Party shall provide the necessary assistance to the Company in the process of obtaining
an exemption, agreed by the competent state authority of the Republic of Macedonia (regulator), from the third
patty access rights to the capacity of the Gas Pipeline Branch prescribed in the legislation of the Republic of
Macedonia, regulation of tariffs and rules on separation of system operators in order to ensure the
implementation of the Gas Pipeline Branch project.

Article 6

The Parties, in accordance with the legislation of the states of the Parties, shall provide support to the
founders and the Company in obtaining in the prescribed manner all the necessary permits associated with the
Gas Pipeline Branch project, supplies of the necessary machinery and equipment, the implementation of the
construction works and other services for implementation of the Gas Pipeline Branch project.

The Company, following the resolution of the founders, shall select contractors, as well as suppliers of
materials and technical resources, and entities that provide services necessary for the implementation of the Gas
Pipeline Branch project on the basis of tender procedures. All things being equal, preference shall be afforded to
economic entities of the Parties.

The Parties, in accordance with the legislation of the states of the Parties, shall provide the necessary
conditions for the unrestricted implementation of the Gas Pipeline Branch project, as well as obtaining all
permits and licenses.

Article 7

For the implementation of the Gas Pipeline Branch project, the Macedonian Party shall ensure the
following:

identification of land plots consistent with the objectives and conditions for the implementation of the
Gas Pipeline Branch project and irrevocable provision of necessary land-use rights following the procedures
established by the laws of its state;

reliable and sustainable supply of energy to the Gas Pipeline Branch project;

assignment to the Gas Pipeline Branch project the status of the object of national importance;

simplified procedure for crossing the borders of the Republic of Macedonia by experts involved in the
Gas Pipeline Branch project (including for the activities of the Company having regard to the equal rights of the
founders in determining the number of employees, their positions and terms of employment);
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simplified customs procedures for imports into the territory of the Republic of Macedonia of materials,
construction and installation machinery and equipment required for the Gas Pipeline Branch project.

Article 8

In order to improve the economic efficiency of the Gas Pipeline Branch project, the Macedonian Party
shall provide the Company with the most favourable customs and tax regime in accordance with this Agreement
and the legislation of the Republic of Macedonia.

Article 9

Taxation of the Company’s activity, founders and contractors involved in the planning, construction and
operation of the Gas Pipeline Branch project is carried out in accordance with the legislation of the states of the
Parties.

If changes are introduced to the legislation of the Republic of Macedonia that lead to the deterioration
of taxation terms for the Company, construction and operation of the Gas Pipeline Branch shall be carried out
in accordance with the legislation of the Republic of Macedonia in force at the time of conclusion of this
Agreement, until the end of the payback period of the project.

Deterioration of taxation terms for the purposes of this Agreement means the introduction
(establishment) of new taxes, charges and duties and/or other similar payments in comparison with terms in
force at the time of conclusion of this Agreement, as well as increase of rates of taxation, charges and duties
and/or other similar payments compated to the rates in force at the time of signing of this Agreement.

Provisions of this Article shall apply only in respect of the taxation of the Company’s activity
implementing the Gas Pipeline Branch project.

In the case of the introduction by the Macedonian Party of any restrictions or prohibitions in respect of
foreign investors (including, as a result of the participation of the Macedonian Party in regional economic
integration organisations), such restrictions or prohibitions shall not apply to the Russian foundet’s investments
made in the territory of the Republic of Macedonia in accordance with this Agreement.

Article 10

The competent authorities for the implementation of this Agreement ate the following:

for the Russian Party — the Ministry of Energy of the Russian Federation;

for the Macedonian Party — the Ministry of Finance of the Republic of Macedonia.

In the event of alteration of their competent authorities, the Parties shall promptly notify each other via
diplomatic channels.

Article 11

Should any differences or circumstances arise, that prevent any of the Parties from fulfilment of its
obligations, the authorised entities of the Parties shall conduct consultations for the purposes of reaching
mutually acceptable decisions to overcome the said circumstances or differences and to ensure the
implementation of the present Agreement.

Differences between the Parties regarding the interpretation and/or application of the provisions of the
present Agreement that may not be reconciled through consultations between the authorised entities shall be
resolved by way of negotiations between the Parties with the conclusion of the relevant protocols.

If differences are not settled through consultations and negotiations within 6 months from the date of
either Party’s written request to hold such negotiations and consultation and in the absence of any other
agreement between the Parties as to the manner of dispute resolution, either Party may refer the dispute to
arbitration.

The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case. Each Party shall appoint one member
of the arbitral tribunal. Those two members shall jointly appoint a national of third state as Chairman of the
arbitral tribunal.

Members of the arbitral tribunal shall be appointed within two months, and the Chairman of the arbitral
tribunal - within three months from the date when one of the Parties notifies the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration.
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If the deadlines specified in paragraph five of this Article are not complied with, then, in the absence of
another agreement, either Party may request the President of the International Court of the United Nations to
make the necessary appointments.

The arbitral tribunal shall render its decision by majority vote. The decision shall be final and binding
upon the Parties.

The Parties shall bear the expenses associated with the activities of the arbitral tribunal and the
Chairman of the arbitral tribunal in equal shares. Each Party shall bear the expenses related to the activities of its
own member of the arbitral tribunal and of its representation during the arbitral proceedings.

The arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure for all other issues.

This Article shall not apply to disputes concerning matters of taxation, which are covered by the
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of
Macedonia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and capital dated 21 October
1997.

Article 12

The Parties shall not be liable for the obligations of the Company and founders arising from their
patticipation in the Gas Pipeline Branch project.

Each Party shall enact measures aimed at ensuring the proper implementation of respective obligations
by the Company and the founders within the framework of the Gas Pipeline Branch project.

Article 13

This Agreement shall enter into force from the date of receipt of the last written notification by the
Parties through diplomatic channels of the completion by the Parties of their respective internal procedures
required for its entry into force and shall remain in force for 30 years.

After expiration of the period, this Agreement shall be automatically extended for subsequent five-year
periods unless either Party notifies the other Party no later than nine months before the expiry of that period of
its intention to terminate this Agreement. Such notification shall be transmitted in writing through diplomatic
channels.

This Agreement may be amended by written consent of the Parties.

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of obligations under agreements
(contracts) concluded within the framework of this Agreement during the period of its validity.

Done in the city of Moscow on 23 July 2013 in two original copies, each in the Russian and Macedonian
languages, all texts being equally authentic.

For the Government of For the Government of
the Russian Federation the Republic of Macedonia
[signature] [signature]
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CIIOI'OIBA
Mmery
Bnapara Ha Peny6imka Makegonnja

51

Bna,qz:n‘a na Pyckara ®epepanuja

3a copaborka npu usrpagbara Ha racoBOZOT-KPaKOT
3a ucnopaka Ha rac Bo Penrybniuka Makegonuja

Bnapara Ha Penybimka Makeponuja m Bnapara na Pyckara
(depepannja, moHaTaMy HMeHyBaHM kako Ctpanw,

. CTpeMejKM ce fa NpUJioHecaT KOH 3rojeMyBame Ha
eneprerckaTa 6e36eZHOCT Bp3 OCHOBA Ha OCHIYpyBame Ha cTabuiHa
ucropaka Ha rac og Pyckara ®ezepauuja Bo Pernry6iuka MakegoHuja,

BO IpaBel] Ha B3a€MHO KODHMCHA ‘c0pa60Tx<a BO pa3éojo*r Ha
racHUOT CEKTOP BO J{BETE 3eMjH,

cakajku 'na co3fafzaT IIOBOJIHM "yCJIOBM 32 TNPOEKTHpame,
¢dbunaHCHpame, rpajiele ‘M KOpUCTele Ha OBjeKTWTe Ha TacHMOT
CeKTOp Ha TepiTopHjaTa Ha Pery6muka Maxenonuja,

3eMajku ru npeaBup oppepbure of Cnorogbara mefy Bnapara
Ha Peny6nuka- -Makenonuja u Bnagara na Pyckara ®epepauuja 3a
H36erHyBame Ha JBOJHOTO OfjAHOYYBAme MO OFHOC HA JAHOKOT Of
7IOXO/i M’ IAHOKOT Ha Kamnutan of 21 oKToMBpH 1997 ropguHa, a MCTO
taka of Crioropbara mefy Bnapara Ha Penybimka Makeponuja u
Bnaua;r_a' Ha Pyckara (Depepanuja 3a MOTTUKHYBawme Hu 3aeMHa

" 3aurTeTa Ha MHBecTHLUM of 21 okToMBpu 1997 roguHa, '
ce corJyiacuja 3a f{0JlyHaBefeHOTO:
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Ynenl

‘ CrpaHute TO rnoMaraaT INPOEKTHpamweTo, wu3rpagbara  u
KODHUCTEHETO HAa TaCOBOZOT-KPAKOT Off MarMCTPalnHMOT TacOBOZEH
cucTem, Koj ce rpaau of Pyckata ®enepannja npexy lpHoto Mope u
TEPUTOPUUTE HA TPETH 3eMjH, 3a MCIIOpaKa Ha MpPUPOJEH rac BO

_Penybnuka Makegauuja (moHaTamMy - racoBoj-Kpak) BO C/yyaj Aa ce
“.TIOTBPAM Le/IMCXOZHOCTa Ha peanu3alyjaTa Ha IPOEKTOT TacOBOA-
; KpaK Ha Ha4YMH, YTBPZEH BO YIeHOT 2 Ha oBaa Criorogba.

‘Iner_{ 2

"+ Osnacreny opranu3anuu Ha CrpaHure ce:

- O MakKeJOHCKa CTpaHa - aKIMOHePCKOTO [APYLITBO
«MaKe[JOHCKY eHEpreTCKy pecypeuy; _ .

- 05l PyCKa .CTpaHa - OTBOPEHOTO aKLMOHEpPCKO JAPYLITBO
«['acripom», ' ‘

OBnacTeHuTe opranu3anyy Ha CTpaHUTe W3BPIIYBAAT aHA/N3a,
Yuja Hes e ofjpeAlyBame Ha TeXHMYKATa, eKOHOMCKATa, €KOJIOIKATa U
¢uHaHCHCKaTa ONPaBAaHOCT Ha peasM3anyjaTa Ha IIPOEKTOT racoBOJI-
Kpax (noHaTaMy - TeXHHYKO-€KOHOMCKA IPecMeTKa) M Bp3 OCHOBA Ha
Hej3UHUTE pe3y/ITaTH 3aeJHUYKH ja MOTBPAYBaAaT LIEJUCXOLHOCTA Ha
HerosaTa peanu3anyja. .

Pemennero 3a HeamMcxogHocTa Ha peanu3auujaTa 'Ha MPOEKTOT
racoBOJ-Kpak, JJOHECEHO Off OBJIaCTEHUTEe OpPraHU3aLUM Ha Crpanure,

' 10 0po6pyBaaT KOMIIETEHTHMTe opraHM Ha CTpaHuTe, 3a WITO THE
. Mefyce6HO ce MHGOPMUPAAT MO AUIIIOMATCKU KaHaJH.

Bo ciyuaj Ha omo6pyBame Off KOMIETEHTHWTE OpIaHH Ha
CTpaHuTe Ha peIIeHMeTO 3a LEeJIMCXOJHOCTA Ha peanu3aunujaTta Ha
MPOEKTOT racoBOA-KpaK, [JOHECEHO O OBJIACTEHHUTE OPraHM3alvM Ha

. CTpanuTe, OBjlaCTEHMTE OpraHM3auMM Ha CTpaHuTe [OHEeCyBaaT
ycoriaceHa OAJyKa 3a_ OCHOBalme Ha 3aefHHYKAa KOMIIaHHWja 3a
peanu3aliija Ha MIPOEKTOT FaCOBOA-KpaK (TIoHaTaMy — KOMITaHHja).

OcHoBauM Ha KOMIAHMjaTa Ce OBJIACTEHUTE OPraHM3alMM Ha

. CTpaHMTé WM onpejieNiend o HUB adWIMpaHM JIMIA, KOU IO MMaaT
C/IeJHUOB y/Ie]1 BO OCHOBAYKMOT KanuTaJl Ha KOMIIaHujaTa:
- MaKenOHCKHOT ocHoBay - 50 MpoLeHTH;
- Pyckuot ocHoBau — 50 npoueHTH.
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Mecto - Ha peructpanuja Ha KomnaHujata e Peny6inka
MaKenouu]a CTpaHme pr)KaaT Ha OCHOBauuTe HEOI'IXOAHEI oMo
BO NpoLieAiypaTa Ha 0CHOBabeTO Ha KOMIAHHMjaTa. _

[lo ocHOBaWeTO Ha KOMITAaHKjaTa CUTE YCOTIaCeHM Off CTpaHa Ha.
OCHOBa4MTEe TPOLIOLY, KOM IITO Ce MOBP3aHU CO peajn3alujaTa Ha
ITPpOEKTOT racoBoOA-Kpak, ru npe§3emaaT OCHOBA4HnTe BO COI’J'IaCHbCT co

.- yZeNoT, HaBeieH BO.OBOj wieH.

ITo ocHOBameTO Ha KOMIIAaHWjaTa CeKOj Off OCHOBAYUTe
camocTojHo ro dbesbenysa dmﬂaﬂcnpa}be"ro Ha Hej3uHaTa Ae]HOCT BO
COIJIaCHOCT CO CBOjOT YA€ BO OCHOBAYKHMOT KaIMTaJl.

ITop ycnoB Ha couyByBame Ha eHAKBU Y€/ Ha OCHOBAYHTe BO
OCHOBAQUYKHUOT KariyTasl Ha Komna}mjaTa 3a YqEéTBO BO KOMHQHMiaTa

- MoXar fa OMpar INpYBIEYEHH HOBH aKIIMOHepH CO COOJBETHA
npepa‘cnpenenﬁa;ﬂa yaenure. OpyykaTa 3a IPUBJIEKYBatbe Ha HOBU
aKI[MOHEepPH OCHOBAYMTE ja JOHECYBAAT YCOrIaCeHo.

‘{neﬁ 3

WHdpacTpyKTypHUTE, IPOM3BOLCTBEHUTE U APYTH 06jeKTH, KOH
TO ce HaoraaT Ha Tepuropujata Ha Penybnnka Makeponuja, a ucto
TaKa Ipyr MMOT, KOj IIITO Ce CO3[aBa, MOJEPHNU3MpA U(KJIH) CTEKHYBa Of
_CTpaHa Ha KOMIIaHMjaTa BO TEeKOT Ha CTONAHUCYBaWeTo, ' Ce
COTICTBEHOCT Ha KOMITaHMjaTa.

HaBegeHaTa CONCTBEHOCT Ha KomnanmaTa He MOXe Aa bupe
eKCIIPONpPUpPaHa, HALMOHAIN3UPAHa WM M3JIOXKEHA Ha [PYIH MEPKH,
KOU IO CBOWTE IIOCJEAUIM Ce eAHAKBHM CO eKCIpOolpujalujaTa HIIN
HalMoHasnu3alujara.

Unen 4 .

Tpacara Ha racoBOAOT-KPaKoT, BKJIy4yBajKu ja 1 reorpad)cxa"ré
TOYKa Ha HeTOBHOT BJle3 Ha TepuTopujaTa Ha Penybivika Makeponuja,
a MCTO TaKa M HEroBaTa MpoeKTHpaHa IpoIryCHa MOK, ce ycoriacysa off
CTpaHa Ha OCHOBauuTe Ha 0a3a Ha pe3yjATaTUTe Ha TEeXHUYKO-
€KOHOMCKAaTa fpecMeTKa. ) ‘
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KonkpeTHute obeMu, ycaoBM M- POKOBM Ha HCTopaka Ha
TNPHMPOZHMOT Tac IpeKy TracoBOJZOT-KPAaKOT cCe OmpefenyBaaT Bo
COOJBETHH I0TOBOPH.

Unen 5

dyuxuujaTa Ha onepaTop CO racoBOAOT-KPaKoOT ja M3BpLIyBa
KOMIaHyjara. : .

Tapudwure Ha YCIYTH 3a TPaHCMOPTHpame Ha rac M yTBpAyBa
KOMITaHHjaTa, ¥ T0a € UCKJIYYMBO BO HEj3MHA HAJJIEXKHOCT. k

ITpaBaTta Ha KOpHCTeHe Ha CHTe KalaUUTeTH Ha raCOBOJOT-

' KpakKoT My npunafaar Ha pyCKMOT OCHOBaY.
' Co men zma ce obesbenu peHTabMIHOCT Ha I‘éCOBO]ILOT-KpaKOT
PYCKMOT ocHoBa4 obesbezyBa noiHo KOPHCTEHe Ha' CUTe KanaLyuTeTH
Ha racoBOZ0T-KPAKOT IO AT Ha CKJ1yYyBame Ha JOJIFOPOYHH LOTOBODH
Mel'y KOMITaHMjaTa ¥ PYCKUOT OCHOBaY WJIM OJipefieHaTa Of Herosa
CTpaHa OpraHM3alldja 3a KODMCTEeHe Ha CHTe KamnauuTeTd Ha
racoBOZOT-KPakoT. ‘

- MaxeponckaTa cTpaHa Ha KOMIaHdjaTa M Mpy)ka HeONXOAHa
MOMOII BO IpouefypaTa Ha [Jo0MBame HCKIYYOK, YCOI/IaceH O
KOMIIeTeHTeH fip)KaBeH opraH Ha Perry6nka Makeonuja (perynarop),
BO OJHOC Ha TNpeABUAEHUTE CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha Pemy6nnka
MakepoHuja nipaBa 3a AOCTAI Ha TPETH CTPaHU KOH KalalMUTeTHTE Ha
racoBOAOT-KPAaKOT, - Pery/jMpameTo Ha TapuduTe W NpaBMnaTa 3a
pasjienyBame Ha CHCTEMCKMTE OHepaTopu co uei jga ce obesbenu
peanu3anyjaTa Ha NPOEKTOT racoBOA-KpPaK.

YneH 6

CTpaHdTe BO COIJIACHOCT CO 3aKOHOZABCTBAaTAa Ha CBOUTE
Jip)KaB¥ MM TMIPY>KaaT MMOMOLI HA OCHOBAYMTE M HA KOMIIaHHWjaTa Npu
JobuBamero BO paMKUTe Ha IpeABHjeHara INpoleaypa Ha CHUTe
HEOTIXOHH [{03BOJIY, IITO CE BO BPCKa CO peanu3auyjata Ha MPOEKTOT
_TacoBOA-KpaK, .MCHOpaKaTa Ha HEONXOAHM MAalluHM. M OIpema,
M3BPHIYBAKETO HA I'Pafie)XHO-MOHTaXKHUTE PabOTH M APYTUTE YCIYTH
3a peasyiM3alyja Ha MPOEKTOT racoBOA-KpaK. ’ '
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Usbopor Ha wu3BepyBady (M3BeAyBauMm), a MCTO TaKa Ha
OCTaBYBauv Ha MaTePHjaTHO-TEXHUUKUTE PECYPCH M OpraHu3alyHu 3a
Tpy)Kalbe Ha YCIAYTH, KOM LITO Ce HEONXOAHM 3a peanu3auujata Ha
MPOEKTOT racoBOJ-KpaK, Ce BPILIM Off CTpPaHa Ha KOMIIaHMjara Ha 6a3a
Ha pellleHWeTO Ha OCHOBAYMTE, IOHECEHO Ha KOHKypcHA (TeHpepcka)

_ocHoBa. [lpy Jpyru efHakBuM yCJIOBM NPEJHOCT MM Ce [aBa Ha
CTOMAHCKHTe CybjeKT of ApXasure Ha CTpaHuTe.

CTpaHuTe BO COIIACHOCT CO 3aKOHOAABCTBATa Ha CBOMTE
ApxaBy obesbesyBaaT HEONXOAHY YCIOBY 33 HENIPEYeHO U3BPLIyBatbe
Ha paboTHTe BO BpCKa €O pean3alujaTa Ha NPOEKTOT racoBOA-KpaK, a

" MICTO TdKa CO 0(hOPMYBAETO HA CHTE [O3BOJIM ¥ THLEHLIH.

Unen7

Makeponckara Crpana 3a peanmaun]aTa Ha npoexTOT racoBoj-
Kpak 06e36e;1y13a

- ofpenyBarbe Ha 3eMjULIHU napuemd KOH IOTO om‘osapaaT Ha
LUeUTe W YCJIOBUTE 3a peayM3alyja Ha NPOEKTOT racoBOj-KpaK, U
HEOTIOBUKJIMBO IpeiaBale BO OJHOC Ha HaBEe[EHWTe 3eMjHUIUHM
napuesi Ha HEeOolXOJZHWTe UMOTHM NpaBa IOoC/e MCHOJHYBameTo Ha
npouenypara, npefBUzeHa Bo 3aKOHO/aBCTBOTO HA CBOjaTa JIPiKaBa;

- CUTypHO M cTabuiHO cHabpyBarme CO eleKTPHYHA eHepruja Ha
TIPOEKTOT racoBOA-KpaK;

- JaBarbe Ha racOBOAOT-KPAK CTATyC HA 06jeKT of HalMoHaseH
MHTepec; .

- NoegHOCTaByBale Ha TNpaBUJIaTa 3a NPOMYWITAme MpeKy
rpaHydnara -Ha Penybiaumka Makenonuja Ha o CreUUjajJIMCTUTe,
aHraxupaHu BO peajM3aunujata Ha TPOEKTOT  TacOBOA-KpaK
(BKJIY‘-IKTQJIHO ¥ 3a obesbemyBame Ha AejHOCTA Ha KOMIIaHMjara
3eMajku ja BO MpejBHA €NHAKBOCTA Ha NpaBaTa Ha OCHOBAYUTe NPH
onpepenyBambeTo. Ha bpojoT Ha copaboTHULMTE, HUBHUTE AOIKHOCTH
W YCJIOBY TOJl KOM THE CE aHTa)KUpaar);

- TIOe[JHOCTaByBam:e Ha L@APMHCKUTE TIPOUEeZypH 'BO OJHOC Ha
yBesyBaHuTe Ha - TepuropujaTa Ha Penybimka Makegonuja
‘MaTepujanii,‘ TPafie)KHO-MOHTa)XHA TEXHWKA W ONpeMa, KOM ce
HEOINIXOAHM 3a peann3aLujaTa Ha IIPOeKTOT raCOBOA-KPaK,
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Ynen 8°

Co uen 3ronemyBame . Ha eKOHOMCKaTa e(beKTUBHOCT Of
' peany3anujaTa Ha IPOEKTOT FacOBOA-KPaK MakenoHckaTta CTpaHa it
0BO3MO)XyBa Ha KommaHujaTa HajnoBOJIeH LapMHCKH W [aHOYeH
pexxum Bo corslacHocT co osaa Criorosba M 3aKOHOJABCTBOTO Ha
Periy6niixa Makegornja. @ :

Yen 9

OnaHouyBameTo Ha [IGjHOCTA HA KOMITAHMjaTa, OCHOBAYNTE M
U3BelyBaYUTE, KOM INTO 3eMaaT yY4YeCTBO BO MpPOEKTHUPAmEeTo,
uarpasbara ¥ KOPUCTEHETO Ha .raCOBOAOT-KPAKOT, Ce€ BpIIM -BO
COrJIACHOCT CO 3aKOHOJABCTBATA Ha Ap)kasure - CTpanuTe.

Bo cnyuaj Ha BHecyBame HM3MEHH BO 33aKOHOJABCTBOTO Ha
Peny6muka - Makezonmja, KoM WTO Ke TIW BJOWAT YCJIOBMTE Ha
ofjaHouyBame Ha KOMIIAHWjaTa, M3rpagbara M KOPHUCTEHEeTo Ha

" TaCOBOJOT-KPAKOT Ceé BPIIM BO COINACHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha

Penybnuka MakenoHuja, Koe INTO BakeNo Ha  JIGHOT . Ha
MOTHVLIYBakeTo Ha oBaa Crorog6a, O BpakawmeTO Ha BJIOXKEHUTE
cpencTBa. : : R

Iog BrowyBale Ha YCIOBUTE HA OJAHOUYYBAMKE 3a LieJIMTE Ha
oBaa Crioroz6a ce rojipa3brpa BoBeAyBarbe (BocrocTaByBare) Ha HOBH
AAHOIIM, TaKCH M TapUHHU U (MJIM) APYTH CIMYHM aBauky Bo ciopefba
CO.OHHE KOM IITO JIejCTByBa/e Ha JIEHOT Ha IIOTIHINYBAkeTO Ha 0Baa
Crioropi6a, a MCTO TaKa W 3TOJIeMyBale Ha GAHOYHWUTE, TAKCEHWTE,
LApUHCKUTE CTaBKU M (M/M) APYTH CIIMYHH AaBA4KM BO criopezba co
OHME KOM IITO iejCTByBajie Ha [€HOT Ha MOTHMINYBameTo HAa 0Baa
"Criordpba. : ' ' ‘

" Oppen6ute of 0BOj YJEH C€ NIPUMEHYBAaT UCKIYUYMBO BO OFHOC
Ha OJAHOYYBAETO HA AEjHOCTA HAa KOMIIAHHWjaTa 3a peanusanyuja Ha
[POEKTOT raCOBOA-KpaK.

Bo cnyuaj Ha BoBepryBame o MakepioHckara Ctpana 610 KakBu
OrpaHMYyBara WK 3a0paHM BO OHOC HAa CTPAHCKHTE MHBECTUTODM
(BKZIYYMTENIHO M KAKO. Pe3yNTaT Ha YYeCTBOTO HAa MaKejoHCKaTa
CTpana BO pervoHajHUTe €KOHOMCKHM WHTErPallMCKU OpraHHW3aLHH),
THe OrpaHMuyBama WM 3abpaHM He BakaT 3a KalHTAJTHUTE

www.menachambers.com 133



g
MENA Chambers B

Bridging legal cultures.

Macedonia — Macedonian

BJIOXKYBamba Ha PYCKMOT OCHOBAY, KOM Ce BpIIAT HAa TePUTOpHUjaTa Ha
Peny6anka MakezoHuja Bo cornacHoCT co oBaa Criorog6a.

Unen 10

KommnereHTHM Opranu Ba peanmauuja Ha oBaa Crioropiba ce:

- O MaKeJ[OHCKa CTpaHa — MuHHUCTepcTBOTO 3a (DMHAHCUM Ha
Peny6iuxka Makefjonuja; '

- op pycka CrpaHa - MWHHMCTEPCTBOTO 3a €HepreTMka Ha
Pyckara Pepepaumja. )

Bo cyuaj Ha ©3MeHa Ha CBOMTE KOMIIETeHTHH opranu CTpaHuTe
BeJiHAlI ce H3BeCTyBaaT Mefyce6HO Mo AUNJIOMaTCKH KaHaIM.

Ynen 11

Bo cnydaj Ha HacTaHyBake Ha OKOJIHOCTH, KOM IITO Ha eJHa Of
Crpanute ¥ co3paBaaT NPedyKH 3a UCIOJHYBame Ha CBOMTe 0OBPCKY,
KOM TIpoM37eryBaaT opf osaa Cnorogfa, WM BO  CiIy4aj Ha
HecorjacyBarbe IPU TONKYBAaHeTO M (M/IM) NPHUMEHYBameTO Ha
oppepbure Ha oBaa Crorozba, komneTeHTHUTe opraHu Ha CrpanuTe
BpLIAT KOHCYJITALMM CO Lie1 fila Ce YTBPAM B3aeMHO TNpHUaTINBO
penleHye 33 HaJMMHyBame Ha ' HacTaHaTHTe OKONHOCTH MJIU
HecornacyBa}pa # 0be3bepnyBame Ha MCIIONHYBame Ha osaa Criorog6a.

HecornacyBamara Mefy CTpaHuTe NpH TONKYBaweTo W (unu)
NpUMeHyBambeTo Ha ofipenbure Ha oBaa Crioroaba, Koy ITO He MOXKAT
Aaa 6ugaT HaAMMHATH I10 AT HAa KOHCYNTALUN Mely KOMIIETeHTHHUTe
opraHy, ce pé€maBaar N0 NaT Ha mnperosopu Mefy Crpanure co
COOZBETHH IIPOTOKOJIH.

Ako HecornacysBaweTo He Oupe HafMHHaTO MO MAaT Ha
KOHCY/ITallMM M TIPEroBOpM BO TeK Ha 6 Meceud Of AATyMOT Ha
ucnpakame nmicMena mosiba og egnara Crpana go ppyrara CrpaHa 3a
HUBHO OfpiKyBarbe, TOram JoKoiKy CTpaHWTe HeMaaT JOrOBOPEHO
APYT HAUMH 33, HAMHHYBaHe Ha CopoBuTe, 6MyI0 Koja CTpana Moxe
Za ro Tipefiazie CTIOPOT HA PasriiejlyBarbe Mpesj apbuTpakeH Cya.

. Ap6uTpakKHHOT CyA ce co3jaBa MocebHO 3a CeKoj KOHKpeTeH
ciyyaj. CTpaHuTe NpeAsIarar o efieH 4ieH Ha apOuTpakKHUOT Cy /[, KOU
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3aeIHMYKH OfpeAyBaar Jp>KaBjaHUH Ha TpeTa Ap>Kasa BO CBOjCTBO Ha
npeTcegaren Ha CyHoT. :

' " UsleHoBUTe HA apOMTPaXXHMOT cyf Tpeba Ha 6upaT Ha3HAYEHH
_BO TeKOT Ha 2 Meceny, a MpeTCefaTeNoT Ha apbUTPaKHUOT CYJ ~ BO
TEeKOT Ha 3 MeCeIH 07 MOMEHTOT Kora efiHa og CTpaHuTe Ke i COOMnIuTH
Ha ppyrata CrpaHa 3a cBojaTa Hamepa ja IO TNOjHece CIIOPOT Ha
- pasriefyBame.npey apbuTPaXKHUOT CY. '

AKO POKOBMTE HaBeJIeHH BO IIETTHOT CTaB OfI 0BOj YJIEH He 6uaaT
UCIOYMTYBAHHM, TOrall JOKOJIKY NMOMHAKY He e JOroBOpeHo, buiio koja
Crpana Moxe fa ce obpatu o [Ipetcefarenor Ha MefyHapogHHOT CyA
Ha npaBjara Ha Ob6epunernte Hapum co monba ga ce u3Bpum
HEONXOLHOTO Ha3HAYyBambe. ) '

Ap6UTPaXKHHUOT Cy[ ja JOHECyBa CBOjaTa OZJIyKa CO MHO3MHCTBO
on rnacosute. Taa of/iyka € KOHeyHa ¥ MMa obOBp3yBayka cuia 3a
Crpanure. . ) :

CtpanuTe mNoAefHaKBO M CHOCAT ﬁ*pomoume BO BpCKa CO
paboTaTa Ha ap6UTPaXKHHUOT CYZ M MPETCeAaTesIOT Ha apOUTPaXKHUOT
cyn. Cexoja CTpaHa CaMOCTOJHO TM CHOCH TPOLIOLTE BO BPCKA CO
paboTaTa Ha YJIEHOT Ha apbUTPAKHHOT Cyh, Ha3HayeH Off Hea, ¥ BO
BPCKa CO CBOETO [PETCTaByBambe BO TEKOT Ha CYZACKaTa I0CTalkKa.

Ilo cuTe ocTaHaTH Mpaniawa apOMTPaKHUOT CYZh ro ofpenyBa

-HauMHOT Ha CBOjaTa paboTa CaMOCTOJHO. ' )

.OBoj wyIeH He ce MPUMEHyBa 3a CIIOPOBM, KOM LITO Ce BO BPCKa CO
TIpallamwaTa Ha OflaHOYyBarbe, KOU ce perynupanu co Criorogfara Mefy
‘BnapaTa- 'Ha Penybmmka Makegonmja - 1 -Bnagata Ha Pyckara
®Depepaunja 3a n3berHyBarmbe Ha ABOJHOTO OflAHOYYBame 10 OIHOC Ha
ZIaHOKOT Off AOXO0] U JaHOKOT Ha KanuTan of 21 okromepu 1997 roguna.

Unen 12

CTpaHMTe He CHOCAT OAFOBOPHOCT 3a O0OBpCKMTE Ha
KOMIaHujaTa ¥.0CHOBayuTe, KOM MPOM3JIETyBaaT Of, HUBHOTO YY€CTBO
BO NPOEKTOT racoBOJ-KpaK.

Cekoja CTpaHa mpe3ema MepKH, uMja Len e o6e3benypame Ha
WCTMONIHYBakeTo Ha OOBpPCKUTE Of CTpPaHAa Ha KOMIaHujaTa M
OCHOBA4MTE LITO CE BO paMKM Ha peasM3anujara Ha IPOeKTOT racoBOj-
Kpax.
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Unen 13

Osaa Criorog6a cranysa Bo cuia Ha AaTyMOT Ha nobusarme, 1o
IWIIOMATCKM ~KaHaMM "M BO “NMcMeHa c¢opMa, Ha MOC/IEZHOTO
M3BECTYBalme 32 HCMONHyBaweTo off CTpaHWTe Ha BHATpPELIHO-
IPaBHUTE IPOLIEYPH, KOU Ce HEOIIXO/JHU 3a HEj3MHOTO CTAIlyBabe BO
CHJIa, ¥ Ba)KH BO POk of 30 rommuu. ' '

ITo 3aBpuryBameTo Ha 0BOj pok oBaa Croropba aBTOMaTCKM ce

-TIPOZOJKYBA 3a CeJHU MeTTOAMIUHA IIepHOfY, aKo HUTY efHa of
CTpaHuTe He 1ofi01Ha 07 9 Mecel{ Npeji NCTEKOT Ha COO{BETHMOT POK
"He ja u3BecTu gpyrata CTpaHa 3a cBOjaTa Hamepa fia IO TIDEKMHe
AejcTBoTo Ha oBaa Criorop6a. Toa u3BecTyBame Bo nucMeHa ¢opma ce

' IpefaBa 1o AMIJIOMATCKH KaHaJI!. ‘ ) '

Opaa Cnorogba Moxe fa Oupe WM3MeHeTa cO IMCMeHa
coryacHocT Ha Ctpanure. :

IpecTaHOKOT. Ha Ba)keweTo Ha oBaa Cunoropba He BiMjae Ha

" MCIOJIHYBakeTo Ha O0OBPCKUTE, KOM Ce NPEeABHUAEHH CO J{OrOBOPHUTE,
CKJIyYeHH BO paMKuTe Ha oBaa Crioroz6a BO MEpHOZOT HA HEj3UHOTO
BaXKeme,

CocTaBeHO BO T. éﬂlé Ha «’?5 » ';Z A4 20 /3 rogvHa BO JIBa
TIPMMEPOKA, CEKOj Ha MAaKeJJOHCKHM M PYCKM ja3MK, NpH INTO CUTe
TEKCTOBY MMAaT efjHaKBa CHa. :

3a Bnanata ‘ ’ 3a Brapara
Ha Peny6imxa Makegonuja Ha Pyckara Pegepanmja

www.menachambers.com 136



‘
MENA Chambers B

Bridging legal cultures.

Russian
Macedonia

COIVIAHIEHME
mexay HpasurenscrBom Poccuiickoii @enepanun n IIpaBuTebcTBOM
Pecny6nkn MakeIOHHH O COTPYAHHYECTBE MPH CO3AAHHH
ra3onpoBoJa-0TBOJA AJisl NOCTaBOK raza B Pecny6iuky MakenoHHIO
IIpaButensctBo Poccuiickoit ®eneparmuu u IIpaButensctBo PecmyGumuku
Maxkenonnu, nanee UMeHyeMble CTOpoHaMH,

CTpeMsCh COIEHCTBOBATE MMOBHIIICHHUIO BHCPFGTKIICCKOFI 0e30MMacHOCTH Ha

OCHOBe ofecriedeHHsl CTabMIBHBIX IOCTaBOK rasa u3 Poccuiickoii @enepanuu B

| Pecriy6uxy Makenonuto,

B II€JUIX B3aMMOBBIFOJHOTO COTPYAHHYECTBA B Pa3BUTUHU ra30BOH OTpacim
ABYX CTpaH,

Kenas co3jarh OlaronpusTHeIE YCIOBHUA Ui  MPOEKTHPOBAHUS,
(bHUHaHCUPOBAaHHUA, CTPOUTENHCTBA U HKCIUTyaTallu 00beKTOB I'a30BOH OTpaciu Ha
Tepputopud Pecniy6iiuku Makenonuw,

OpUHMMas  BO  BHMManWe  mnoloxeHus  ComjlammeHMs — Mexay
IlpaButensctBoM Poccuiickoit ®enmepauuu u IIpaButensctBoM PecrmyGmuku
Makenouuu 06 U30€XaHUK ABOMHOTO HAJIOTOOOIIOKEHMS B OTHOIICHHY HAIOrOB
Ha JI0XOJBbl U UMYINECTBO OT 21 okTabpsa 1997 r., a Taxke CornameHus Mexny
IlpaButensctBoM Poccuiickoit ®epepaumu u IIpaButensctBom Pecmy6nuku
MakenoHMA © TIOOMIPEHMHM § B3aWMHOM  3all[dTe KaNHWTAJOBIOXEHHM

oT 21 oxtsa6ps 1997 T., COTTIaCHIINCH O HIKECIIEIYIOLIEM:

Cratbs 1
CTOpOHBI COEHCTBYIOT IPOEKTHPOBAHUIO, CTPOUTENBCTBY U SKCILTyaTalluH
ra3olpoBOJa-0TBOJa OT CO37aBaeMO}i MaruCTpalbHOM ra3oNpOBOJHOM CHCTEMBI
u3 Poccuiickoit ®eneparun yepe3 UepHoe Mope W TEpPUTOPHH TPETHHUX CTPaH
AJ1s [TOCTaBOK IIPUPOAHOTO ra3a B PecniyOmuky Makenonuio (maee - ra3ompoBoa-
OTBOX) B Cly4Yae IIOATBEPXICHUS LENecOOOpasHOCTH peald3aliiil IPOeKTa

rasonpoBofa-oTsoda B IIOpAAKE, OIPEACIICHHOM B CTaThe 2 HaCTOALIEro

Cornalesus.
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Cratps 2

YnoHOMOYeHHBIMH OpraHu3anusaiMyu CTOPOH SIBISIFOTCS:

¢ Poccuiickoit CTOpOHEI - OTKPEITOE aKLoHepHoe o6mecTBo "["a3npoM”;

¢ Maxenonckoit CTOpOHBI - aKIHMOHepHOe o0mectBo "MakenoHCKHe
SHepreTHYeCcKue pecypenl”.

YrnomHoMo4eHHbIe oprauzaruy CTOPOH HpOBOAAT aHAIH3, HallpaBJIeHHBI
Ha onpeJieJieHue TEXHHUYeCKOH, S9KOHOMHYECKOH, SKONIOrHYecKoi U (PHHAHCOBOIH
00OCHOBAaHHOCTH OCYHIECTBIICHHS IIpOeKTa Tra3ompoBOja-oTBoma (namee -
TEXHUKO-5KOHOMHYIECKHH pacdeT) U Ha OCHOBaHUM €r0 Pe3yJbTaTOB COBMECTHO
ITOATBEP)KIAIOT LIETIECOO00Pa3HOCTE €ro pealu3aliyi.

Pemenne o nenecoo6pa3sHOCTH peaayu3ally MIPOEKTa ra30MpoBOAa-0TBOA,
NPUHATOE  YHNOJHOMOYEHHHIMH  opraHmsanusMu  CTOpoOH, YTBEpXKAAeTCs
KOMIIETeHTHBIMH opraHaMu CTOpOH, O 4eM Te yBeJOMIIAIOT ApPYr Apyra Iio
JUIUIOMAaTAYECKHM KaHaJIaM.

B cnyuae yTBepKIeHHS KOMIETEHTHHIMH opraHamu CTOpOH pelueHus
YIONHOMOYEHHBIX opranmsauuii CTOPOH O 1enecooOpa3sHOCTH —peaiu3alui
IIPOEKTa  Ta3oNpOBOAA-OTBORA  YIOJNHOMOUYEHHBle oprasm3auud  CTOpoH

IIPUHHUMAKOT COIVIACOBAHHOE PCUICHHE 06 YUYpEeXIACHUH COBMECTHO# KOMIIaHHH

IUTs peajli3allii IIPOeKTa Ia30IpoBOAa-0TBOAA (fanee - KOMIIaHHA).

VupemutensiMy KOMIIAaHMH SIBISIOTCS  yYIIOJHOMOYEHHBIE OpraHU3alMd
CTopoH HIM Ha3HaYeHHBlE #MH aQ(UINpOBaHHBIE JHIA, KOTOPEIE HMEIOT
ClleAyIOIIFe IO B YCTaBHOM KaluTajle KOMITAHWH:

poccHCKHI yupeauTens - 50 mpoueHToB;

MaKe[OHCKHUH ydpenureis - 50 IpoIeHToB.

MecToM perucTpanui KOMIaHHW sBisercs Pecmy6nuka Makenonus.

CTOpOHBI OKa3hIBAIOT HEOOXOAMMOe COHEiCTBHE YdYpEeIUTENsM B MPOLEAYpe

ydpeKaeHus: KOMIIaHAH.
Jo ydpexxneHusd KOMIIaHHH BCe COTJIACOBAaHHBIE YUPEOHMTENSIMH PaCcXOJEL,

CBA3aHHBIC C peanmauneﬁ IIPOCKTa ra3oIpoBOAA-OTBOMA, YUPEAUTEIH HECYT B
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COOTBETCTBUH C JOJIAMH, YKa3aHHBIMHU B HACTOsAILEH cTaTne.
ITocne YUpEeXKACHUA KOMIIaHUU KaXIbIA U3 y'ipem/l're.uel‘/i CaMOCTOATECIIBEHO
obecneuuBaet (bHHaHCHpOBaHI/Ie €e JeATEIbHOCTH B COOTBETCTBHU CO CBOEM

Jonei B yCTaBHOM KalutTajye.

Ilpu ycnoBuMM coXpaHEHMsS paBHBIX HOJIel yupemureneli B YCTaBHOM
KanuTajge KOMIIAHMM K YYacTHIO B KOMIIAHMM MOTYT IIPUBIIEKAaThCs HOBBIE
aKIIMOHEPHI C COOTBETCTBYIOLIMM IlepepacrpefeseHneM noneil. Pemrenus o

IIPpABJICYEHHUH HOBBIX aKIITHOHEPOB YUYPECAUTEIIA NIPUHUMAIOT COTTIaCOBAHHO.

Cratpg 3

Haxonsmuecs Ha TEPPUTOPUH Pecny6nuxu Maxkenonvu

HMHOPaCTPYKTypHbIE, IPOU3BOACTBEHHBIE M HHBIE OOBEKTH, a TaKXke APYroe

HMYIIECTBO, CO3haBaeMoe, MOAepHU3upyemoe M (wnu) mnpuobperaeMoe

KOMIIaHMEeH B  mpolecce  XO3AHCTBEHHOM  NEATEBHOCTH,  SBIISIOTCA
COOCTBEHHOCTBIO 3TOH KOMITAHHH.
VYkazaHHas COGCTBEHHOCTh KOMIIAHMH He MOXeT GBITh 3KCIPONPHUPOBaHa,

HauoOHaIH3UpOBaHa WJIA IOABCPrHyTa HHBIM MEpaM, pPaBHOCHIIBHBIM IO

TIOCJIEACTBHUAM SKCHPONpHALINM UJIH HallMOHAJIN3allH.

Cratbs 4

MapupyT rasonpoBoja-0TBOJa, B TOM YKCIe reorpaduieckas TOYKa ero

BXofa Ha Teppuropuio PecnyOnmuku MaxenoHHWH, a TaKkKe €ro MpOeKTHas
NPOIyCKHAas CHOCOOHOCTh COINIACOBBIBAIOTCS YUYPEAWTENIIMH Ha OCHOBAHHM
PEe3yNbTaTOB TEXHUKO-9KOHOMHYECKOrO pacyeTa.

KonkpeTHble 06B€MEI, YCIOBHS H CPOKHM IIOCTaBOK MPHPONHOTO Ia3a IO

ra3onpoBoAay-OTBOAY OIIPEACIAIOTCA B COOTBETCTBYIOLINX KOHTPAKTaX.
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Crarpa 5

@yHKOMY OllepaTopa ra3olpoBOAA-0TBOA OCYIIECTRIAIOTCS KOMIaHHUE .

Tapuper Ha ycnyr O TpPaHCIOPTHPOBKE ra3a YCTaHABIHBAIOTCS
KOMITaHHEH, UTO ABJISETCS €€ HCKIIOYHUTEIBHON KOMIIeTeHIIHEH.

IlpaBa Ha WHCHONB30BaHME BCEX MOIMHOCTEH ra3onpoBoJia-0TBOAA
MIPHUHA/JIEXAT POCCHHACKOMY YUPEIHUTENIO.

C nenbto o6ecnedenus peHTabeNIbHOCTH Ia301POBOAA-0TBOAA POCCHHACKHUIL
yupenutens obecrneunBaeT I[IONHOE WCHONLE30BAHME BCEX  MOIUHOCTEH
rasonpoBONa-OTBOAA IOCPEACTBOM 3aKIIOYEHHS JOJNTOCPOYHBIX KOHTPAKTOB
JMexny xoMmamMe# M pOCCHMIICKMM ydpenMTeNeM WM HAa3HAYEHHOM MM
OpraHu3alyeli Ha HCIIOIB30BaHUE BCEX MOIIHOCTE! ra3onpoBoia-0TBOAA.

Maxezonckas Cropona npeocTapiseT HeO6X0MUMYIO TOMOIb KOMIIAHHH
B Ipolexype TONyYEeHUS HCKIIOYEHHA, COIVIACOBAHHOIO KOMIIETEHTHBIM
TOCyNapCTBEHHEIM opranoM Pecnybnumkm Maxemonuu (perynaropom), B
OTHOIIECHMH IIPEAYCMOTPEHHBIX 3aKOHOAATENbCTBOM Pecmy6nuku Maxkemonun
NpaB Ha JOCTYIl TPeTBHX CTOPOH K MOIIHOCTSAM TIAa30IpOBOJa-OTBOA,
PeryJIHpOBaHis TApU(OB ¥ MPABIII Pa3JeeH s CHCTEMHBIX OMEPATOPOB B LENSAX

|106eCHe‘ICHI/[S[ pean3aiy NpoeKTa ra3onpoBoAa-oTBOAA.

Crartpa 6
CTOpPOHBI B COOTBETCTBHH C 3aKOHOJATEIHLCTBOM CBOMX roCyIapcTB
OKa3BIBAIOT HOJNEPXKKY YYpeauTelsdM ¥ KOMIEGHHA B IIONYYEHHH B

YCTAHOBJICHHOM IIOpAAKe BCeX HCOGXOI[PIMBIX pa3pemeHHiII, CBA3aHHBIX C

Be16op noapsyrrka (ITOAPSAYHKOB), @ TAKXKe MOCTABIIUKOB MATEPHANBHO-

ITEXHHMECKMX — pEeCypcoB M OpraHM3auui, OPENOCTaBIIIOMIAX  YCIYTH,

! eonozmMme AJIA peanru3anuy MMPOeKTa ra3olpoBOAa-OTBOAA, OCYyIISCTBIACTCA
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KOMITaHHe# IO peIleHHI0 ydpeauTeledl Ha KOHKYpPCHOH (TeHIOepHO#) OCHOBe.
IIpn ppouux paBHEIX YCIOBUSX IPEHMMYLIECTBO OTHAETCS XO3AHCTBYIOMIUM
cyOoBekTaM rocygapcts CTOpOH.

CTOopoHBI B COOTBETCTBHM C 3aKOHOJATENbCTBOM CBOMX TOCYIapCcTB
ofecrnieunBaloT HEOOXOAMMBIE YCIOBUS AN OecHpensITCTBEHHOTO IPOBEICHHS
paboT no peanu3aluy IIPOEKTa ra30IpOBOAA-OTBOJA, @ TaKXkKe O(POpMIIEHHS BCeX

pa3pelmeHuit 1 TUICH3UH.

Cratbg 7

Maxkenonckass CTopoHa Ui pealu3aldy IPOEKTa ra3onpoBONa-OTBOAA
obecnieynBaeT:

OIlpe/ie]IeHUE 3EMENbHBIX YYacTKOB, OTBEYAIOMIUX LENsIM M YCIOBHAM
peanu3anyy NpoeKTa ra3oNpoBOAa-O0TBOJAA, M OE30T3hIBHOE NPENOCTABIEHHE B
OTHOIIEHUH YKa3aHHBIX 3€MEJBHBIX YYaCTKOB HEOOXOAMMBIX HMYIIECTBEHHBIX
IpaB MoOCHe OCYLIECTBIEHMS NpOLERyp, YCTaHOBIECHHHIX 3aKOHOAATENHCTBOM
CBOEro rocyAapcTBa;

Ha/Ie)KHOE ¥ YyCTOHYMBOE 3HEProcHa0KeHHe MPOeKTa ra30IpoBOAa-0TBOA,;

IpeRocTaBlieHNe Ta30IpOBOLY-OTBOAY CTaryca OOBEKTa HAIMOHAIBLHOTO
3HAYEHH;

YIIPOIEHHHIM NOPAKOK IpoIycka yepe3 rpanuny PecnyOnuku Makegonun

CrIeIUaJInCTOB, 3a/1efCTBOBaHHBIX B peanu3anyy MpoeKTa ra3orpoBoga-oTeoaa (B

TOM YHCJIC JJIA obecrieueuns ACATEIIBHOCTH KOMIIAHUU C YY€TOM PaBE€HCTBA IIpaB

ydpeauTened IpH OIpPENeleHUH KOJNWYEeCTBa COTPYOHHUKOB, MX JOJDKHOCTEH M
ycIIoBUi HaliMa);

YIOPOIIEHHBIE TaMOXEHHBIE MPONEIypEl B OTHONICHHM BBO3UMBIX Ha
Teppuropuio PecrryOnuku MakeIOHHH MaTepHaloB, CTPOHTENHHO-MOHTaKHOM
TEeXHUKH M 0o0OpynoBaHHS, HEOOXONUMEIX IS pealu3aldd  IIpoeKTa

ra3’oInpoBoJa-OTBOja.
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Crates 8
B mensx NoOBBILIEHWS 3KOHOMHYECKOH 3()(EKTHBHOCTH OT peaNu3alid
IIpOeKTa ra3ompoBoJa-oTBoga Makenonckas CTOpOHA [IPEAOCTABISET KOMIIAHUM
Haubosiee GIArONpPUATHBIN TaAMOXKEHHBIH U HAJIOTOBBIM PEXUM B COOTBETCTBHH C

HactosmpM CorfaleHneM U 3aKOHOAATENCTBOM PecyOnuku MakeToHUH.

Cratps 9

Hanoroo6ioskeHre  IeATENBPHOCTH  KOMIIAaHMH,  ydpeauTenedl
MOIPATIUKOB, NPUHUMAIOLUIMX Yy4acTHE B IPOEKTUPOBAaHWHU, CTPOUTEIBCTBE MU
9KCIUIyaTallid Ia30onpoBOJA-OTBOAA, OCYIIECTBISETCS B COOTBEICTBHH C
3aKOHOAATENECTBOM rocyaapctB CTOpoH.

B cayuae BHeceHHs B 3aKOHOZATENbCTBO Pecmybnuxu MakenoHun
HU3MEeHEeHUH, IPUBOAIIMX K YXYIIIEHHIO YCIOBHH HAIOr006I0XKEeHH KOMITAHHH,
CTPOMTENBCTBO M DJKCIUTyaTallisi [a30IpOBOAA-OTBOAA OCYLIECTBIIIETCA B
COOTBETCTBHM C 3aKOHOJAATeNsCTBOM PeciryOiuku MakenoHuu, AeHCTBOBaBIIMM
Ha IaTy moAnucaHus Hacrosmiero CorjlalieHus, IO JOCTHXEHHS OKyIIaeMOCTH
IIpOeKTa.

ITog yxynmenueMm ycioBuii HaJOroOOJOXKEHHs Ui Ieel HaCTOMIIEro
CornameHys IOHMMAeTCsl BBeJicHHe (YCTAHOBIEHHE) HOBEIX HAJIOIOB, cOOPOB,
NOUDIMH ¥ (WIM) WHBIX AQHAJIOTMYHBIX IUIaTeXe#l 1O CPaBHEHHIO C
HEeWCTBOBAaBIIMMH Ha JaTy NoImucaHus HacTogmiero CoryameHus, a Takxe
YBEJNMYEHNE CTABOK HAJOroB, COOpOB ¥ MONUIMH ¥ (WJIM) MHBIX aHAJOIMYHBIX
TIaTexxell 10 CPaBHEHHIO C NeHCTBOBABIIMMHU Ha JaTy IOAIMCAHUSA HACTOAIIErO
Cornanienus.

ITonoxxeHnss HacrosIned CTaTbl NPUMEHAIOTCA HCKIIOYHTENBHO B

OTHOIIICHWH HAXOr000I0KEeH S ACATSIPHOCTY KOMITAaHHH IO peATIU3aliuM MPOCKTa

ra3onpoBoJa-oTBOJa.
B cnyuae BBesenns Makenonckoif CTopoHO# kaxux-nmbo OrpaHWYeHMiH

HIH 3alpe€TOB B OTHOIICHWHM HMHOCTPAaHHBIX HHBECTOPOB (B TOM 4YHCJIE B
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pesyipraTe yyactus Makenonckodl CTOPOHBI B PErMOHANBHBIX 3KOHOMUYECKHX
WHTETPAllIOHHBIX OpPraHM3allliX), TAaKWE OIPaHMYEHHs WIM 3alpeThl He
paclpoCTpaHSIOTCSI Ha  KAllUTAIOBIOXXEHHA  POCCHHCKOTO  ydpenuTels,
OCYLIECTBICHHBIe Ha TeppuTopuu PecrmyOnmuxu MakeOHUM B COOTBETCTBUH C

HacTosmuM CoraieHneM.

Cratpa 10

KoMmneTeHTHBIMU opranaMyd I10 peajil3allii HACTOAIIECTO Cornanmenus

|‘ SBJIAIOTCA:

¢ Poccuiickoit CropoHsl - MuHHCTepCTBO 3HepreTHkd Poccuiickoit
®Denepanyy;

¢ Maxkenoncko#t Croponst - Munucrepcrso ¢unancoB PecmyOivku
Makenouun.

B cnygae u3MeHeHHI CBOHMX KOMIETEHTHBIX opraHoB CTOpOHBI
He3aMe[UIUTEeNIbHO YBEIOMIISIOT 06 3TOM Jpyr Apyra IO JUIDIOMAaTHYECKHM

KaHajiaM.

Cratps 11

B ciiyuae BO3HHKHOBEHHS OOCTOSTENBCTB, CO3JAIONIUX IPETATCTBUSA AN
BoimonHeHMsA OfHOH u3 CTOpoH CBOMX O0S3aTeNbCTB IO  HACTOALIEMY
Cornamenuio, Ju00 pasHOIacHii B TONKOBaHHHM U (WIH) IPUMEHEHHH
noJoxeHuH HacTosmero Cornamenus KOMIETeHTHbIe opraibl CTOpOH IIPOBOISAT
KOHCYNbTallMM B IeIX NpPHHATAA B3aHMOIpPHEMIIEMBIX pelleHM# o
IOPEOONEHNIO BO3HHUKIIHNX OOCTOATENBCTB JHOO pasHOIIACHM M OOECIEYEeHHIO
BBIONHEHM HacTosero CornarneHus.

Pasnormacusi Mexay CTopoHaMH B TONKOBaHMM W (WIHM) IPHMEHEHWH
nonoxeHuii Hactosmiero CorjameHHs, KOTOpElE HE MOrYT OBITH YCTpaHEHBI
ITyTeM KOHCYJIbTalldii MexXJy KOMIICTEHTHBIMH OpraHaMH, pa3peliatoTcs IyTeM

neperopopoB  Mexnay CropoHaMd ¢ OQOPMIIEHHEM  COOTBETCTBYIOLIMX
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IPOTOKOJIOB.

Ecnu pasHornacus He OynyT yperyJaupoBaHBI ITyTeM KOHCYJBTaUHMi H

HeperoBOPOB B TedyeHHe 6 MecsleB ¢ NaThl HampapieHus oxHo#t CropoHoi

napyroii CTopoHe IMUCbMEeHHOH IPOChObI 06 UX IPOBEJEHUH, TO IIPH OTCYTCTBHH
uHOM poroBopeHHocTH MexAy CTopoHaMH OTHOCHTENBHO cmocoba HX
paspemenus mobas u3 CTOpoOH MOXET Iepeiars 3TOT CIIOp Ha PacCMOTPEHHE
TpeTelickoro cyaa.

Tperelickuii cyn co3gaeTrcs OTAENBHO IS KaXIOTo KOHKPETHOTO CiIydas.
CropoHB! Ha3HAYAIOT II0 OJHOMY UIEHY TPETeHCKOro Cyna, KOTOpble COBMECTHO
Ha3Ha4aloT rpakAaHHHA TPETHEro roCyAapcTBa B Ka4ecTBe Ipeacenaress Cyaa.

UneHs! TpeTEHCKOro cyna NOMKHB! OBITh Ha3HAYCHbI B TeUeHHe 2 MECALEB,
a npeficefarellb TPETEHCKOro Cyfia - B TeUYeHHe 3 MecsIeB ¢ MOMEHTA, KOTia OJ[Ha
u3 CropoH 3asBUT npyroit CTopoHe O CBOEM HaMepeHWM IiepenaTh CIop Ha
paccMoTpeHHe TpeTeiicKoro cyaa.

Ecnmu yxazaHHele B ab3ane S5 HacTosiell crated Cpoku He OynayT
cobro€Hbl, TO IPH OTCYTCTBHM HHOH JIOTOBOPEHHOCTH r00ast u3 CTOPOH MOXeT
obpaturecst  k  IIpepcemaremo Mexnaynaponuoro Cyma  Opranusanuu
O6nenunennbx Hammit ¢ npocs6oit mpou3BecTH HEOOXOMMMEBIE HA3HAYEHHS.

Tperelickuif Cyx BBIHOCHT CBOE pellicHHe GONBIIMHCTBOM ronocos. Takoe
pellIeHHe ABIAETCS OKOHYATENbHBIM M HMeeT 00s13aTebHYI0 Iisi CTOPOH CHITY.

CTOpOHEI B PaBHBIX JOJISX HECYT pacXObl, CBA3AHHbBIE C AEATENBHOCTHIO
TpeTefCKOro cyaa H Ipeicedarens Tperedickoro cyrma. Kaxmas Cropona
CaMOCTOSITEILHO HECET pacXo/bl, CBSI3aHHbIE C NeSTENbHOCTHIO HA3HAYEHHOTO €10
qiieHa TPETEeHCKOro cyla M CBOHM IIPEICTaBHUTENECTBOM B TpPETEHCKOM
pa3buparenscTBe.

Ilo BceM MHEBIM BompocaM TpeTeHCKHil Cyn OmpeHenser MOpsAHOK CBOEH
paboTE! CaMOCTOSTENBHO.

Hacrosmas craths He @pPHMEHSeTCs K CIOpaM [0  BOIpOCaM

HaJorooOnoxeHus, perymupyeMsiM CornamenueM MexXny IIpaBUTEIECTBOM

W
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Poccuiickoit ®enepauuu u IIpaButensctBoM Pecny6muxu Makenonnu 06
u3bexaHuK JBOHHOTO HAJIOTOOONOXEHHS B OTHOIIEHHWH HAJOrOB HA JOXONHI H

HUMyIecTBO OT 21 okTa0ps 1997 r.

Cratps 12
CTOpOoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTH IO 00s3aTenbCTBAM KOMIIAHWH H
yupeauTesiei, BHITEKAOIUM U3 UX yJacTHs B IPOEKTE ra3onpoBOAa-0TBOJA.
Kaxpmas CropoHa NpHHHMaeT Mepbl, HampaBieHHblE Ha oOOecHedYeHue
HAJUIE)XAIIEro BHITOIHEHNUs] KOMIaHHeH M YYpPEeAUTENAMH CBOUX O0S3aTeNsCTB B

paMKax peanusalui IIPOeKTa razonpoBoga-oTBoaa.

* Cratps 13

Hacrosimee CornanieHne BCTymaer B CHIIy C HaThI ITOJY9€HHS IIOCIEIHETO
yBEJOMJICHHS B IIHCBMEHHOH ¢QopMe IO JUILUIOMAaTHYECKUM KaHaTaM o
BHINONHEHUH CTOPOHAMM BHYTPUIOCYHAPCTBEHHBIX NPOLERYp, HEOOXOIHUMEIX
JJIs €r0 BCTYIUIEHUS B CHITy, U IeHicTByeT B TeueHue 30 JjeT.

Ilo oxoHuaHHMH 3TOro cpoka Hacrosmiee CorjamleHHe aBTOMATHYECKH
npoJyIeBaeTCs Ha MOCJeAyIoMKe S-IeTHHE epHObl, eclid HU ogHa u3 CTopoH He
yBegomut Apyrylo CTopoHy He mnosgmee 4eM 3a 9 MeCHIeB 10 HMCTeYeHMs
COOTBETCTBYIOIIETO CPOKa O CBOEM HAaMepeHHH NpPEKpPaTHTh JeWCTBHE
Hacrosmero Cornamenus. Takoe yBeJOMJICHHEe B ITHCBMEHHOH (Qopme
nepefaeTcs N0 AUIUIOMAaTHIECKHUM KaHaIaM.

Hacrosmee Cornanienve MoXeT GBITh M3MEHEHO C IMCEMEHHOIO COMIACHS
Cropos.

IIpexpamenue nAeficTBus Hactosmero CornamieHus He 3aTparuBaeT

BBINIOJIHEHUS O0O0S3aTeNbCTB, NPEAyCMOTPEHHBIX JOrOBOpaMH (KOHTPaKTaMH),

3aKJIFOYCHHBIMU B paMKaX HaCTOALIETrO CornameHus B repuon ero nencTBus.
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CoBepiieHO B T. Lf@[@ «23» wrorp 2013 r. B mByx
9K3eMIULIpAX, KaX Al Ha pyCCKOM M MaKeJOHCKOM SI3LIKaX, IPHIEM BCE TEKCTHI

HMET OJUHAKOBYIO CHITY.

3a IIpaBuTenbcTBO Poccniickoii 3a MpasuTtenncTeo PecnyGankn
®enepannu MaxkeaoHHu
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on Cooperation in the Oil and Gas Sector

25 January 2008
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON COOPERATION IN THE OIL AND GAS SECTOR

The Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Serbia,
hereinafter referred to as the Parties,

aiming to facilitate the enhancement of energy security by ensuring stable supplies of natural gas
and oil from the Russian Federation to the Republic of Serbia, their transit to third countries, and
production of oil products in the territory of the Republic of Serbia and their sale,

secking mutually beneficial cooperation in development of the oil and gas sector of the two
counttries,

wishing to create favourable conditions for the planning, financing, construction, reconstruction
and operation of the assets in the gas and oil sectors in the territory of the Republic of Serbia,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall support the planning, construction and operation of assets during
implementation of the following projects:

within the framework of development of the main gas pipeline from the Russian Federation via
the Black Sea, the territories of third countries and the Republic of Serbia for transit and supply of
natural gas to other countries of Europe (hereinafter — Gas Pipeline System), development of a part of
the Gas Pipeline System in the territory of the Republic of Serbia (hereinafter — Gas Pipeline);

development of an underground gas storage facility based in the depleted Banatski Dvor gas
field, located 60 kilometres north-west of Novi Sad city (the Republic of Serbia);

reconstruction and modernisation of a processing facility, owned by Joint-Stock Company “Oil
Industry of Serbia” (the Republic of Serbia).

Article 2

For the putpose of the implementation of the Gas Pipeline and the underground gas storage
facility projects, the Parties shall assist in establishing the companies. Participants in companies are, from
the side of the Russian Federation, Joint-Stock Company “Gazprom” or its appointed affiliates and,
from the side of the Republic of Serbia, state-owned enterprise “Srbijagas” (hereinafter — Participants).

Participants in the companies shall agree on the place of their registration.

Infrastructure, production and other assets and other property, constructed, modernised and/or
acquired by the companies during their economic activity within the framework of each of the projects,
referred to in Article 1 of the present Agreement, constitute the property of these companies.

The property of the companies shall not be expropriated, nationalised or subjected to measures
resulting in consequences equal to expropriation or nationalisation.

Article 3

1. Participants shall have the following shates in the registered capital of each of the
companies:

the Russian Participant — not less than 51 per cent; the Serbian Participant — not more than 49
per cent.

2. Prior to the establishment of the companies, all agreed expenditures associated with their
activity shall be borne by the Participants in proportion to their shares indicated in paragraph 1 of the
this Article.

After the establishment of the companies, each Participant shall ensure independently the
funding of the companies’ activities in accordance with its share in the companies’ registered capital.

3. Without prejudice to paragraph 1 of the present Article, new sharcholders may accede to
the companies with proportionate redistribution of shares.
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Article 4

The Gas Pipeline shall have the annual transmission capacity of no less than 10 billion cubic
meters of natural gas and consist of gas line pipe, compressor stations, as well as other infrastructure
necessary for the operation of the Gas Pipeline.

The route of the Gas Pipeline, including geographical points of entry and exit in the territory of
the Republic of Serbia, and the planned capacity shall be agreed by the Participants.

The Participants shall examine the possibility of increasing the supply volume of natural gas
from the Russian Federation to the Republic of Serbia utilising the Gas Pipeline System. Specific
volumes, terms and conditions, and timeframes of the supplies of natural gas shall be prescribed in the
relevant contracts.

Article 5

The Parties shall undertake all possible efforts to ensure that the Gas Pipeline System is assigned
the status of Trans-European Energy Networks project in order to utilise all the advantages granted to
such gas transportation projects.

Article 6

The Serbian Party shall guarantee full and unrestricted transit of gas through the Gas Pipeline in
accordance with the signed agreements (contracts).

Article 7

The underground gas storage facility referred to in Article 1 of the present Agreement, shall have
the following characteristics:

active volume — not less than 300 million cubic meters of gas;

rate of production — not less than 1,6 million cubic meters per day.

The Participants shall finalise the characteristics of the gas storage facility after conducting the
necessary feasibility studies.

Article 8

The companies established for the implementation of the according projects referred to in
Article 1 of the present Agreement, shall be the operators of the Gas Pipeline and the gas storage
facility.

Establishment of tariffs for services relating to transportation and pumping, storage and
production of gas shall be within the exclusive competence of the according companies.

The Russian Participants shall have the rights to all capacities of the Gas Pipeline and the
underground gas storage facility.

Article 9

Seeking implementation of the project on reconstruction and modernisation of the processing
facility of the Joint-Stock Company “Oil Industry of Serbia”, the Serbian Party shall sell to the Open
Joint-Stock Company “Gazprom” or its appointed affiliate 51 per cent of shares in the Joint-Stock
Company “Oil Industry of Serbia” based on agreed terms, and on the precondition that the Joint-Stock
Company “Oil Industry of Serbia” shall own the assets that was in its property on 31 December 2007,
including, but not limited to, assets for extraction, production, refinery, transportation and sale of oil and
oil products.

Article 10

The Parties shall support the Participants and the companies established by them in obtaining,
under the established procedure, all the necessary permits related to the implementation of projects
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referred to in Article 1 of the present Agreement, as well as supplies of required machinery and
equipment, construction works and other services.

The companies and Joint-Stock Company “Oil Industry of Serbia” shall select contractors,
suppliers of materials and technical resources, organisations providing services necessary for the
implementation of the projects on the basis of tender procedures. All other things being equal,
preference shall be in favour of economic entities of the Parties’ states.

The Parties shall instruct the relevant state authorities to ensure, in accordance with the
legislation of the states of the Parties, simplified procedures to cross the borders of the states of the
Parties of experts, materials, construction and assembly equipment necessary for the implementation of
the projects.

The Parties, in accordance with the legislation of the states of the Parties, shall ensure the
necessary conditions for the unrestricted works on the implementation of the projects, as well as
obtaining all permits and licenses.

Article 11

The Serbian Party, for the implementation of the projects referred to in Article 1 of the present
Agreement, shall ensure:

allocation of land plots that are consistent with the objectives and conditions of implementation
of the projects, and irrevocable land-use rights in respect of the land plots that ensure unrestricted
implementation of the projects;

reliable and sustainable energy supply for the projects;

provision of a favourable customs and tax regime;

preservation of existing quality standards in production of oil products until the end of
reconstruction and modernisation of the processing facility of the Joint-Stock Company "Oil Industry of
Serbia".

Article 12

In order to increase the economic efficiency of the projects referred to in Article 1 of the present
Agreement, the Serbian Party undertakes the obligation to provide the companies, in accordance with
the legislation of its state, with the most favourable tax regime.

The Serbian Party shall examine the possibility of an exemption from value added tax for the
materials, services and works necessary for the implementation of the projects referred to in Article 1 of
the present Agreement, until the end of the payback period.

Article 13

Taxation of the companies’ activities, Joint-Stock Company "Oil Industry of Serbia", Participants
and contractors involved in the projects referred to in Article 1 of the present Agreement shall be
implemented in accordance with the legislation of the Party’s state on the territory of which this business
is being conducted.

If subsequent changes in the legislation of the Republic of Serbia result in higher tax obligation
for the companies, Joint-Stock Company "Oil Industry of Serbia", Participants and contractors involved
in the projects, the taxation of the companies, Joint-Stock Company "Oil Industry of Serbia",
Participants and contractors during their participation in the planning, construction and operation of
Gas Pipeline and underground gas storage facility, as well as in the reconstruction and modernisation of
the processing facility of the Joint-Stock Company "Oil Industry of Serbia" shall be carried out in
accordance with the legislation of the Republic of Serbia in force at the time of conclusion of the present
Agreement and until the end of the payback period for the projects.

For the purposes of this Article, higher tax obligation means the imposition (establishment) of
new taxes, charges and duties and/or other similar payments, and/or increase in tax rates and in the
amount of charges and duties and/or other similar payments.

The provisions of the present Article shall only apply to the taxation of activities related to the
implementation of the identified projects.

Article 14
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The entities authorised to implement the present Agreement are the following:

for the Russian Party — the Ministry of Industry and Energy of the Russian Federation;

for the Serbian Party — the Ministry of Mines and Energy of the Republic of Serbia.

In the event of an alteration of their implementing entities, the Parties shall promptly inform
each other via diplomatic channels.

Atrticle 15

Should any differences or circumstances arise, that prevent any of the Parties from fulfilment of
its obligations, the authorised entities of the Parties shall conduct consultations for the purposes of
reaching mutually acceptable decisions to overcome the said circumstances or differences and to ensure
the implementation of the present Agreement.

Differences between the Parties regarding the interpretation and/or application of the provisions
of the present Agreement that may not be reconciled through consultations between the authorised
entities shall be resolved by way of negotiations between the Parties with the conclusion of relevant
protocols.

Article 16

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations of each Party
under other international treaties, to which its state is a party.

The Parties shall not be liable for the obligations of the companies and Participants arising from
their participation in the projects referred to in Article 1 of the present Agreement. Fach Party shall take
measures with a view of ensuring the proper implementation by the companies and Participants of their
respective obligations within the frameworks of the projects.

Article 17

1. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Parties through diplomatic channels
of the last written notification of the completion by the Parties of their respective internal procedures
required for its entry into force and shall remain in force for 30 years.

2. After expiration of that period, the present Agreement shall be automatically extended for
subsequent 5-year periods unless one of the Parties notifies the other Party of its intention to terminate
no later than 9 months before expiration of the relevant period. Such written notification shall be
forwarded through diplomatic channels.

3. The present Agreement may be amended by written consent of the Parties. Any amendments
shall become enforceable according to paragraph 1 of this Article.

4. The termination of this Agreement shall not affect the implementation of obligations under
the agreements (contracts) concluded within the framework of this Agreement while it was in force.

5. The present Agreement shall be provisionally applied from the date of signing.

Done in Moscow on 25 January 2008 in two originals each in the Russian and Serbian languages,

both texts being equally authentic. In case of any differences of interpretation of the provisions of this
Agreement, the Russian text shall prevail.
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ZAKON
O POTVRBDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE

REPUBLIKE SRBIJE | VLADE RUSKE FEDERACIJE O
SARADNJI U OBLASTI NAFTNE | GASNE PRIVREDE

("Sl. glasnik RS - Medunarodni ugovori", br. 83/2008)

CLAN1
Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Republike Srbije i Vlade Ruske Federacije o
saradnji u oblasti naftne i gasne privrede, koji je potpisan 25. januara 2008. godine u
Moskvi, u dva primerka na srpskom i ruskom jeziku.

CLAN 2

Tekst Sporazuma izmedu Vlade Republike Srbije i Vlade Ruske Federacije o saradnji u
oblasti naftne i gasne privrede na srpskom i ruskom jeziku glasi:

SPORAZUM
IZMEDPU VLADE REPUBLIKE SRBIJE | VLADE RUSKE
FEDERACIJE O SARADNJI U OBLASTI NAFTNE | GASNE
PRIVREDE

Vlada Republike Srbije i Vlada Ruske Federacije (u daljem tekstu: Strane),

u teznji da podrze povecanje energetske sigurnosti na osnovu obezbedenja
kontinuiranih isporuka gasa i nafte iz Ruske Federacije u Republiku Srbiju, njihovog
tranzita u tre¢e zemlje, kao i proizvodnje naftnih derivata na teritoriji Republike Srbije i
njihove realizacije,

u cilju uzajamno korisne saradnje u unapredenju naftne i gasne privrede dve zemlje,

u Zelji da stvore povoljne uslove za projektovanje, finansiranje, izgradnju, rekonstrukciju i
koric¢enje objekata gasne i naftne privrede na teritoriji Republike Srbije,

dogovorile su se o slede¢em:
Clan 1

Strane ¢e pruziti pomo¢ oko projektovanja, izgradnje i koriS§¢enja objekata u okviru
realizacije sledecih projekata:
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u okviru magistralnog gasovodnog sistema u izgradnji iz Ruske Federacije kroz Crno
more i teritoriju treéih zemalja i Republike Srbije za tranzit i isporuke prirodnog gasa u
druge zemlje Evrope (u daljem tekstu: gasovodni sistem) izgradnja na teritoriji Republike
Srbije deonice gasovodnog sistema (u daljem tekstu: gasovod);

izgradnja podzemnog skladiSta gasa na mestu iscrpljenog gasnog polja "Banatski Dvor",
koje se nalazi 60 kilometara severo-isto¢no od Novog Sada, Republika Srbija;

rekonstrukcija i modernizacija tehnoloSkog kompleksa koji pripada Akcionarskom
drustvu "Naftna industrija Srbije", Republika Srbija.

Clan 2
U cilju realizacije projekata gasovoda i podzemnog skladiSta gasa Strane pruzaju pomo¢
u osnivanju odgovarajuc¢ih kompanija. U¢esnici kompanija su od Ruske Federacije
Otvoreno akcionarsko drustvo "Gazprom", ili njegova afilirana lica (kompanije-kéerke)
koja ono odredi i od Republike Srbije Javno preduzece "Srbijagas" (u daljem tekstu:
ucesnici).
Ucesnici Kompanija dogovaraju mesto njihove registracije.
Infrastrukturni, proizvodni i drugi objekti, kao i druga imovina koju Kompanije grade,
modernizuju i/ili nabavljaju tokom obavljanja privredne delatnosti u okviru svakog od
projekata navedenih u €lanu 1. ovog sporazuma predstavljaju njihovo vlasnistvo.

Imovina Kompanija ne moze biti eksproprisana, nacionalizovana ili podvrgnuta merama
ekvivalentnim po posledicama eksproprijaciji ili nacionalizaciji.

Clan 3
1. U€esnici imaju sledece udele u osnivackom kapitalu svake od Kompanija:
ruski uéesnik - najmanje 51 odsto;
srpski uesnik - najviSe 49 odsto.

2. Do osnivanja Kompanija sve troSkove, koje u€esnici dogovore, vezane za njihovu
delatnost, snose u€esnici u skladu sa udelima navedenim u stavu 1. ovog ¢lana.

Nakon osnivanja Kompanija svaki od u¢esnika samostalno obezbeduje finansiranje
delatnosti Kompanija u skladu sa svojim udelom u osnivackom kapitalu Kompanija.

3. Bez Stete po realizaciju stava 1. ovog ¢lana u Kompaniju se mogu priviaciti novi
akcionari uz odgovarajucu preraspodelu udela.

Clan 4
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Gasovod ima propusnu mo¢ najmanje 10 milijardi kubnih metara prirodnog gasa
godisnje i sastoji se od linijskog dela, kompresorskih stanica, kao i druge infrastrukture
neophodne za funkcionisanje gasovoda.

Ucesnici dogovaraju marSrutu gasovoda, ukljucujuéi geografske tacke njegovog ulaska
na teritoriju Republike Srbije i izlaska sa nje, kao i projektnu propusnu mo¢.

Ucesnici ¢e razmotriti moguénost povecanja obima isporuka prirodnog gasa iz Ruske

Federacije u Republiku Srbiju uz kori§¢enje gasovodnog sistema. Konkretni obimi, uslovi
i rokovi takvih isporuka prirodnog gasa odreduju se odgovaraju¢im ugovorima.

Clan 5

Strane ¢e uloziti moguée napore za dodelu gasovodnom sistemu statusa projekta
transevropske energetske mreze kako bi se iskoristile sve prednosti koje dobijaju sli¢ni
gasnotransportni projekti.

Clan 6

Srpska strana garantuje puni obim i nesmetani tranzit gasa kroz gasovod u skladu sa
ugovorima (aranzmanima) koji se zaklju€uju.

Clan7

Podzemno skladiste gasa navedeno u ¢lanu 1. ovog sporazuma karakteriSu sledeci
pokazatelji: aktivni obim - najmanje 300 miliona kubnih metara gasa, kapacitet protoka -
najmanje 1,6 miliona kubnih metara dnevno.

UcCesnici Ce precizirati karakteristike podzemnog skladiSta gasa nakon sprovodenja
neophodnih istrazivanja.

Clan 8

Funkcije operatera gasovoda i podzemnog skladi$ta gasa ostvaruju odgovarajuce
Kompanije osnovane radi realizacije projekata navedenih u €lanu 1. ovog sporazuma.

Cene usluga transportovanja i utiskivanja, (skladiStenja) i protoka gasa odreduju
odgovaraju¢e Kompanije, $to predstavlja njihovu isklju€ivu nadleznost.

Pravo na koriS¢enje svih kapaciteta gasovoda i podzemnog skladista gasa pripada
ruskim u€esnicima.

Clan 9

U cilju realizacije projekta rekonstrukcije i modernizacije tehnoloSkog kompleksa
Akcionarskog drustva "Naftna industrija Srbije" srpska Strana prodaje Otvorenom
akcionarskom drustvu "Gazprom", ili afiliranom licu (kompaniji-k¢erki) koju ono odredi,
51-procentni udeo ucesca u Akcionarskom drustvu "Naftna industrija Srbije", pod
uslovima koje oni dogovore, polazeci od toga da se Akcionarsko drustvo "Naftna

www.menachambers.com 154



‘
MENA Chambers B

Bridging legal cultures.

Serbia — Serbian

industrija Srbije" sastoji od celokupne imovine koja se nalazi u njegovom vlasnistvu na
dan 31. decembar 2007. godine, uklju€ujuci (ali ne ograni¢avajuci se time) objekte za
dobijanje, proizvodnju, preradu, transport i plasman nafte i naftnih derivata.

Clan 10

Strane pruzaju podrSku u€esnicima i Kompanijama koje oni osnivaju oko dobijanja u
utvrdenoj proceduri svih neophodnih dozvola vezanih za realizaciju projekata navedenih
u ¢lanu 1. ovog sporazuma, kao i za isporuke potrebnih masina i opreme, obavljanje
gradevinsko-montaznih radova i drugih usluga.

Izbor izvodaca (viSe izvodaca), kao i isporucilaca materijalno-tehnickih resursa i
organizacija koje pruzaju usluge neophodne za realizaciju ovih projekata, obavljaju
Kompanije i Akcionarsko drustvo "Naftna industrija Srbije" na osnovu konkursa
(tendera). Uz druge podjednake uslove prednost se daje privrednim subjektima drzava
Strana.

Strane daju nalog odgovarajué¢im drzavnim organima da shodno vaze¢em
zakonodavstvu drzava Strana obezbede pojednostavljenu proceduru prelaska granica
drzava Strana za stru¢njake, materijale, gradevinsko-montaznu tehniku i opremu,
neophodne za realizaciju ovih projekata.

Strane u skladu sa zakonodavstvom svojih drzava obezbeduju neophodne uslove za
nesmetano obavljanje radova na realizaciji navedenih projekata, kao i dobijanje od
strane Kompanija svih dozvola i licenci.

Clan 11

Srpska Strana za realizaciju projekata navedenih u ¢lanu 1. ovog sporazuma
obezbeduje:

dodelu zemljiSnih parcela koje zadovoljavaju ciljeve i uslove realizacije pomenutih
projekata, i neopozivu dodelu u odnosu na navedene zemljiSne parcele prava koja
obezbeduju nesmetanu realizaciju ovih projekata;
njihovo sigurno i stabilno energetsko obezbedenje;
dodelu povoljnog carinskog i poreskog rezima;
zadrzavanje u periodu do zavrSetka rekonstrukcije i modernizacije tehnoloskog
kompleksa Akcionarskog drustva "Naftna industrija Srbije" vazecih zahteva u pogledu
kvaliteta produkata od prerade nafte koji se proizvode.

Clan 12
U cilju povecanja ekonomske efikasnosti prilikom realizacije projekata navedenih u &lanu

1. ovog sporazuma, srpska Strana se obavezuje da ¢e dodeliti Kompanijama
najpovoljniji poreski rezim u skladu sa zakonodavstvom njene drzave.
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Srpska Strana ¢e razmotriti moguénost da se materijali, usluge i radovi neophodni za
realizaciju projekata navedenih u ¢lanu 1. ovog sporazuma, oslobode poreza na dodatu
vrednost do dostizanja njihove isplativosti.

Clan 13

Oporezivanje delatnosti Kompanija, Akcionarskog drustva "Naftna industrija Srbije",
ucesnika i izvodaca koji uéestvuju u projektima navedenim u ¢lanu 1. ovog sporazuma
vr$i se u skladu sa zakonodavstvom drzave svake od Strana na ¢ijoj teritoriji se ta
delatnost obavlja.

U slu€aju unosenja u zakonodavstvo Republike Srbije izmena koje dovode do
pogorsanja uslova oporezivanja Kompanija, Akcionarskog drustva "Naftna industrija
Srbije", u€esnika i izvodaca koji u€estvuju u navedenim projektima, oporezivanje
Kompanija, Akcionarskog drustva "Naftna industrija Srbije", u¢esnika i izvodaca u
periodu uc¢esc¢a u projektovanju, izgradnji i koriS¢enju gasovoda i podzemnog skladista
gasa, kao i u rekonstrukciji i modernizaciji tehnoloSkog kompleksa Akcionarskog drustva
"Naftna industrija Srbije" do dostizanja isplativosti datih projekata vrsice se u skladu sa
zakonodavstvom Republike Srbije, koje je bilo na snazi na dan potpisivanja ovog
sporazuma.

Pod pogor$anjem uslova oporezivanja u svrhu ovog sporazuma podrazumeva se
uvodenje (uspostavljanje) novih poreza, taksi, carina i (ili) drugih sli¢nih dazbina,
povecanje poreskih stopa, iznosa taksi i carina i (ili) drugih sli¢nih dazbina.

Odredbe ovog ¢lana primenjuju se isklju¢ivo u odnosu na oporezivanje delatnosti na
realizaciji navedenih projekata.

Clan 14
Organi ovla$¢eni za realizaciju ovog sporazuma su:
sa ruske Strane - Ministarstvo industrije i energetike Ruske Federacije;
sa srpske Strane - Ministarstvo rudarstva i energetike Republike Srbije.

U slu¢aju promene njihovih ovlas¢enih organa Strane ¢e bez odlaganja diplomatskim
putem o tome obavestiti jedna drugu.

Clan 15

U slu¢aju nastanka okolnosti koje spre¢avaju jednu od Strana u ostvarivanju njenih
obaveza ili drugih razlika u vezi ovog sporazuma, ovlas¢eni organi Strana obavljaju
odgovarajuce konsultacije radi dono$enja uzajamno prihvatljivih odluka o prevazilazenju
nastalih okolnosti ili razlika i obezbedenju realizacije ovog sporazuma.

Razlike izmedu Strana u tumacenju i (ili) primeni odredaba ovog sporazuma koje ne

mogu biti otklonjene kroz konsultacije izmedu ovlaSéenih organa, reSavace se putem
pregovora izmedu Strana uz pravno uobli¢avanje odgovarajucih protokola.
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Clan 16

Odredbe ovog sporazuma ne zadiru u prava i obaveze svake od Strana po drugim
medunarodnim sporazumima €iji su potpisnici Strane.

Strane ne snose odgovornost po obavezama Kompanija i u¢esnika koje proisti¢u iz
ucesca u projektima navedenim u ¢lanu 1. ovog sporazuma. Svaka Strana preduzima
mere usmerene na obezbedenje adekvatnog ispunjenja od strane Kompanija i u¢esnika
njihovih obaveza u okviru ovih projekata.

Clan 17

1. Ovaj sporazum stupa na snagu nakon $to Strane diplomatskim putem prime
poslednje pismeno obavestenje o tome da su Strane obavile procedure unutar drzave,
neophodne za njegovo stupanje na snagu i vazi 30 godina.

2. Po isteku ovog perioda ovaj sporazum ¢e se automatski produzavati na slede¢e
petogodiSnje periode, ako jedna od Strana ne obavesti drugu Stranu najkasnije 9 meseci
pre isteka odgovarajuceg perioda o svojoj nameri da ga raskine. Ovo obavestenje u
pismenoj formi predaje se diplomatskim putem.

3. Ovaj sporazum moze biti izmenjen uz pismenu saglasnost Strana. Sve izmene ovog
sporazuma stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog ¢lana.

4. Prestanak vazZenja ovog sporazuma ne zadire u realizaciju obaveza predvidenih
ugovorima (aranzmanima) zakljuéenim u okviru ovog sporazuma u periodu njegovog
vazenja.

5. Ovaj sporazum privremeno se primenjuje od datuma njegovog potpisivanja.
Sacinjeno u Moskvi, 25. januara 2008. godine, u dva primerka, svaki na srpskom jeziku i

ruskom jeziku, pri €emu oba teksta imaju podjednaku snagu. U slu€aju razlika u
tumacenju odredaba ovog sporazuma merodavan ce biti tekst na ruskom jeziku.

Za Vladu Za Vladu
Republike Srbije Ruske Federacije

CLAN 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom glasniku
Republike Srbije - Medunarodni ugovori".
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COTNAWEHWE

Mmexgy lNpasuTtenbctBom Poccuiickon Oepepauun
n lMpasutensctom Pecnybnukn Cepbumn

O COoTpyaHu4yecTBe B He¢Tera30|3017| oTpacnan*

NpasutenbctBo Poccuiickon Oepepaunn u MpasutenbcTBo Pecnybnnkun
Cepbun, panee mmeHyembie CTOpoOHAMM,

CTpeMsiCb COAENCTBOBATb MOBbLILEHMI0 dHepreTuyeckon 6e3onacHoCTU
Ha  OCHoBe  obecreyeHuss CTABWIIbHLIX MOCTABOK ra3d W HedTn wu3
Poccuinckon Oepepauym B Pecnybnuky Cepbuio, wuX TpaH3WTa B TpeTbu
CTpaHbl, 4  TaKke MPOM3BOACTBA  HedTEnpoAyKTOB HdA TeppuTopun
Pecnybnukn Cepbun n nx peanusaumu,

B uensx B3AMMOBbIFOAHOIO COTpyAHUYeCTBA B paA3BUTUM
HepTerasoBow OTpAc/in ABYX CTpaH,

Xenas  Co34dTb  6nAronpusiTHble YC/NOBUS ANt NPOEKTUPOBAHUS,
dUHAHCUPOBAHMS, CTpouTenbCTBaA, PEKOHCTPYKUMU U IKChayaTaumu
06beKTOB ra3oBoM W HedTsHOM oOTpacfier Ha TeppuTopun Pecnybavkn
Cepbun,

COrIaCUANCh O HWXECNeaylweM:
Ctatbs 1

CTOpOHbI COAeNncTBYIT MpoeKTUPOBAHMIO, CTpOUTENbCTBY "
3KCNAyaTauum ob6bekTOB MpU peanu3auum Cinepylowmx npoeKToB:

B pPAMKOX CO3[0BAEMOM MATMCTPASIBHOW FA30MPOBOAHOM CUCTEMbI U3
Poccuiickon Oepepaunn uvepes YepHoe Mope, TeppuTOpuM TpeTbUX CTPAH U
Pecnybnukun Cepbun ans TpaH3UTA M MOCTABOK MPUPOLHOrO rasad B Apyrue
CTpaHbl  EBpormbl  (panee - rdad3onpoBOAHAS CUCTeMd) CO3[dHMe Ha
Tepputopun Pecnybavkn Cepbum yyacTka ra3onpoBOAHON CUCTeMbl (panee
- rasonpoBoj,) ;

CO3/i0HVMEe  MOA3EeMHOr0  XpaHwavwa ra3a Ha 6d3e  WCTOWeHHOro
rasoBoro  MecTtopoxieHuuss  baHaTckuin  [IBOp, pACMONOKEHHOrO B 60

KUAOMEeTpax Ha ceBepo-BOCTOK OT r. Hosu Cap (Pecny6nvka Cepbus);
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PEKOHCTPYKUMS M MOAEpHM3duMsi TexXHONOrM4yeckoro Komruiekca,
npuHagiexawero axuvoHepHomy obuwectBy "HedTsiHas UnpycTpusi Cepbumn”

(Pecny6nunka Cepbus).

Ctatbs 2

B uensx peanusaumm  NpoOeKTOB  ra3onpoBOAd W MNOA3EMHOro
XpaHvnuwa raza  CTOpoOHbl  OKA3bIBAWT  COAENCTBME B CO3AAHMU
COOTBETCTBYWWMX  KOMMAHWN . Y4YacTHUKAOMM  KOMMAHUWA  SBASOTCH  OT
Poccuinckon Oepepaumm  OTKpbITOe  aKUMOHepHoe obwecTBo "lasnpom" wan
HA3HAYeHHble UM addunupoBaHHble  nmua M oT  Pecny6nvkn Cepbum
rocyaapcTBeHHoe npefnpusitue "Cepbusaras" (panee - YYaCTHUKM) .

YUaCTHUKM KOMMAHWUIA COFJIACOBLIBAT MECTO MX Peructpaumu.

NHOpacTpyKTypHble, TNPOU3BOACTBEHHbIE W UHble OGBEKTH M Apyroe
MMyLeCTBO, co3faBdeMoe, MOAEpHM3NpyemMoe W (uau) npuobpeTaemoe
KOMMAHUSIMM B Mpouecce XO3SIMCTBEHHOW AesTeNIbHOCTM B pAMKAX KAXABOro
M3 MpoeKTOB, YKA3OHHbIX B CTATbe 1 HacToswero CornaweHusi, sIBASIOTCS
COGCTBEHHOCTbI0O 3TUX KOMMAHWUW.

CobCTBEHHOCTb  KOMMAHWA ~ He  MOXeT ObiTb 3KCMpOMpUMpOBAHA,
HAUMOHANM3UPOBAHA WM TMOABEPTrHYTA MepaM, pPABHbIM MO MOC/IEeACTBUSIM

aKCnponpuauun wan HauunoHanunsauuu.

Ctatbs 3

1. YUaCTHUKM wMelT Cclieaylume A0S B YCTOBHOM KAnNUTAne Kaxon
N3 KOMMAHWI :

POCCUACKUA YYACTHUK - He  MeHee 51 MpOLEHTA; cepbckumin
YUYACTHUK - He 6onee 49 MpOLEHTOB.

2. lo yuypexieHWs  KOMNOHWA BCe COrJIACOBAHHbIE YYACTHUKAMU
pacxopbl, CBSI3aHHblE C WX  [esATeNbHOCTbIO, YYACTHUKM HecyT B
COOTBETCTBMMU C AONSAMM, YKA3GAHHbIMM B MYHKTE 1 HACTOSWEN CTATbM.

Mocne yupexaeHns KOMMNAHUWA KOXAbIA U3 YUYACTHMKOB COMOCTOSTENIbHO
obecneuvBaeT (GUHAHCMPOBOHME [AeATeNbHOCTUM KOMMOHWA B COOTBETCTBUM
CO CBOeN aoner B UX YCTOABHOM KanuTane.

3. be3 ywepba pana cobawpeHns MNYHKTA 1 HACTOsWen CTATbU B
KOMNAHWW  MOTYT TMNPUBNEKATbCS HOBble AKUMOHEpbl C  COOTBETCTBYIOWMM

nepepacnpepaeneHneMm ponem.

Ctatbs 4
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[a3onpoBog uMeeT nNpoOMyCKHyl CNOCOBHOCTb He MeHee 10 MIpA.
KybnyeckMx MeTpoB MPUPOAHOrO ra3d B rOf W COCTOUT M3 JIMHENHON
yacTtu, KOMMPEeCCOpHbIX  CTAHUMA, a TAKKe WHOW HeobxoauMonm pans
GYHKUMOHMPOBAHNS TA30MpOBOAd MHGPACTPYKTYpbI.

MapwpyT rasonpoBofd, B TOM uucie reorpaduyeckme TOUKM ero
BXOAA W BbIXOAA HA Tepputopun Pecnybnvkm Cepbum, a Takxe NpoeKkTHAS
NpoMNyCKHAsi CNOCOBHOCTb COrNACOBLIBAITCSH YYACTHUKAMM .

YUacTHUKM paCCMOTPST BO3MOXHOCTb YBeJIMYeHVNs 0O6beMOB MOCTABOK
npupogHoro rasa w3 Poccuiickon Oepepauym B Pecnybnuky Cepbuio c
MCMONIb30BAHMEM  TA30MpPOBOJHON cucTeMbl. KOHkpeTHble o6bembl, YCI0BUS U
cpoku Takunx nocTaBoK NpUPOAHOTro rasa onpegenswTcs B

COOTBETCTBYWWMX KOHTPAKTAX.
Ctatbsa 5

CTOpOHbI  MPeanpuMyT  BO3MOXHbIE  YCUAMS AN MPeAoCTAaBNEeHWs
ra3onpoBoAHOM cucTeme cTaryca npoekTa TPAHCbEBPOMENCKOM
SHepreTMyeckon ceTun, C TeMm YTOObl MCMONb30BATL BCE MpeuMylecTBd,

nojiyydembie MOJOOHBIMM TA30TPAHCMOPTHBIMA MPOEKTAMM .
Ctatbs 6

Cepbeckasi  CTOpoHA rapaHTUpyeT 6ecrnpenssTCTBEHHbI W B MOJSIHOM
obbeMe TPOAH3MT rdA3d MO ra3oMpoBOAY B COOTBETCTBUMM C 3aKJ0OYAEMbIMA

JOrOBOPAMU (KOHTPAKTAMM) .
Ctatbs 7

Mop3emHoe XpaHwiMwe rasd, YKA3dHHOe B CTATbe 1 HACTOSWero
CornaweHnsi, xapakTepusyeTcs ClefylowyMA NMoKa3dTeNsM1:

OKTVBHbIN OObeM - He MeHee 300 MIH. Kybuuyeckux MeTpoB rasa;

Npon3BOANTENbHOCTb OTbOopa - He MeHee 1,6 MIH. Kybuyeckmx
MeTpOB B CYTKM.

YUYaCTHUKM  YTOUHST XAPAKTEPUCTUKM MOA3EMHOrO XPAHWAMWA ra3d

nocfe npoBefeHUst HeoBXOAMMbBIX W3bICKAHWN .

Ctatbs 8
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OyHKUMX OMepaTopoOB MO raA30MpoOBOAY W MOA3EMHOMY XpaHUAUWY rasd
OCyWeCTBASITCS COOTBETCTBYOWVMMA  KOMMAHUSIMM,  CO3AAHHbMW A4S
peanusaummn NpoekToB, YKA3dHHbIX B CTATbe 1 HacToswero CornaweHus .

Tapudbl Ha ycayru No TPAHCMOPTMPOBKE M MO 3AKAYKE, XPAHEHMWI0 W
oTOOpY rasa  YCTOHABAMBAITCS COOTBETCTBYIOWWMM  KOMMAHUSMA, 4TO
ABAAETCA UX UCKIIUATENbHON KOMNeTeHumen.

MpaBa HA  WUCMONb30OBAHWME  BCEX  MOWHOCTEW  rd3onpoBoAd W

NOA3EMHOIr0 XpaHunuwa rasa npuHagnexart pOCCMﬁCKMM YYACTHUKAOM.

Ctatbsa 9

B uensax peanusaumm npoekTd PeKOHCTPYKUMM U  MOAEpPHU3ALMK
TEeXHONOrn4eckKoro KOMMNeKca  akuuMoHepHoro  obuwectBd  "HedTsiHas
WHpycTpusa Cepbum" Cepbckass CTOpoHA MpojaeT OTKPbITOMY AKLMOHEPHOMY
obuectsy  "la3npoM"  WAM HA3HAYEHHOMY WM  AQPUAMPOBAHHOMY ALY
51-NpOLEHTHYI  JOJII0  y4dCTusi B OKUMOHepHOM obwectBe "He¢TsHas
WHpycTpus Cepbun" Ha COrNACOBAHHbIX UMW YCJIOBUSIX, UCXOAS M3 TOro,
4TO aKkuuMoHepHoMy obuwecTBy "HedTsiHas WHpycTpus Cepbum" npuHaanexut
MMyWIeCTBO, HaAxopsieecsi B ero COO6CTBEHHOCTM HA 31 aekabps 2007 r.,
B TOM 4ucne (HO He OrpaHunymMBasiCb 3TUM) 06beKkTbl Mo uo6bu—|e,
Npov3BOACTBY,  NepepaboTke,  TpPaAHCMOPTUpOBKE ©  CObITY HedpTn

HedTenpoayKTOB.

Ctatbs 10

CTOpOHbI  OKA3bIBAIOT  MOAAEPKKY YUACTHMKAM W CO3[0BAEMBIM VMU
KOMMAHWSM B MOJYYEHUW B YCTAHOBJIEHHOM MOpsiAke BCeX HeobXOoAMMbIX
paspeweHnin,  CBSI3AHHBIX C  pednM3dumerd  YKA3dHHbIX B CTATbe 1
HacToswero CornaweHnss npoekToB, d TaKke MOCTABKAMM HeOBXOAMMbIX
MAWWH 1 0BOPYAOBAHWS, OCYWECTBJIEHNEM CTPOUTENbHO-MOHTAXHbIX paboT un
ApYTruX ycayr.

Bbibop noapsiAYMKa  (NOApSIAYMKOB), d  TAKKEe  MOCTABIWWKOB
MATEPUASIbHO-TEXHUYECKUX PpecypCOB W OpraHvM3auui, npesoCcTaBASIOWMX
yCilyru, Heobxoaumble Afsi  peanv3dumm 3TUX MPOeKTOB, OCYWeCTBAsSeTCs
KOMMAHUSMU U AKUMOHEepHbIM obwecTBoM "HedTsHas WUHpycTpusi Cepbun" Ha
KOHKYPCHOM (TeHaepHon) OCHoBe. Mlpy  mpounx paBHbIX YCNOBUSIX
npenMyllecTBO OTAAETCS XO3AWCTBYOWWMM CybbekTaMm rocyadpcTs CTOpOH.

CTOpOHbI  MOpYyYaioT ~ COOTBETCTBYIOWMM TOCYAAPCTBEHHbIM  OpraHaM

obecneunTb COrMNIACHO 3aKoHOAATeENbCTBY rocyaapcTtB CTOpOH ynpomeHHMﬁ
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NnopsiioK  Mponycka 4epe3 rpaHuupl rocyaapcte  CTOpOH cChneuuanucTos,
MATEPUANIOB, CTPOUTENBHO-MOHTAXHOM TEXHUKU U OBOPYAOBAHUSI, KOTOpble
HeobXoAnMbl AN Peann3auuy YKa3aHHbIX MpOeKkTOoB.

CTopoHbl B COOTBETCTBMM C 30KOHOLATENbCTBOM CBOUX FOCYAAPCTB
obecrneuvBanT HeobXoauMble YCIOBUS ANsi 6ecnpensiTCTBEHHOrOo MpoBeAeHUs
paboT no peanu3auMM  YKA3aHHbIX MPOEKTOB, d TAKXe OPOpMNEeHUsi BCex

paspeweHnn N NULEH3UN.

Cratbsa 11

Cepbckasi CTOpoHA [Ansi peanusauum MpoOeKTOB, YKA3OHHbIX B CTATbe
1 HacTosiwero CornaweHusi, obecrneymBaeT:

BblaesieHne 3€eMeJibHbIX  y4aCTKOB, oTBeuvanwmnx uensaMm  u ycnosusaMm
peann3auum  ynoMmsiHyTbIX MpoekToB, W 6e30T3biBHOE nNpefoCTAB/EHNE B
OTHOWEHWM  YKA3OHHbIX  3eMefibHbiX  YYACTKOB TAKMX MNpAB, KOTOpble
obecneuvBaT 6ecnpensaTCTBEHHYI peann3auuio 3TUX MPOEeKTOB;

HAfeXHoe U YyCTOMYMBOE SHEproCHAbXeHue MpOeKTOoB;

npefocTaBieHne 6a1aronpuATHOrO TAMOXEHHOrO W HANIOFOBOMO pexuMma;

COXpaHeHue no 3aBeplleHns PEKOHCTPYKLNN M MoAepHu3aunn
TEeXHONOrMYeCcKoro KOMMAeKca AKLUMOHEpPHOr o obuwecTsa "HedTsaHas
WHpycTpus Cepbum" pencTByloumx TpebOBAHUMA K KAYeCTBY BbiMyCKAEMbIX

npoayKToB HedTenepepaboTKu.

Ctatbs 12

B uensix noBblueHWS SKOHOMUYECKOW 3¢PeKTUBHOCTU Npu peannsauuu
YKOA30HHBIX B CTaTbe 1 Hactosiyero Cornawenuss npoektoB Cepbckas
CTopoHa o06si3yeTcs NpefoCTABUTL KOMMAHUSIM  Haubonee 61aronpusiTHbIA
HONOTOBLIN  pexuM B COOTBETCTBMM  C 30KOHOAATENbCTBOM CBOEro
rocyaapcTed.

Cepbckass  CTopoHa  pacCMOTPUT BO3MOXHOCTb OCBODOOXAEHMS OT
Hanora Ha JoGABNIEHHYI CTOVMMOCTb 34  MATepuanbl, YCIyru u paboTsl,
HeobGXxoAuMble AN peanu3duMu  MPOEeKTOB, YKA3OHHbX B CTATbe 1

HacTosiwero CornaweHusi, A0 AOCTUXEHUS CpOKa MX OKynaemocCTu.

Ctatbsa 13

Hanoroo6noxeHve [esATENbHOCTM  KOMMAHWUN, AKUMOHEPHOT O obwecTsa

"HedTsiHass UHaycTpus Cepbum", Yy4dCTHUKOB U MOAPSIAYMKOB, MPUHUMAIWMX
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yyacTve B MpoeKTax, YKA3dHHbIX B CTdTbe 1 HacTtoswero Cornawexus,
OCyWeCcTBAsIeTCA B COOTBETCTBUM C 30KOHOAATENIbCTBOM FOCYAAPCTBA
CTOpOHbI, HA TEppUTOPUM KOTOPOrO OCYWECTBASETCS 3TA AeATeNIbHOCTb.

B cnyuyasx BHeceHuss B 3dkoHopaTenbCcTBO Pecny6nvkun Cepbumn
N3MEHEeHUN, NPUBOASIUMX K YXYAWEHWO  YCJOBUWA  HANOr006noXeHUs
KOMMNAHWI, akumoHepHoro  obuwectBa "He¢TsiHas WHpgycTpusi Cepbum",
YUYACTHUKOB U MOAPSIAYMKOB, MPUHUMAWMX ~ Y4dCTUE B  YKA3OHHbIX
NpoeKkTax, HANOroobnoXeHne TAKUX KOMMAHWUM, dKUMOHEepHOro obwecTBd
"He¢TaHas WHaycTpus Cepbum", YYACTHUKOB W MOAPSAYMKOB HA Mepuog,
yyacTuss B MPOEKTUPOBAHWM, CTPOUTENbCTBE W 3KCMUyadTauuu Fa30npoBOAd
M MOA3EMHOrO  XpaHWIMWA  rasd, d TAKKe B PeKOHCTpYyKUuuuM 1
MOLEPHU3AUMN  TEXHONOMMYEeCKOro  KOMIJIeKCd aKUMOHEpHOro obwecTBa
"He¢TsiHas WHpycTpusi Cepbumn" [0 AOCTUKEHWS CPOKA OKYMAEMOCTU 3TUX
NpoeKkToB OyAeT OCYWeCTBASTbCA B COOTBETCTBUM C 3AKOHOLATESbCTBOM
Pecnybnukn Cepbun, A[eNCTBOBABWMM HA AATY MOANUCAHUS HACTOSIWEro
CornaweHus.

Mop yxyAweHuem YCNOBUA HANOTOOGNIOKEHWUS AAsi Lesell HacToswero
CornaweHnss  MOHWMAETCS  BBeAEHWe (YCTOHOBJIEHWE) HOBbIX HAJIOrOB,
c6opos, MOWIMH W (WIW) MHbIX AHAJIOFUYHBIX MJATEXEN, MOBbILEHNE
HANOTOBbIX  CTOBOK, pasMepoB  CGOpPOB UM MOWIMH W (WMAW)  WHBIX
OGHANOTUYHBIX NATeXen.

MNonoxeHnss  HacToswe  CTATbU  MPUMEHSIOTCS  WUCKIIOYUMTENbHO B
OTHOWEHUN HANOTrO0BNOKEHUST AesATEeNbHOCTU MO0  peanvM3dumm  YKA3aHHbIX

NpOeKTOB.

Ctatbsa 14

YNONHOMOYEHHbIMW  OpPraHAMM MO peanu3adumm HacTosiwero CornaweHus
ABNSIOTCS :

oT  Poccuinckonr  CTopoHbl - MWHUCTEpPCTBO MPOMLIWIEHHOCTU W
3HepreTukn Poccunckon Oepepauun;

oT Cepbckon CTOpoHbl -  MUHWMCTEpCTBO  ropHoaobbiBalwen
NPOMbILTEHHOCTN U dHepreTukn Pecnybavkn Cepbun.

B cnyyae wu3MeHeHUss CBOUX YMOJHOMOYEHHbIX OPraHoB CTOPOHbI
He3aMeAnuUTesNbHO yBeAOMAsIOT 06 3TOM Apyr Apyrd no AUMaoMaTuyeCKuM

KaHanam.

Ctatbsa 15
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B cnyyae BO3HWKHOBEHWsI 0OBGCTOATENbCTB, CO3AAIOWMX MPEnsTCTBUS
ans BbINOJSIHEHUSI  OZAHOMN n3  CTopoH cBOMX 006a3aTeNbCcTB, JIMGO
pPA3HOTIACMI  YNOJIHOMOYEeHHble opraHbl  CTOpPOH MPOBOAAT KOHCY/NbTAUMM B
Lensax npuUHSATUS  B3AWMOMPUEMSIEMbIX pELeHU MO MPEeOoAOCSEHNI0 BO3HUKWNX
06CTOSATENbCTB NGO PA3HOMNACUMA U 0BecrneyveHmio BbiNOJIHEHUS HACTOSWEro
CornaweHus.

PasHornacus Mexpgy CTOpoHOMM B TOAKOBAHWM U (UAM) MNPUMEHEHWUU
nonoxeHnn Hactoswero CornaweHus, KOTOpble He MOryT ObiTb YCTpAHEHbI
nyTem KOHCY/NbTAUMA  MeXZy  YMNOJIHOMOYEHHbIMW  OpraHaMu, oynyT
paspewdTbCsi  NyTeM neperoBopoB Mexay CTopoHamm C  odopmieHueM

NpOTOKOJIOB .

Ctatbs 16

Monoxennss  HacToswero CornaweHuss  He 3aTparuBawT nNpas wu
ob6s3aTenbcTB  Kaxgon u3  CTOpOH MO ApYrUM MexXAyHApOAHbIM JOrOBOPAM,
YYACTHUKAMU KOTOpbIX ABASIOTCS CTOPOHbI.

CTOpOHbl He HeCyT OTBETCTBEHHOCTM MO 0653aTeNbCTBAM KOMMAHWUA K
YYOACTHUKOB, BbITEKALWYM U3 y4dCTUsSi B MPOEKTAX, YKA3dHHbIX B CTATbe 1
HacToswero Cornawenunsi. Kaxgass CTOpoHa npuHUMAET Mepbl, HAMpABJIEHHblE
Ha obecrnevyeHne HOANEXAWEro BbIMOJHEHUS KOMMAHUSMA U YYACTHUKAMM

CBOMX 006530TeNbCTB B paAMKAX 3TUX MPOEKTOB.

Ctatbs 17

1. Hactoswee  CornaweHne BCTynaeT B CWiy MOCjie MOAyYeHUS
CTopoHamu nocnegHero  yBeAOMJEHWss B MNWCbMEHHOW  ¢opme  no
AMNAOMATUYECKUM KaHanam o BbINOJIHEHNMN CTopoHamu
BHYTPUIrOCYAAPCTBEHHbIX NpoLeayp, HeOGXOAWMbIX AJi ero BCTYMJieHus B
cuny, U JeicTByeT B TeuyeHue 30 JieT.

2. llo okoHYaHum  3TOro cpoka HacTtosiyee CornaweHve 6ypeT
aBTOMATMYECKN MpOANEeBATbLCS HA nocieaywwme 5-neTHWe nepuogpl, ecav
HM opHa w3 CTopoH He yBepomuT Apyryio CTOpoHy He nospgHee 9 MecsiueB
O WCTeYeHUss COOTBETCTBYWOWEro CPoKA O CBOEM HAMEPEHWU MPeKpaTUTb
ero pencteue. Takoe yBefOMIeHME B NUCbMEHHOW dopme nepepaeTcs Mo
ANNJaoMAaTUYeCKMM KAaHanam.

3. Hactoswee CornaweHne MoxeT ObiTb M3MEHEHO C MUCbMEHHOTO
cornacus  CtopoH. Jliobble n3meHeHus HacTosiwero CornaweHusi BCTYNawT B

cnny B COOTBETCTBUM C MYHKTOM 1 HACTOSIWeN CTATbM.
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4. lNpekpawerHne pencteus HacTosiyero CornadweHnss He 30TpOHeT
BbIMOJIHEHUS  0653aTeNnbCTB, NPefyCMOTPEHHbIX AOMOBOPAMM (KOHTPAKTAMM) ,
30KJI04EeHHbIMM B paMkax HacTosiero CornaweHust B nepuoj ero AeicTBus.

5. Hactoswee  CornaweHne BpeMeHHO TNpuUMeHsieTCS C  AdTbl  €ero

noannCaHusa.

CoBepweHo B MockBe 25 sHBApS 2008 rOAd B ABYX 3K3eMnisipax,
KOXObIA  HAO pPYyCCKOM U CepbCKOM s3blkaX, MpuyeM 0064 TeKCTad uMmelnT
OAMHAKOBYI cuily. B ciiyvyade BO3HUKHOBEHUS pA3HOrAACWIA Mpy TONKOBAHUM
nonoxeHun Hactoswero CornaweHns 6yAaeT WCMOAb30BATLCA TEKCT HA

PYCCKOM sA3bIKe.

+*CornaweHune BpEMEHHO NpUMEHAEeTCA C 25 siHBapst 2008 roaa.
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Agreement
between the Government of the Republic of Slovenia
and

the Government of the Russian Federation
on Cooperation in Construction and Operation of the Gas Pipeline
on the Territory of the Republic of Slovenia

14 November 2009

Agreement to amend the Agreement
between the Government of the Republic of Slovenia
and
the Government of the Russian Federation
on Cooperation in Construction and Operation of the Gas Pipeline on the
Territory of the Republic of Slovenia

Effective from 01 April 2013
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON COOPERATION IN CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE GAS PIPELINE

ON THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Republic of Slovenia and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Aiming to facilitate the development of mutually beneficial cooperation in the field of
energy and, inter alia, in ensuring stable supplies of natural gas from the Russian
Federation to the Republic of Slovenia and other European countries,

Seeking to enhance energy security of the Republic of Slovenia and the Russian
Federation, as well as other European countries, by diversifying the routes of supply
of natural gas to European markets, and in order to positively influence the economic
development,

Supporting the construction of a new gas pipeline system to transit and supply natural
gas to European countries,

Wishing to create conditions for the design, construction and operation of the

aforementioned gas pipeline system in accordance with the law of the states of both
Parties and the international agreements to which the Republic of Slovenia and the

Russian Federation are participants,

Taking into account the Convention between the Government of the Republic of
Slovenia and the Government of the Russian Federation for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and capital signed on 29 September 1995
and the Agreement between the Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Russian Federation on the promotion and reciprocal protection of

investments signed on 8 April 2000,

have agreed as follows:
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Article 1
The terms used in this Agreement shall have the following meaning:

- "gas pipeline system” means a new pipeline system to transit and supply natural gas from
the Russian Federation via the Black Sea and the territories of other countries representing a

potential additional supply of natural gas to the Republic of Slovenia;

- "gas pipeline” means a new gas pipeline as a part of the gas pipeline system on the

territory of the Republic of Slovenia;
- "project’ means the design, construction and operation of the gas pipeline;

- "existing gas pipeline” means the natural gas transmission network on the territory of the
Republic of Slovenia, which is owned and/or managed by Geoplin piinovodi, Ltd., on the date
of the start of the operation of the gas pipeline system;

- "founders” means “Geoplin plinovodi, Ltd.” (Republic of Slovenia) (hereinafter referred to as
the Slovenian founder) and the joint stock company "Gazprom” (Russian Federation)
(hereinafter referred to as the Russian founder);

- "company” means the company incorporated in the Republic of Slovenia by the founders to
design, construct and operate the gas pipeline;

- "feasibility study” means the study before designing of the gas pipeline, carried out by the
founders with a view to determine technical, environmental, economic and financial feasibility
of the construction of the gas pipeline and/or assess the viability of utilisation of the existing
gas pipeline for the implementation of the project.

Article 2

The company shall conduct its activities on the territory of the Republic of Slovenia in
accordance with the law in the Republic of Slovenia, including applicable requirements for
transmission system operators (in particular their certification), and this Agreement.

The company shall own the gas pipeline as well as other assets and facilities
constructed and/or acquired by the company in the process of its business activities.

The said property of the company shall not be expropriated, nationalised or subjected

to measures resulting in consequences equal to expropriation or nationalisation, except if

these measures are necessary in respect of the land needed for the construction of public
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infrastructure in the Republic of Slovenia, without damage for the project and subject to

prompt, adequate and effective compensation.
Articie 3

The founders shall have the following shares in the company's registered capital:
- the Slovenian founder — 50 per cent;

- the Russian founder — 50 per cent.
Prior to the establishment of the company, all agreed expenditures associated with the
project, including the feasibility study costs, shall be borne by the founders in proportion to

their shares indicated above.

After the establishment of the company, each founder shall ensure independently the
funding of the company’s activities in accordance with its share in the company’s registered

capital.

New shareholders may accede to the company. The founders shall jointly decide upon
these matters on the basis of the principle of corporate governance. Any decision by
Slovenian founder in this regard requires prior agreement of Slovenian Party.

Article 4

The Parties proceed from the agreement that the gas pipeline shall have annual
transmission capacity around 8 billion standard cubic meters of natural gas. The parameters
of the gas pipeline and necessary infrastructure, account taken of the possibility of utilisation
of the existing gas pipeline, shall be specified by the founders in detail on the basis of the
results of the feasibility study. The founders shall jointly decide on establishing the company,
designing and the construction of the gas pipeline on the basis of these results.

On the proposal of the company, the Slovenian Party shall adopt a decision on the
route of the gas pipeline on the territory of the Republic of Slovenia as soon as possible in
accordance with the law in the Republic of Slovenia and taking into account the Spatial

Development Strategy of the Republic of Slovenia.

Article 5

The Parties proceed from the agreement that the founders shall prepare the feasibility
study by 30 June 2011 at the latest. The founders shall adopt a decision on constructing the
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gas pipeline not later than 27 months after the date of the receipt of the concluded feasibility

study and based on its results.

One of the preconditions for the beginning of the gas pipeline construction is conclusion
of long-term contract for transmission of volumes of natural gas in accordance with the
Article 4 of the present Agreement through the gas pipeline, between the company and the
Russian founder or a legal entity designated by the Russian founder.

Article 6

The Parties shall make every reasonable effort to ensure that the gas pipeline system is
identified as a Trans-European Energy Networks project in order to utilise all the advantages

granted to such gas transmission projects.

Article 7

The Slovenian Party shall provide all necessary assistance in obtaining an exemption
from third party access and tariff regulation rules regarding the capacity of the gas pipeline
and from unbundling of transmission systems and transmission systems operators’ rules, in

order to ensure realization of the project.

Subject to obtaining the exemption referred to in this Article (if and when required by the
law in the Republic of Slovenia):

the functions of the gas pipeline’s transmission system operator shall be

performed by the company;

tariffs for utilisation of the gas pipeline are set by the company in accordance with

the law in the Republic of Slovenia.

The right to allocate the capacity of the gas pipeline in accordance with the law in the
Republic of Slovenia shall belong to the company.

Should the founders decide to utilise the existing gas pipeline for transit of natural gas
in accordance with the Article 4 of the present Agreement, the Russian founder or a legal
entity designated by the Russian founder and a relevant transmission system operator shall

conclude a long-term gas transportation contract for transportation of the agreed volumes of

natural gas through the existing gas pipefine.
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Article 8

The Slovenian Party shall ensure all necessary conditions for full and unrestricted
transportation of natural gas through the gas pipeline and, if relevant, the existing gas
pipeline in accordance with the contracts concluded.

The Russian founder shall provide additional natural gas supplies from the Russian
Federation to the Republic of Slovenia via the gas pipeline system and, if relevant, the

existing gas pipeline, on market conditions.

Article 9

Each Party shall provide support to the founders and the company in obtaining, under
the conditions prescribed by the law of its state, all necessary permits and approvals related
to the implementation of the project, as well as to the supplies of required machinery and
equipment, construction works and other services required for the implementation of the

project.

The company shall select contractors, suppliers of material and technical resources and
organizations providing services necessary for the implementation of the project on the basis

of tender procedures.

The Parties shall, in accordance with the law of the states of the Parties, ensure
simplified procedures to cross the borders of the states of the Parties for experts, materials,
construction and assembly equipment necessary for the implementation of the project.

Article 10

The Slovenian Party ensures conditions, which enable the company to acquire all the
necessary permits for the construction and operation of the gas pipeline, including the land-
use rights, in accordance with the law in the Republic of Slovenia.

Article 11

In order to increase the economic efficiency of the implementation of the project, the
Slovenian Party shall grant the company the most favoured customs and tax treatment under
the law in the Republic of Slovenia, in particular the acceleration of the procedures of the
refund of the value added tax paid on goods and services, necessary for the construction

and operation of the gas pipeline.
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Article 12

Taxation of the business of the company, founders and contractors involved in the
project shall be implemented in accordance with the law of the Party’s state on the territory

of which this business is being conducted.

Taxation of the business of the company, the founders and contractors involved in the
project will be based on the principles of non-discrimination, faimess and treatment
transparency. With respect to the mentioned taxation, the Slovenian Party shall grant the
company, founders and coniractors involved in the project the most favoured tax treatment in
accordance with the law in the Republic of Slovenia and will not impose new specific taxes

that would apply specifically to the project only.

However, if subsequent changes of the law in the Republic of Slovenia in the field of
taxation would result in a higher tax obligation of the company, the Slovenian Party shall
promptly, adequately and effectively compensate the company for the difference between
the amount of the after-tax profit, which would have been obtained before changes of the law
in the Republic of Slovenia in the field of taxation or the amount of the reasonable after-tax
profit in this sector, whichever of these amounts is lower, and the amount of the reduced
after-tax profit actually obtained after changes of the law. Such compensation shall be in
accordance with the state aid rules applicable in the Republic of Slovenia.

For the purposes of this Article “reasonable after-tax profit in this sector” means the
average return on capital in the sector of transmission system operators of natural gas in the
European Union, taking into account calculation of return generated by comparable projects
for the last three years for which data are available.

For the purposes of this Article “a higher tax obligation of the company” means the
imposition of new taxes, charges and duties and/or other simitar payments and/or increase in
tax rates and in the amount of charges and duties and/or other similar payments.

This Article shall only apply to the taxation of activities related to the implementation of

the project.
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Article 13
The designated authorities for the implementation of this Agreement shall be as follows:
. for the Slovenian Party — the Ministry of the Economy of the Republic of Slovenia;
- for the Russian Party — the Ministry of Energy of the Russian Federation.

In the event of alteration of their designated authorities, the Parties shall immediately

notify each other thereof through diplomatic channels.

Article 14

Should any circumstances arise that prevent any of the Parties from fulfilment of its
obligations, or should any controversies arise concerning this Agreement, the designated
authorities of the Parties shall conduct consultations for the purpose of reaching mutually
acceptable decisions to overcome the said circumstances or controversies and to ensure the

performance of this Agreement.

Controversies between the Parties with regard to the interpretation and/or application of
the provisions of this Agreement that may not be reconciled through consultations between
the designated authorities shall be resolved by way of negotiations between the Parties

recorded in the relevant minutes.

Article 15

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each

Party arising from other international treaties to which its state is a party.

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the staie of either Party
arising from membership to a regional economic integration organisation.
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The invocation of this Article by either Party under this Agreement is without prejudice

Compliance with the obligations of this Parly under this Agreement, if and to the
extent that the circumstances which caused such an invocation and which prevent
this Party to implement obligations in question no longer exist;

Compensation by this Party for any material loss caused by iis act or omission based
on such an invocation to another Party or the company. The material loss shall not
exceed the amount of the direct investment in the project that has not been returned

through its utilization.

Article 16

The Parties shall not be held liable for the obligations of the company and its founders
arising from the participation in the project.

Article 17

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the receipt
by the Parties through diplomatic channels of the last written notification of the completion by
the Parties of their respective internal procedures required for its eniry into force and shall

remain in force for 30 years.

After the expiration of this period, the present Agreement shall be automatically
extended for subsequent 5-year periods unless one of the Parties notifies the other Party of
its intention to terminate the Agreement no later than 9 months before expiration of the
relevant period. Such written notification shail be forwarded through diplomatic channels.

In the event of founders not reaching a positive decision on constructing the gas
pipeline by 1 October 2013, this Agreement shall cease to exist except if agreed otherwise

by the Parties.
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The provisions of this Agreement may be amended by written consent of both Parties.
Any amendment to this Agreement shall enter into force in accordance with paragraph 1 of

this Article.

Termination of this Agreement shall not affect the implementation of obligations under
agreements (contracts) concluded within the framework of this Agreement while it was in

force.

Done in Moscow on NbVﬁm&é‘\f 4 . 2009 in duplicate in the Slovenian, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any differences in
interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall be used.

For the Government of For the Government of

the Republic of Sloveni the Russian ederation/
QLW - “ |
—— \
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20. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o sodelovanju pri
gradnji in delovanju plinovoda na ozemlju Republike Slovenije (BRUPOS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Ruske federacije o sodelovanju pri gradnji in delovanju plinovoda na ozemlju
Republike Slovenije (BRUPOS)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o sodelovanju pri gra-
dniji in delovanju plinovoda na ozemlju Republike Slovenije (BRUPOS), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji

4. marca 2010.

St. 003-02-3/2010-13
Ljubljana, dne 12. marca 2010

dr. Danilo Tiirk L.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO RUSKE FEDERACIJE O SODELOVANJU PRI GRADNJI IN DELOVANJU PLINOVODA
NA OZEMLJU REPUBLIKE SLOVENIJE (BRUPOS)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o sodelovanju pri gradnji in delovanju
plinovoda na ozemlju Republike Slovenije, podpisan v Moskvi 14. novembra 2009.

2.¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO RUSKE FEDERACIJE
O SODELOVANJU PRI GRADNJI
IN DELOVANJU PLINOVODA
NA OZEMLJU REPUBLIKE SLOVENIJE

Vlada Republike Slovenije in Vlada Ruske federacije, v
nadaljevanju pogodbenici, sta se:

— da bi prispevali k razvoju obojestransko koristnega
sodelovanja v energetiki in med drugim pri zagotavljanju sta-
bilnih dobav zemeljskega plina iz Ruske federacije v Republiko
Slovenijo in druge evropske drzave,

— v prizadevanjih za izboljSanje energetske varnosti Re-
publike Slovenije in Ruske federacije kakor tudi drugih evrop-
skih drzav z razvejanjem dobavnih poti zemeljskega plina na
evropske trge in da bi pozitivno vplivali na gospodarski razvoj,

— ob podpori gradnje novega plinovodnega sistema za
tranzit in dobave zemeljskega plina v evropske drzave,

— v zelji, da bi ustvarili razmere za projektiranje, gradnjo in
delovanje omenjenega plinovodnega sistema v skladu z zako-
nodajo obeh pogodbenic in mednarodnimi sporazumi, katerih
udelezZenki sta Republika Slovenija in Ruska federacija,

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION
IN CONSTRUCTION AND OPERATION
OF THE GAS PIPELINE ON THE TERRITORY
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Russian Federation, hereinafter referred
to as the Parties,

— Aiming to facilitate the development of mutually benefi-
cial cooperation in the field of energy and, inter alia, in ensuring
stable supplies of natural gas from the Russian Federation to
the Republic of Slovenia and other European countries,

— Seeking to enhance energy security of the Republic of
Slovenia and the Russian Federation, as well as other Euro-
pean countries, by diversifying the routes of supply of natural
gas to European markets, and in order to positively influence
the economic development,

— Supporting the construction of a new gas pipeline sys-
tem to transit and supply natural gas to European countries,

— Wishing to create conditions for the design, construc-
tion and operation of the aforementioned gas pipeline system
in accordance with the law of the states of both Parties and the
international agreements to which the Republic of Slovenia and
the Russian Federation are participants,

* Besedilo sporazuma v ruskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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— ob upostevanju Konvencije med Vlado Republike Slo-
venije in Vlado Ruske federacije o izogibanju dvojnemu obdav-
Sevanju dohodka in premoZenja, ki je bila podpisana 29. sep-
tembra 1995, ter Sporazuma med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Ruske federacije o spodbujanju in medsebojni zasciti
nalozb, ki je bil podpisan 8. aprila 2000,

dogovorili:

1. €len
|zrazi, uporabljeni v besedilu tega sporazuma, pomenijo:

— »plinovodni sistem« je nov plinovodni sistem za tranzit
in dobavo zemeljskega plina iz Ruske federacije &ez Crno mor-
je in ozemlja drugih drzav, kar za Republiko Slovenijo pomeni
moznost za dodatno dobavo zemeljskega plina;

— »plinovod« je nov plinovod kot del plinovodnega siste-
ma, ki poteka po ozemlju Republike Slovenije;

— »projekt« pomeni projektiranje, gradnjo in delovanje
plinovoda;

— »obstojedi plinovod« je prenosno omreZje zemeljskega
plina na ozemlju Republike Slovenije, ki je v lasti in/ali upra-
vljanju Geoplina plinovodi, d. o. 0., z dnem zacetka delovanja
plinovodnega sistema;

— »ustanovitelja« sta »Geoplin plinovodi, d. 0. 0.« (Repu-
blika Slovenija) (v nadaljevanju slovenski ustanovitelj) in odprta
delniska druzba » Gazprom« (Ruska federacija) (v nadaljevanju
ruski ustanovitelj);

— »podjetje« je druzba, registrirana in s sedeZzem v Re-
publiki Sloveniji, ki jo ustanovita ustanovitelja za projektiranje,
gradnjo in upravljanje plinovoda;

— »$tudija izvedljivosti« so raziskave pred projektiranjem
plinovoda, ki jih izvedeta ustanovitelja zaradi ugotovitve teh-
ni¢ne, okoljske, gospodarske in finan¢ne upravicenosti gradnje
plinovoda in/ali zaradi presoje smotrnosti uporabe obstojecega
plinovoda za izvedbo projekta.

2. ¢len
Podjetje opravlja svojo dejavnost na obmocju Republike
Slovenije v skladu s pravom v Republiki Sloveniji in z zahteva-
mi, ki veljajo za operaterje prenosnega sistema (zlasti njihovo
certificiranje), in s tem sporazumom.

Podjetje ima v lasti plinovod in drugo premozZenje ter
objekte, ki jih zgradi in/ali pridobi med opravljanjem poslovnih
dejavnosti.

Omenjena lastnina podjetja ne more biti predmet razla-
stitve, nacionalizacije ali kakrsnih koli drugih ukrepov, katerih
posledice bi bile enake razlastitvi ali nacionalizaciji, razen ¢e
so taki ukrepi potrebni zaradi zemlji$¢, potrebnih za gradnjo
javne infrastrukture v Republiki Sloveniji, in se izvedejo brez
Skode za projekt ob upostevanju nacela sprotne, ustrezne in
dejanske od$kodnine.

3. ¢len
Delezi ustanoviteljev v osnovnem kapitalu podjetja so:

— slovenski ustanovitelj — 50 odstotkov,

— ruski ustanovitelj — 50 odstotkov.

Do ustanovitve podjetja vse dogovorjene stroske v zvezi s
projektom, vkljucno s stroski izdelave Studije izvedljivosti, krije-
ta ustanovitelja v skladu z delezema, navedenima zgoraj.

Po ustanovitvi podjetja vsak ustanovitelj samostojno za-
gotavlja financiranje dejavnosti podjetja v skladu s svojim de-
lezem v osnovnem kapitalu podjetja.

— Taking into account the Convention between the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia and the Government of
the Russian Federation for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and capital signed on 29 Sep-
tember 1995 and the Agreement between the Government of
the Republic of Slovenia and the Government of the Russian
Federation on the promotion and reciprocal protection of invest-
ments signed on 8 April 2000,

have agreed as follows:

Article 1

The terms used in this Agreement shall have the follow-
ing meaning:

— "gas pipeline system” means a new pipeline system to
transit and supply natural gas from the Russian Federation via
the Black Sea and the territories of other countries represent-
ing a potential additional supply of natural gas to the Republic
of Slovenia;

— "gas pipeline” means a new gas pipeline as a part of
the gas pipeline system on the territory of the Republic of
Slovenia;

— "project” means the design, construction and operation
of the gas pipeline;

— "existing gas pipeline” means the natural gas transmis-
sion network on the territory of the Republic of Slovenia, which
is owned and/or managed by Geoplin plinovodi, Ltd., on the
date of the start of the operation of the gas pipeline system;

— "founders” means “Geoplin plinovodi, Ltd.” (Republic
of Slovenia) (hereinafter referred to as the Slovenian founder)
and the joint stock company "Gazprom” (Russian Federation)
(hereinafter referred to as the Russian founder);

— "company” means the company incorporated in the
Republic of Slovenia by the founders to design, construct and
operate the gas pipeline;

— "feasibility study” means the study before designing
of the gas pipeline, carried out by the founders with a view to
determine technical, environmental, economic and financial
feasibility of the construction of the gas pipeline and/or assess
the viability of utilisation of the existing gas pipeline for the
implementation of the project.

Article 2

The company shall conduct its activities on the territory
of the Republic of Slovenia in accordance with the law in the
Republic of Slovenia, including applicable requirements for
transmission system operators (in particular their certification),
and this Agreement.

The company shall own the gas pipeline as well as other
assets and facilities constructed and/or acquired by the com-
pany in the process of its business activities.

The said property of the company shall not be expropri-
ated, nationalised or subjected to measures resulting in con-
sequences equal to expropriation or nationalisation, except if
these measures are necessary in respect of the land needed
for the construction of public infrastructure in the Republic of
Slovenia, without damage for the project and subject to prompt,
adequate and effective compensation.

Article 3

The founders shall have the following shares in the com-
pany's registered capital:

— the Slovenian founder — 50 per cent;

— the Russian founder — 50 per cent.

Prior to the establishment of the company, all agreed ex-
penditures associated with the project, including the feasibility
study costs, shall be borne by the founders in proportion to their
shares indicated above.

After the establishment of the company, each founder
shall ensure independently the funding of the company’s activi-
ties in accordance with its share in the company’s registered
capital.
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Novi delni¢arji lahko vstopajo v podjetje. Ustanovitelja od-
locitve o tem sprejmeta skupaj na podlagi nacel korporativnega
upravljanja. Vsaka odlocitev slovenskega ustanovitelja v zvezi
s tem zahteva predhodno soglasje slovenske pogodbenice.

4. ¢len

Pogodbenici se dogovorita, da bo zmogljivost plinovo-
da okrog 8 milijard standardnih kubi¢nih metrov zemeljskega
plina letno. Parametre plinovoda in potrebno infrastrukturo
ob upostevanju moznosti za uporabo obstojecega plinovoda
bosta ustanovitelja podrobneje opredelila na podlagi rezulta-
tov Studije izvedljivosti. Na njihovi podlagi ustanovitelja skupaj
sprejmeta odlocitev o ustanovitvi podjetja, projektiranju in gra-
dnji plinovoda.

Na predlog podjetja slovenska pogodbenica sprejme od-
lo¢itev o trasi plinovoda na obmoé&ju Republike Slovenije v
najkrajSem mogocem ¢asu v skladu z veljavno zakonodajo
Republike Slovenije ob upostevanju Strategije prostorskega
razvoja Republike Slovenije.

5. ¢len

Pogodbenici se dogovorita, da bosta ustanovitelja pripra-
vila Studijo izvedljivosti najpozneje do 30. junija 2011. Usta-
novitelja odlocitev o gradnji plinovoda sprejmeta v najve¢ 27
mesecih od dneva prejema dokonc¢ane Studije izvedljivosti na
podlagi njenih rezultatov.

Eden od pogojev za zacetek gradnje plinovoda je skle-
nitev dolgoro¢ne pogodbe za prenos zemeljskega plina po
plinovodu v koli¢inah, dologenih v skladu s 4. ¢lenom tega
sporazuma, med podjetjiem in ruskim ustanoviteljem ali pravno
osebo, ki jo doloci ruski ustanovitelj.

6. clen
Pogodbenici si na primeren nacin prizadevata zagotoviti,
da plinovodni sistem postane projekt ezevropskega energet-
skega omreZzja, da bodo izkoristili vse prednosti, dodeljene
podobnim projektom za prenos plina.

7. ¢len
Slovenska pogodbenica zagotavlja vso potrebno pomo¢
pri pridobivanju izjeme glede dostopa tretjih strani in pravil re-
guliranja tarif v zvezi z zmogljivostjo plinovoda in glede pravil
lo¢evanja prenosnih sistemov in operaterjev prenosnih siste-
mov, da bi zagotovila izvedbo projekta.

Pod pogojem pridobitve izjeme iz tega ¢lena (Ce in ko to
zahteva pravo v Republiki Sloveniji):

— naloge operaterja prenosnega sistema plinovoda opra-
vlja podjetje;

— tarife za uporabo plinovoda dolo¢i podjetje v skladu s
pravom v Republiki Sloveniji.

Pravica dodeljevanja zmogljivosti plinovoda v skladu s
pravom v Republiki Sloveniji pripada podjetju.

Ce se ustanovitelja odlogita za uporabo obstojecega pli-
novoda za tranzit zemeljskega plina v skladu s 4. ¢lenom tega
sporazuma, ruski ustanovitelj ali pravna oseba, ki jo doloci ruski
ustanovitelj, z operaterjem prenosnega sistema sklene dolgo-
ro¢no pogodbo o prenosu dogovorjenih koli¢in zemeljskega
plina po obstoje¢em plinovodu.

New shareholders may accede to the company. The
founders shall jointly decide upon these matters on the ba-
sis of the principle of corporate governance. Any decision by
Slovenian founder in this regard requires prior agreement of
Slovenian Party.

Article 4

The Parties proceed from the agreement that the gas
pipeline shall have annual transmission capacity around 8 bil-
lion standard cubic meters of natural gas. The parameters of
the gas pipeline and necessary infrastructure, account taken of
the possibility of utilisation of the existing gas pipeline, shall be
specified by the founders in detail on the basis of the results of
the feasibility study. The founders shall jointly decide on estab-
lishing the company, designing and the construction of the gas
pipeline on the basis of these results.

On the proposal of the company, the Slovenian Party shall
adopt a decision on the route of the gas pipeline on the territory
of the Republic of Slovenia as soon as possible in accordance
with the law in the Republic of Slovenia and taking into account
the Spatial Development Strategy of the Republic of Slovenia.

Article 5

The Parties proceed from the agreement that the founders
shall prepare the feasibility study by 30 June 2011 at the latest.
The founders shall adopt a decision on constructing the gas
pipeline not later than 27 months after the date of the receipt of
the concluded feasibility study and based on its results.

One of the preconditions for the beginning of the gas
pipeline construction is conclusion of long-term contract for
transmission of volumes of natural gas in accordance with the
Article 4 of the present Agreement through the gas pipeline,
between the company and the Russian founder or a legal entity
designated by the Russian founder.

Article 6
The Parties shall make every reasonable effort to ensure
that the gas pipeline system is identified as a Trans-European
Energy Networks project in order to utilise all the advantages
granted to such gas transmission projects.

Article 7

The Slovenian Party shall provide all necessary assist-
ance in obtaining an exemption from third party access and
tariff regulation rules regarding the capacity of the gas pipeline
and from unbundling of transmission systems and transmission
systems operators’ rules, in order to ensure realization of the
project.

Subject to obtaining the exemption referred to in this
Article (if and when required by the law in the Republic of
Slovenia):

— the functions of the gas pipeline’s transmission system
operator shall be performed by the company;

— tariffs for utilisation of the gas pipeline are set by the
company in accordance with the law in the Republic of Slov-
enia.

The right to allocate the capacity of the gas pipeline in ac-
cordance with the law in the Republic of Slovenia shall belong
to the company.

Should the founders decide to utilise the existing gas
pipeline for transit of natural gas in accordance with the Article 4
of the present Agreement, the Russian founder or a legal entity
designated by the Russian founder and a relevant transmission
system operator shall conclude a long-term gas transportation
contract for transportation of the agreed volumes of natural gas
through the existing gas pipeline.
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8. ¢len

Slovenska pogodbenica zagotovi vse potrebne razmere
za poln in neoviran prenos zemeljskega plina po plinovodu,
in Ge je tako sklenjeno, po obstoje€em plinovodu v skladu s
sklenjenimi pogodbami.

Ruski ustanovitelj po trznih pogojih zagotovi dodatne
dobave zemeljskega plina iz Ruske federacije v Republiko
Slovenijo po plinovodnem sistemu, in ¢e je tako sklenjeno, po
obstoje¢em plinovodu.

9. ¢len

Pogodbenici zagotavljata pomo¢ ustanoviteljema in pod-
jetju pri pridobivanju vseh potrebnih dovoljenj in soglasij, po-
vezanih z izvedbo projekta, pod pogoji, ki jih dolo¢a pravo
zadevne drzave, kakor tudi pri dobavah potrebnih naprav in
opreme, opravljanju gradbenih del in drugih storitev, potrebnih
za izvedbo projekta.

Podjetje z razpisi izbere izvajalce, dobavitelje material-
no-tehni¢nih sredstev in storitvene organizacije, potrebne za
izvedbo projekta.

Pogodbenici v skladu s pravom drzav pogodbenic zagota-
vljata poenostavljene postopke za prehod drzavnih meja drzav
pogodbenic za strokovnjake, material, gradbeno-montazno
opremo, potrebno za izvedbo projekta.

10. ¢len
Slovenska pogodbenica zagotavlja razmere, ki podjetju
omogocajo, da v skladu s pravom v Republiki Sloveniji pridobi
dovoljenja za gradnjo in delovanje plinovoda, vkljuéno s pravi-
cami za uporabo zemljis¢.

11. ¢len
Da bi povecala gospodarsko ucinkovitost izvedbe projek-
ta, slovenska pogodbenica podjetju zagotavlja najugodnej$o
carinsko in davéno obravnavo v skladu s pravom v Republiki
Sloveniji, ki vkljucuje zlasti pospeSitev postopkov za vraéilo
zneskov, placanih v zvezi z davkom na dodano vrednost za
blago in storitve, potrebne za gradnjo in delovanje plinovoda.

12. élen
Dejavnosti podjetja, ustanoviteljev in izvajalcev, ki sodelu-
jejo pri projektu, se obdavéijo na podlagi prava drzave pogod-
benice, na ozemlju katere se opravlja ta dejavnost.

Dejavnosti podjetja, ustanoviteljev in izvajalcev, ki sodelu-
jejo pri projektu, se obdavcijo na podlagi nacel nediskriminacije,
postenosti in preglednosti obravnave. Pri omenjenem obdavée-
nju zagotavlja slovenska pogodbenica podjetju, ustanoviteljem
in izvajalcem, ki sodelujejo pri projektu, najugodnej$o davéno
obravnavo v skladu s pravom v Republiki Sloveniji in ne bo
predpisala novih posebnih davkov, ki bi posebej veljali samo
za projekt.

Ce pa bi poznejse spremembe davéne zakonodaje v
Republiki Sloveniji imele za posledico visjo davéno obveznost
podjetja, slovenska pogodbenica podjetju nemudoma, ustre-
zno in ucinkovito nadomesti razliko med zneskom dobicka po
obdavéitvi, ki bi bil dosezen pred spremembo davéne zakono-
daje v Republiki Sloveniji, ali zneskom razumnega dobicka po
obdavcitvi v tem sektorju, upostevajo¢ nizji znesek, in zneskom
zmanj$anega dobicka po obdavcitvi, ki je bil dejansko dosezen
po spremembi zakonodaje. Ta nadomestitev mora biti v skladu
s pravili o drzavnih pomoceh, ki veljajo v Republiki Sloveniji.

Article 8

The Slovenian Party shall ensure all necessary conditions
for full and unrestricted transportation of natural gas through
the gas pipeline and, if relevant, the existing gas pipeline in
accordance with the contracts concluded.

The Russian founder shall provide additional natural gas
supplies from the Russian Federation to the Republic of Slov-
enia via the gas pipeline system and, if relevant, the existing
gas pipeline, on market conditions.

Article 9

Each Party shall provide support to the founders and the
company in obtaining, under the conditions prescribed by the
law of its state, all necessary permits and approvals related to
the implementation of the project, as well as to the supplies of
required machinery and equipment, construction works and
other services required for the implementation of the project.

The company shall select contractors, suppliers of mate-
rial and technical resources and organizations providing serv-
ices necessary for the implementation of the project on the
basis of tender procedures.

The Parties shall, in accordance with the law of the states
of the Parties, ensure simplified procedures to cross the bor-
ders of the states of the Parties for experts, materials, construc-
tion and assembly equipment necessary for the implementation
of the project.

Article 10
The Slovenian Party ensures conditions, which enable the
company to acquire all the necessary permits for the construc-
tion and operation of the gas pipeline, including the land-use
rights, in accordance with the law in the Republic of Slovenia.

Article 11

In order to increase the economic efficiency of the imple-
mentation of the project, the Slovenian Party shall grant the
company the most favoured customs and tax treatment under
the law in the Republic of Slovenia, in particular the accelera-
tion of the procedures of the refund of the value added tax paid
on goods and services, necessary for the construction and
operation of the gas pipeline.

Article 12

Taxation of the business of the company, founders and
contractors involved in the project shall be implemented in
accordance with the law of the Party’s state on the territory of
which this business is being conducted.

Taxation of the business of the company, the founders and
contractors involved in the project will be based on the princi-
ples of non-discrimination, fairness and treatment transparen-
cy. With respect to the mentioned taxation, the Slovenian Party
shall grant the company, founders and contractors involved in
the project the most favoured tax treatment in accordance with
the law in the Republic of Slovenia and will not impose new
specific taxes that would apply specifically to the project only.

However, if subsequent changes of the law in the Repub-
lic of Slovenia in the field of taxation would result in a higher tax
obligation of the company, the Slovenian Party shall promptly,
adequately and effectively compensate the company for the
difference between the amount of the after-tax profit, which
would have been obtained before changes of the law in the
Republic of Slovenia in the field of taxation or the amount of
the reasonable after-tax profit in this sector, whichever of these
amounts is lower, and the amount of the reduced after-tax profit
actually obtained after changes of the law. Such compensation
shall be in accordance with the state aid rules applicable in the
Republic of Slovenia.
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Za namene tega ¢lena izraz »razumni dobi¢ek po ob-
davgitvi v tem sektorju« pomeni povpreéni donos na vlozZeni
kapital v sektorju operaterjev prenosnih sistemov zemeljskega
plina v Evropski uniji ob upostevanju izraéuna donosnosti pri-
merljivih projektov za zadnja tri leta, za katera so podatki na
razpolago.

Za namene tega c¢lena izraz »visja davéna obveznost
podjetja« pomeni naloZzitev novih davkov, dajatev in pristojbin
in/ali drugih podobnih placil in/ali povecanje davénih stopenj in
zneska dajatev in pristojbin in/ali drugih podobnih plaéil.

Ta €len se uporablja samo za obdavéenje dejavnosti, ki
se nanasajo na izvajanje projekta.

13. ¢len
Za izvajanje tega sporazuma sta pooblas¢ena:

— za slovensko pogodbenico — Ministrstvo za gospodar-
stvo Republike Slovenije;

— za rusko pogodbenico — Ministrstvo za energetiko Ru-
ske federacije.

Ob spremembi pooblas¢enega organa mora pogodbenica
o tem takoj po diplomatski poti obvestiti drugo pogodbenico.

14. ¢len
Ob nastanku okolis¢in, ki eni od pogodbenic preprecujejo
izpolnjevanje njenih obveznosti ali ¢e se pojavijo nesoglasja v
zvezi s tem sporazumom, se pooblas¢ena organa pogodbenic
posvetujeta, da bi dosegla sprejemljive resitve za premostitev
nastalih okoli§¢in ali nesoglasij, ter da se zagotovi izvajanje
tega sporazuma.

Nesoglasja med pogodbenicama zaradi razlage in/ali
uporabe dolocb tega sporazuma, ki se ne uredijo s posvetova-
njem med pooblas¢enima organoma pogodbenic, pogodbenici
reSujeta s pogajanji, o cemer se sestavi ustrezen zapisnik.

15. ¢len

Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na pravice in obve-
znosti pogodbenic iz drugih mednarodnih sporazumov, katerih
pogodbenici sta.

Ta sporazum ne vpliva na pravice in obveznosti ene ali
druge drzave pogodbenice, ki izhajajo iz €lanstva v organizaciji
za regionalno gospodarsko povezovanje.

Sklicevanje ene ali druge pogodbenice na ta ¢len po tem
sporazumu ne vpliva na:

— izpolnjevanje obveznosti te pogodbenice po tem spo-
razumu, ¢e in v obsegu, v katerem okoli§¢ine, ki so povzrocile
omenjeno sklicevanje in ji preprecujejo izpolnjevanje teh obve-
znosti, prenehajo obstajati,

— nadomestitev materialne Skode s strani pogodbenice,
ki jo je povzrocila drugi pogodbenici ali podjetju s svojim rav-
nanjem ali opustitvijo dejanja zaradi omenjenega sklicevanja.
Materialna $koda ne sme presegati zneska neposredne naloz-
be v projekt, ki ni povrnjen z njegovo uporabo.

16. ¢len
Pogodbenici nista odgovorni za obveznosti podjetja in
njegovih ustanoviteljev, ki izhajajo iz sodelovanja pri projektu.

17. élen
Ta sporazum zacne veljati prvi dan naslednjega meseca,
ko pogodbenici po diplomatski poti prejmeta zadnje pisno ura-
dno obvestilo o tem, da sta vsaka v svoji drzavi izvedli notranje
pravne postopke, potrebne za njegovo uveljavitey, in velja 30
let.

For the purposes of this Article “reasonable after-tax profit
in this sector” means the average return on capital in the sector
of transmission system operators of natural gas in the Euro-
pean Union, taking into account calculation of return generated
by comparable projects for the last three years for which data
are available.

For the purposes of this Article “a higher tax obligation
of the company” means the imposition of new taxes, charges
and duties and/or other similar payments and/or increase in
tax rates and in the amount of charges and duties and/or other
similar payments.

This Article shall only apply to the taxation of activities
related to the implementation of the project.

Article 13

The designated authorities for the implementation of this
Agreement shall be as follows:

— for the Slovenian Party — the Ministry of the Economy of
the Republic of Slovenia;

— for the Russian Party — the Ministry of Energy of the
Russian Federation.

In the event of alteration of their designated authorities,
the Parties shall immediately notify each other thereof through
diplomatic channels.

Article 14

Should any circumstances arise that prevent any of the
Parties from fulfilment of its obligations, or should any con-
troversies arise concerning this Agreement, the designated
authorities of the Parties shall conduct consultations for the
purpose of reaching mutually acceptable decisions to over-
come the said circumstances or controversies and to ensure
the performance of this Agreement.

Controversies between the Parties with regard to the
interpretation and/or application of the provisions of this Agree-
ment that may not be reconciled through consultations between
the designated authorities shall be resolved by way of negotia-
tions between the Parties recorded in the relevant minutes.

Article 15

The provisions of this Agreement shall not affect the rights
and obligations of each Party arising from other international
treaties to which its state is a party.

This Agreement shall not affect the rights and obligations
of the state of either Party arising from membership to a re-
gional economic integration organisation.

The invocation of this Article by either Party under this
Agreement is without prejudice to:

— Compliance with the obligations of this Party under this
Agreement, if and to the extent that the circumstances which
caused such an invocation and which prevent this Party to
implement obligations in question no longer exist;

— Compensation by this Party for any material loss caused
by its act or omission based on such an invocation to another
Party or the company. The material loss shall not exceed the
amount of the direct investment in the project that has not been
returned through its utilization.

Article 16
The Parties shall not be held liable for the obligations of
the company and its founders arising from the participation in
the project.

Article 17
This Agreement shall enter into force on the first day of the
month following the receipt by the Parties through diplomatic
channels of the last written notification of the completion by the
Parties of their respective internal procedures required for its
entry into force and shall remain in force for 30 years.
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Po poteku tega roka se ta sporazum samodejno podalj-
Suje za 5-letna obdobja, razen ¢e ena pogodbenica ne obvesti
druge pogodbenice najpozneje v 9 mesecih pred potekom
navedenega roka o tem, da namerava odpovedati sporazum.
Tako pisno uradno obvestilo se poslje po diplomatski poti.

Ce ustanovitelja ne sprejmeta pozitivne odlogitve o gradnii
plinovoda do 1. oktobra 2013, ta sporazum preneha veljati,
razen ¢e se pogodbenici ne dogovorita drugace.

Dolocbe tega sporazuma se lahko spremenijo s pisnim
soglasjem obeh pogodbenic. Vse spremembe tega sporazuma
zacnejo veljati skladno s prvim odstavkom tega ¢lena.

Prenehanje veljavnosti tega sporazuma ne vpliva na iz-
polnjevanje obveznosti, ki izhajajo iz dogovorov (pogodb), skle-
njenih med njegovo veljavnostjo.

Sestavljeno v Moskvi 14. novembra 2009 v dveh izvodih
v slovenskem, ruskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer so vsa
tri besedila enako verodostojna. Ob razlikah pri razlagi dolo¢b
tega sporazuma se uporablja besedilo v angleskem jeziku.

Za Vlado
Republike Slovenije
Matej Lahovnik L.r.

Za Vlado
Ruske federacije
Sergej Smatko |.r.

After the expiration of this period, the present Agreement
shall be automatically extended for subsequent 5-year periods
unless one of the Parties notifies the other Party of its inten-
tion to terminate the Agreement no later than 9 months before
expiration of the relevant period. Such written notification shall
be forwarded through diplomatic channels.

In the event of founders not reaching a positive deci-
sion on constructing the gas pipeline by 1 October 2013, this
Agreement shall cease to exist except if agreed otherwise by
the Parties.

The provisions of this Agreement may be amended by
written consent of both Parties. Any amendment to this Agree-
ment shall enter into force in accordance with paragraph 1 of
this Article.

Termination of this Agreement shall not affect the imple-
mentation of obligations under agreements (contracts) con-
cluded within the framework of this Agreement while it was in
force.

Done in Moscow on November 14, 2009 in duplicate in
the Slovenian, Russian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any differences in interpretation
of the provisions of this Agreement, the English text shall be
used.

For the Government of
the Russian Federation
Sergey Shmatko (s)

For the Government of
the Republic of Slovenia
Matej Lahovnik (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbijo Ministrstvo za gospodarstvo, Ministrstvo za finance in Ministrstvo za okolje in prostor.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 320-04/10-16/9
Ljubljana, dne 4. marca 2010
EPA 2250-1V

Drzavni zbor
Republike Slovenije
dr. Pavel Gantar |.r.

Predsednik
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COTNAWEHMWE

mexay lMpasutenbcteBoMm Poccuiickon Oepepauumn
n NpasutenbcteoM Pecnybankn CnoseHun
0 COTpyAHUYeCTBE Mpu CO3AAHUM W 3SKCMAyaTALuUm

rasonpoBoAd Ha TeppuTopuu Pecnybavku CnoBeHwn

MpasutenbctBo Poccuitckon Oegepaumn u MNpasutenbcTBo Pecnybnmku
CnoBeHun, panee umeHyemble CTOpoOHaAMM,

CTpemsCb COAENCTBOBATb pA3BUTUIO ABYCTOPOHHEr0 B3AMMOBLIFOAHOMO
CcOTpyAHu4ecTBAd B 061ACTM 3dHepreTuku, B TOM uyucne B obecrneyeHuu
CTABU/IbHBIX MOCTABOK MpupofHoro rasa u3 Poccuiickon Oepepaumu B
Pecny6nuky CnoBseHuio u B fpyrue cTpaHsl EBponbl,

B Lensx noBblueHUss 3SHepretudeckon 6esonacHocTn Poccuickon
Oepepaumm  un Pecnybnukm CnoBeHun, a Takxe Apyrux CTpaH EBpombl nyTem
aMBepCudMKALMM  MApWPYTOB MNOCTABKM MPUPOAHOIO ra3d HA eBponenckue
pblHKM, d  TAKKe )Xends  OKAa34dTb  MOJIOKUTENbHOE  BAMSIHME  Ha
3KOHOMUYEeCKoe pa3BuTue,

NnojAepxmBasi  CO3jaHMe HOBOW rA30MpPOBOAHON CUCTeMbl ASIA TPAH3MTaA
M NOCTABOK MPUPOAHOrO rasa B CTpaHbl EBponbl,

Xenas Co3fdTb YCNOBUSI JNsi  NPOEKTUPOBAHUS, CTPOUTENbCTBA U
3KCMyaTauum YKA3dHHOM ra30MpOBOAHOW CUCTeMbl B COOTBETCTBUM C
30KOHOAATENbCTBOM rocyaapcTB CTOPOH M MeXAyHAPOAHbIMU COTAWEHUSIMA,
YUYACTHUKAOMM  KOTOpbIX siBAsoTCs  Poccunckas Oepepauus m Pecnybavka
CnoBeHusi,

c yyetoM KoHBeHumn mexgy MpasutenbcteBoMm Poccuiickon Oepepauumn
n lpaButenbctBoM  Pecnybnukm  CnoBeHun 06 wm3bexaHnm ABOWHOIO
HANOroO6NOXEHNST B  OTHOWEHWW HANOFOB HA  JOXOAbl W WMMyWeCTBO OT
29 ceHTs6ps 1995 r., a Takkxe CornaweHus ™exay [lpaBuTenbcTBOM
Poccuirckon Oepepaunmn n TlpaButensctBoM Pecnybaukm CnoseHun o
noowpeHn 1 B3AVMHOWM 3dumMTe KANUTANOBAOXEHMA OT 8 anpens 2000 r.,

cornacunncCb O Hmxecneaywuem:

CtaTtbsa 1
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MoHsTus, ncnonb3yemble B HacTosiwgem CornaweHwv, O3HAYaAOT
cnepyiouee:

"ra3onpoBOAHAS cCucTema" - HOBAS [A30MPOBOAHAS cCuCTemd W3
Poccuiickon  Oepepaunn yepe3 akBaTopuio YepHoro Mopsi, a TaAkxe

TeppuTopuUM  APYrUX CTPAH Afs TPAH3MTA M MOCTABOK MPUPOAHOrO rasd,

npegocTasnsowas ans Pecnybaunku
[ONOJIHUTENbHOIrO obecneyeHnss NMpUpOAHbIM Fa30M;

"rasonposog" - HOBbIN  ra3onposog,

CnoBeHumn

ABASAOWNNCSA

BO3MOXHOCTb

4acTblo

rasonpoBOAHON CUCTEMbl Ha TeppuTopuu Pecnybavku CnoseHun;

"MPOeKT" -  MpOeKTUPOBAHUE, CTPOUTENLCTBO
rasonpoBoad;
" CylWecTBYyoWMN rasonposog" -

n 3Kcnnyatauus

rasonpoBoaHas CeTb Aans

TPAHCNOPTMPOBKM MPUPOAHOrO rasa Ha Tepputopum Pecnybavku CrnoBeHwu,

HOXOAAWASICS B

COBCTBEHHOCTH n (unnn) ynpassieHUn obwecTtea ¢

OrpaHWYeHHOW OTBETCTBEHHOCTbI0 "leonauH MauMHOBOAbI" HA AATY BBOAA B

aKcCnayaTauuio ra3onpoBOAHON CUCTEMbI;
"yupeantenn" - OTKpbITOE

(Poccuinckass  Oepepaums)

aKuMoHepHoe obwecTBo "lasnpom"

(fanee - pOCCUNCKUIA yypeauTenb) U obwecTBO

C OrpaHVWYEHHOM OTBETCTBEHHOCTblo "leomauH [nuHoBoab" (Pecnybnuka

CnoBeHus) (Aanee - CJAOBEHCKWIA yupeauTesnb);

"koMmnaHus" -  obuwecTso,

30perncTpupoBaHHoe

B Pecnybnuke

CnoBeHun, CO3[0HHOE yypeanTenamn ansa npoeKTUpoBaHUsA, CTPOUTENbCTBA

n akcnnyatauum rasonposona;

" TeXHUKO-3KOHOMUYeCKoe 060CHOBAHME "
NMOArOTOBJIEHHOE  yupeauTeNsaMum O  MPOeKTUPOBAHMSA
HanpasJieHHoe Ha onpegeneHne TeXHU4ecKom,
3KOHOMUYECKOM n dMHAHCOBOW 060CHOBAHHOCTH
CTpOUTENbCTBA  FA30MPOBOAd, " (nan)
NCMONb30BAHUS B uensx peanusauuyM  NpoekTd
rasonpoBoad.

CraTtbsa 2
KomnaHust  ocywecTBnsieT  CBOW  [eSTENbHOCTb

nccnepoBaHue,
rasonpoesoaa wu
3KONOrnyeckon,

ocyuwecTeneHns

OLEHKY LenecoobpasHocTy

CylecTBylowero

Ha TeppuTOpwM

Pecnybnukn CnoseHMn B COOTBETCTBMM C 3AKOHOAATENbCTBOM Pecnybaunku

CnoBeHun, BKJOYAS Tpe6OBOHMﬂ, npepbsaBsisieMble K CUMCTEMHbIM omepaTtopaM
(B 44CTHOCTU, uUX CepTM¢MKGHMM), 1M HacTosAwuMm CornaweHunem.

l[a3onpoBon, a Takxe apyrvue mmyuwecTtBo U 06beKTbl, CO3AdBAEMblE U
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(M) npuobpeTaemble KOMMaHnen B rnpouecce  XO3SNCTBEHHOW
LesiTeNIbHOCTN, SIBNSIOTCS €e COBCTBEHHOCTbIo.

YkasaHHas COBCTBEHHOCTb KOMMAHWK He MoXeT 6bITh
3KCMpONpUUPOBAHA,  HALMOHANM3UPOBAHA WM MOABEPrHYTA MepaM, PABHbIM
no MOCNeACTBUSM SKCNPONpUALMU  UAWM HALMOHAAWM3AUMM, 30 UCKIIIYEHWEM
cnyyaeB,  KOFAd — TAkMe — Mepbl TpebByloTCsi B OTHOWEHWM 3eMesibHbIX
Y4acTKOB, HeobXoAMMbIX ans CTpoOUTEeNbCTBA UHGPACTPYKTYpbI
obwecTBeHHOro mnonb3oBaHuss B Pecnybnuke CnoseHnn 6e3 ywepba ans
peanusauMu NpoekTd W NpU  YCJOBWUW HE3aMeAJIUTENbHON, Haasexawen u

[OCTATOYHOM KOMMEHCALun.

CtaTtbs 3

YypepnTenn umeloT cieayowme AOANM B YCTABHOM KaAMUTAAe KOMMAHUW:

pPOCCUNCKWIA yupepuTenb - 50 MPOLEHTOB;

CJIOBEHCKWI yupefuTenb - 50 MpOLEHTOB.

Jlo yuypexpeHus KOMMNAHUM BCe COrNACOBAHHblE PACXOAbl, CBSA3AHHblE C
ra3onpoBofOM, BKJIOYAS PACXOAbl HA MOAFOTOBKY TEXHWKO-3KOHOMUYECKOrO
0BOCHOBOHMSA, Y4peauTenu HecyT B COOTBETCTBMM C YKA3AHHbIMW [JOASIMA.

Mocne yupexaeHus KOMNAaHnu KaXAbIA n3 yypeauTenen
camocToATenbHo obecrneunBaeT PUHAHCMPOBAHWE AEATENbHOCTM KOMMAHWU B
COOTBETCTBMM CO CBOeW [ofiell B ee yCTABHOM Kanutane.

B komnaHuio MOryT npuBNeKAaTbCA HOBble YYdCTHUKKU. Pewenwus,
CBA30HHblE C 3TuUM, YyupeguTenn OyayT MPUHUMATb COrACOBAHHO HA
OCHOBE  MPVHUMMOB  KOpNopaTuBHOro  ynpasnenusi.  Jloboe  peuweHne
C/IOBEHCKOrO yypeAauTens no AAHHOMY BOMpoCy TpebyeT npefBapuTesibHOro

cornacosauust co CnoseHckon CTOpoHOM.

CtaTbs 4

CTOpOHbI  UCXOASAT M3 TOro, YTO MPOM3BOAWUTENbHOCTH A30MpPoOBOAA
COCTABAT OKOJIO 8 MAPA. KyBUYECKUX METPOB MPUPOAHOIO ra3d B rOA.
MapameTpbl rasonpoBoad W 06beM HEOGXOAMMON WHPPACTPYKTYpbl C y4YeToM
BO3MOXHOCTM WCMOJIb30BAHUSI CYWECTBYIOWEro ra3onpoBOAd GyAyT YTOUHeHs
yypeauTensMm Mo pe3ynbTaTaM TeXHUKO-3KOHOMUYECKOro OBOCHOBAHMS .
Yupeautenn  COBMECTHO  MpUMYT pelleHue 06 YyUpexpeHun KOMMaHwuu,
NpoeKTUPOBAHUM " CTpOUTENbCTBE  FA30MPOBOAA  HA  OCHOBAHMU
pe3yNbTATOB TEXHUKO-3KOHOMMYECKOrO OBGOCHOBAHWS .

llo npepnoxeHnio KoMNAHWu CnoBeHckas CTOpOHG B COOTBETCTBUUN C

www.menachambers.com

e

184

[



MENA Chambers

Bridging legal cultures.

Slovenia — Russian

3akoHofzaTenbcTBoM  Pecnybnanku  CnoBeHMM M C  YyY4eTOM  MOJIOXKEHWI
Ctpateruu NPOCTPAHCTBEHHOr0  pA3BUTUSA Pecnybnukm  CnoBeHun B
BO3MOXHO KOpPOTKME CpPOKM MpuUMeT pelleHne O MapupyTe ra3onpoBOAd HA

Tepputopun Pecnybnvkmn CnoseHuu.
Ctatbsa 5
CTOpoHbl  UCXOAAT M3 TOrO, UTO  yuypeauTenu  MOArOTOBST

TeXHUKO-3KOHOMMYeCckoe 0OO0CHOBOHME Trd30MpoBOAA B CPOK He Mno3gHee

30 WioHA 2011 r. Yupeputenu npumyT peweHne O CTpoUTeNbCTBE

rasonpoBoagd  He nosgHee 27  MecsueB  Co OHA  noslyuYeHus
TEXHWUKO-3KOHOMNYECKOTO 060CHOBAHMS B 3ABUCUMOCTM oT ero
pe3ynbTaToB.

OpHMM M3 yCNioBWMM A HaA4vand CTpouTenbCTBA A30MpoBOAd
ABNSETCS  3dK/YEHWe AOJArOCPOYHOIrO KOHTPAKTA HA TPAHCMOPTUPOBKY MO
rasonpoBofly 0O6bEMOB MNPUPOAHOrO rad3ad B COOTBETCTBMM CO CTATben 4
HacTosiwero CornaweHus Mexay KOMMAHWEN U POCCUMCKUM yupeauTeneM uau

YNONHOMOY€E€HHbBIM UM 0pUANYECKUM JIULOM.

Ctatbs 6

CTOpOHH npeanpumyT BO3MOXHble ycunma anda  npefocTtaBneHus
rasonpoBoHON cncTemMe  CTdadTyca TPAHCHEBPONENCKON dHEepreTu4eCckomn
ceTun C TeMm, u4Tobbl WCNONL30OBATH BCe npeumyuwecTea, noJsyyaemole

HOAO6HMMM ra3oTpaHCNOpPTHbIMA MPOEKTAMU .

CraTtbsa 7

CnoBeHckass  CTopoHa  okaxeT BCe Heobxogumoe cofencTBume B
MOJYYEHUN UCKJIIOYEHUSI B  OTHOWEHUWM MpAB HA JOCTYN TPeTbUX CTOPOH K
MOWHOCTSIM FA30MPOBOAd, PEeryaupoBaHvs TApudoB M MPABUA pa3pefieHust
TPAHCMOPTHBIX CUCTEM U CUCTEMHbIX OMepaTopoB B Lensx obecnevyeHus
peannsauymm npoekTd.

B cnyyae  nosyvyeHuss npefyCMOTPEHHOrO B  HACToOsWed CTaTbe
UCKJI0YEeHNS (ecim  n  Korga 3To  TpebyeTcsl 3AKOHOAATENbCTBOM
Pecnybnukn CnoseHun) :

OYHKLMM  CUCTEMHOrO  OnepaTopa  ra3onpoBOAd OCYWeCTBASITCS
KOMMNAHWen ;

TODM¢H Ha UCNONb30BAHWE rasonpoBoAd YyCTAHABAMBAKTCSA KoMnaHven
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B COOTBETCTBUM C 30KOHOAATENbCTBOM Pecny6nmku CnoBeHuu.

llpaBo npefocTaABAEHUS MOWHOCTEN ra3onpoBOAd B COOTBETCTBMM C
3dKOHOAATENIbCTBOM Pecny6nvu<|/| CnoseHun npuHANEXNT KOMMNAaHUW.

B cnyyae npuHATUSA  yypeauTensMu  pelleHuss 06  MCNoJSib30BAHWM
CywecTByloWero  rasonpoBod fANs TPAHCMOPTUPOBKM MpeayCMOTPEHHOT O
cTatber 4  HacTtosiwero  CornaweHusi MPUPOJHOrO raA3d POCCUICKUN
yypeauteno  uUnan HAa3HAa4yeHHoe MM lopnanyeckoe nuuo umn COOTBETCTByIOU.lVII;I
CUCTEMHbIN onepaTtop 3akJo4art LLONTOCPOYHbIV KOHTpAKT Ha
TPAHCNOPTUPOBKY COrIdCOBAHHbIX ~ 0O6bEMOB  MPUPOAHOrO  rasa o

CylecTBYWWEMY Td30MpOBOAY .

CtaTtbs 8

CnoseHckass CTopoHa obecrneunT BCe HeobXOoauMble YCNOBUSI AAst
6ecnpensTCTBEHHON TPAHCMOPTUPOBKM rad3d MO ra3onpoBofy W B cly4yde
HeobXoAMMOCTU MO  CywecTBYyloweMy rad3onpoBogy B MOJHOM ob6beMe B
COOTBETCTBMM C 3AKJIOYEHHBIMU KOHTPAKTAMM .

Poccunickun  yupeputens obecneunT  AOMOJIHWUTESNIbHbIE MOCTABKMU
npupogHoro rasa u3 Poccuinckon Oepepauun B Pecnybnnky CnoseHuio no
rasonpoBOAHON CUCTeMe W B Cjyvyde HeobXoAMMOCTU MO CylwecTBYlWwemy

rasonpoBofy HaA pbIHOYHbLIX YCNOBUAX.

CtaTtbsa 9

Kaxpas CTopoHa oka3biBaeT MOAAEPKKY YYpeAuTeNnsiM U KOMMNAHWUM B
NOJIyYEHUN HA YCNOBUSX, MNPEefyCMOTPEHHbIX 3aKOHOAATENIbCTBOM CBOEro
rocyfapcTBd, BCeX Heob6XOAMMbIX pa3peleHni U COrNaCOBAHWI, CBSA3AHHBIX
C OCywecTBJ€HMEM MPOeKTd, d TAKKe C NOCTABKAMUA HEOBGXOAMMbIX MAWWH W
060pyAoBaHMS, oCylecTBNEHUEM  CTPOUTENbHO-MOHTOXHbIX — paboT  wu
OKA30HWEM ApYruxX YCnyr, HeoOXOAauMmbiX NS OCYyWeCTBAEHUS MpoekTd.

Bbibop noapsAYMKOB , a Takxe NnoCTABWMKOB
MATEPUANBHO-TEXHUYECKUX PecypCoB W OPraHu3auui, npefoCcTaBAsoWmnX
ycnyru, HeobxofuMmble  ANsi  OCYWeCTBAEHUS  MpOeKTd, npoBoANTCS
KOMNAHWeNn HAa KOHKYPCHOW OCHOBE.

CTopoHbl  obecneumBaldT B COOTBETCTBUM C 3AKOHOLATESbCTBOM
rocypapcts CTOpPOH yNpoWeHHbI NOpPAAOK MpOMNycka 4Yepes3 rpaHuupl CBOMX
rocypapCcts  CrneuuasMcToB, MATEPUANoB, CTPOUTENbHO-MOHTOXHOW TEXHWUKMK

n 060pyAOBaHMﬂ, HEOBXOAMMbIX ANS peannsaumm npoekTda.
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CtaTtbsa 10

CnoseHckass  CtopoHa  obecneuvBaeT  YCNOBUS  ANS  MOJyYeHUs
KOMMNAHWEN B COOTBETCTBMM C 30KOHOAATeNbCTBOM Pecny6avikn CnoBeHuu
BCEX  HEOOXOAUMBbIX  pA3pElEeHWn HA CTPOUTENbCTBO U SKCMIydTALMIO

rasonposoaa, BKaw4Yas nNpasa HA 3emMnenosib30BaHue.

Ctatbsa 11

B uensx noBbllleHNS 3KOHOMMYECKOW 3GPeKTMBHOCTU Mpu peann3sauuu
npoekta CnoeeHckass CTopoHa obecneunBaeT KOMMAHUM B COOTBETCTBUM C
3akoHofaTenbcTtBoM  Pecnybnnku  CnoBewunm  Haubonee  6aaronpusiTHbIN
TAMOXEHHbII M HANOrOBbIA pexuM, B YACTHOCTM nNpepycMaTpuBaiowmin
YCKOpeHve npouefyp BO3BpAUWEHNS HANOIFA HA AOGABNEHHYI CTOMMOCTb,
YNAAYEHHOro 3d TOBApPbl W YCJYru, Heobxogumbie OAsi CTPOMTENbCTBA WU

3KCnayaTauumn rasonposojaa.

CtaTtbsa 12

Hanoroo6noxeHne feATeNbHOCTH KOMMaHun,  yypeautenem wu
NnoapsAYNKOB, NpUHUMAWMX y4dcTMe B MpoekTe, OCyWeCcTBAseTCA B
COOTBETCTBUM C  3aKoHOAATeNbCTBOM  rocypaapctea  CTOpOHbI, Ha
TEeppUTOpUM KOTOPOrO OCYLECTBASETCS 3TA AeSATeNIbHOCTb.

HanoroobnoxeHne fesiTeNIbHOCTH KOMMNaHWK,  yupeauTenen u
noagpsaa4vnkos, yyacTeylounx B npoekTe, OCHOBbIBAETCH HaQ npuHUMnax
HeANCKpUMMHALMK , CnpaBefAMBOCTM U MPO3pAYHOCTU. B  OTHOweHwun
YKA3aHHOro  HanoroobnoxeHunss  CnoeHckass  CTopoHa  npepocTaBnsieT
KOMMAHWU,  yupeauTensM U1 MOoAPSAAYMKAM, Y4YdCTBYIOWMM B NpoekTe,
Hanbonee  GNATOMPUATHLIA ~ HAJNIOTOBbIA  pexMM B COOTBETCTBMM  C
3akoHogaTensCcTBoM  Pecny6avkun  CnosBeHun  wu He BBOAUT  HOBble
crneuuanbHble Hanorm, KOTOpble Obl npuUMeHANINCb  UCKIIYNTENIbHO B
OTHOWEHNN NpoeKTd.

OaHako B cnyJyae, eciu  nocnefoBaBWME  M3MEHeHVs B
3akoHogaTenbcTBe Pecny6nvkn (ClOBEHMUM B OTHOWEHUU HANOrO0BJIOKEHUS
npnBoaAaT K yBeJNnYeHuio HANOroBoOM HArpy3kun KoMnaHum, CnoBeHckas
CTopoHa He3aMepanTeNbHO, Hagnexauum o6pa3oM M B JOCTATOYHOW Mepe
KOMMEeHCUpyeT KOMMAHWU PAa3HWLY MexAy CYMMON YMCTON Mpubblin, KOTOpas
6bna 6bl nonyvyeHa O BHECEHUS W3MEHeHWW B  30KOHOAATENbCTBO

Pecny6bnukn  CnoseHun B chepe  HanoroobnoxeHus, WM - cymmon
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06OCHOBAHHON  4YMCTOM MNpubbINM B AAHHOM OTpACAM B 3ABUCMMOCTWU OT
TOro, KOKOe 3Ha4YeHWe MeHblle, W CYMMOW CHUXEHHOW YMCTOW npubbinu,
$aKTUYECKN MOJlyUYEeHHOW MOCSie BHECEHWUS M3MEeHEeHWN B 3adKOHOAATENbCTBO.
Takas ~ KOMMeHCAuusi  JOMXHA  COOTBETCTBOBATbH  MPABUJIAOM  OKA3GHUS
rocyfapCTBEHHOM Momowu, npuMeHsieMsM B Pecny6nvke CnoseHuu.

Ins  uenen HacTosiwen CTATbU Mo OOBOCHOBOAHHOM YMCTOM MPUGLUIBID B
LOHHOM OTpAC/AM MOHUMAETCS CpefHsisl peHTAbesbHOCTb WHBECTULMOHHOMO
Kanutana B  CEeKTope  CUCTEMHbIX OnepaTopoB MNPUPOLHOro rasa B
EBponenickom cow3e, KOTOpAs pACCUMTHIBAETCS MO COMOCTABMMbIM MPOEKTaM
3d 3 MnocfieiHNX roAad, MO KOTOPbIM TAKME AdHHble CYWecTBYIOT.

Ins  uenen HacToswen CTATbW NOA YBENUNYEHMEM HANOFOBOW HATrpYy3Ku
KOMMAHWM  MOHMMAETCS BBEAEHWe HOBbIX HONOFOBbIX CTABOK, pa3MepoB
cbopoB M MOWIMH W (MAW)  WHBIX GHANOTUYHBIX MAATeXen wu  (Uan)
yBeJIMYeHMe HAJOroBbIX CTABOK, pA3MepoB COOPOB M MOWIMH WU (WJIM) MHBIX
GHAJIOMUYHBIX MIATEXen.

HacToswas  CTaTbs  MpUMEHSIeTCS  WUCKJIYUMTENbHO B  OTHOWEHWUU

HANIOrOOG/IOKEHUSI AEATENbHOCTU, CBS3AHHOW C peanusaumen npoekTa.

Ctatbsa 13

YNONHOMOYEHHBIMWM  OpraHAMM MO peanu3auun HAcToswero Cornawenus

SABNSIOTCS :

ot Poccuitckon CtopoHbl - MuHMCTepCTBO 3HepreTukn Poccuiickow
Oepepaunu;

ot CnoseHckon CTOpoHbl - MuHMCTepCTBO 3KOHOMMKM Pecnybavku
CnoBeHuu.

B cnyyae  U3MEHEeHUsa  CBOUX  YMOJIHOMOYEHHBIX OpraHoOB CTOpOHH
He3aMeaNnTeNIbHO  YBEAOMAAIT o6 3ToMm Apyr Apyra no gunaoMatunyeckum

KaHanaM.

Ctatbsa 14

B cnyyade BO3HUKHOBEHMSI O6GCTOSTENbCTB, CO3ACIWMX NPEnsTCTBUS
ONns BbIMOSHeHWss  opgHoM  m3  CTOpoH  cBoMX 06A340TENLCTB, JIMGO
pasHornacuin no HacTtosiweMy CornaweHwio ynosIHOMOYeHHble opraHsl CTOpoH
npoBOAAT KOHCYNbTAUUX B UeNsaxX MpUHATUSA B3AUMOMNPUEMSIEMDBIX peLueHm7| no
NPeoACSIEHNI0  BO3HUKWKUX OBCTOSTENbCTB AMbBO pasHornacum u obecneyeHuio
BbiNOJIHEHWS HacToswero CorfaweHus .

PasHornacus Mexay CTOpOHGMM B TOJIKOBAHMM WU (UNIKW) NPUMEHEHUN
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nonoxeHun Hactoswero CornaweHusi, KOTOpble He MOTYT GbiTb YCTPAHEHSI
NyTeM KOHCYJbTAUMA MexAy YMOJHOMOYEHHbMW OpraHamu, pa3pewanTcs
nytem neperosopos Mexay CTOpoHAMM C OdOpMSIEHMEM COOTBETCTBYIOWMX

NnpoOTOKOJIOB .

CtaTtbsa 15

MNonoxennss  HacToswero  CornaweHuss He 3ATpAruBawT nNpaB W
06513aTenbcTB  Kakgon u3  CTOpOH MO ApyrvM MeXAyHApOLHbM JOTrOBOPAM,
YUYACTHUKOM KOTOpbIX SIBNSIeTCSH COOTBETCTBYWWee rocyfdpCTBO.

Hactoswee  CornaweHne He 3aTparuBaeT npaB U 06s30TeNbCTB
rocypapctes  CTopoH, BbITEKAOWWMX M3 UX YYACTUS B  pPErumoHaNbHbIX
SKOHOMUYECKNX UHTErpauMoHHbIX OpraHu3auusx.

Ccbinka nwobor n3 CTOpOH HA HACTOSWYI CTATbI He 3dTpAruBaeT:

cobnioaeHnst 0653aTenLCTB 3Ton  CTOpOHB MO HacToswemy
Cornawennio, ecam W B TOW Mepe, B KAKOW OBCTOSITENbCTBA, Bbi3BABWKE
Takyio CCbIIKY " npensTcTByowme  3To  CTOpOHe  BLINOJHUTb
COOTBeTCTBYWUME 00653aTenbcTBA, Oonee He CywecTBYOT;

KoMmneHcauun 3Tonm CtopoHon apyron CTOpoHe wmAn KOMMAaHWU nioboro
MaTepuanbHoro  yuwepba, BbI3BAHHOIO AencTBMeM wau 6e3nencTeuem,
OCHOBOHHBbIM HA TAKOW CCbUike. MaTepuanbHbii ywepd He [OMKEH MpeBbILATb
CYMMbl  MpsIMbIX ~ MHBECTMUMA B  CTPOMTENbCTBO  FA30MPOBOAd, He

BO3BpdAWEHHbIX MpKn ero skcnayatauuun.

Ctatbsa 16

CTOpOHH HE HeCyT OTBE€TCTBEHHOCTU No 06830TeNbCTBAM KOMMAHUM U

yqpenMTeneﬁ, BbITEKAWWNM U3 YYACTUA B MNpPOEKTE.

Ctatbsa 17

HacTtoswee CornaweHve BCTynaeT B Cwly 1-ro uucna Mecsiud,
chnepyowero 3d MecsiueM, B KOTOPOM MOJlyYEHO MO  AUMJIOMATUYECKUM
KaHanam B NWCbMeHHOW  ¢opme nocnepHee yBegomneHne CTOpPOH O
BbiNOSIHEHMN CTOPOHAMW  BHYTPUTOCYAAPCTBEHHbIX MNpoueayp, HeobXoanMbIx
0N ero BCTYMAEHUst B Cuiy, W [eACTBYeT B TeuyeHue 30 JieT.

Mo  okOHYaHuUM  3Toro  cpoka  HacTosiwee  CornaweHune 6ypeT
OBTOMATMYECKM MPOANIEBATHCSH HA MOC/eAyuye 5-NeTHWE Mepuopbl, ecsu

HW OoAgHA U3 CTOpOH HEe YyBeJOMUT Apyryio CTOpOHy He no3gHee 9 MecsueB
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[0 WUCTeYeHUss COOTBETCTBYOWEro CpoKAd O CBOEM HAMEPEeHUU MPEeKPATUTb
ero pencteue. Takoe yBefoOMIeHVWE B MUCbMEHHOW QopMme nepepadeTcsi Mo
ANnNaoMaTnyeCKnM KaHaiaam.

B cnyuae, ec/iM  MOJSIOKUTENbHOE  pelleHne O CTPOUTENbCTBE
rasonpoBofd He O6yjeT nNpUHATO yypeauTensMm Ao 1 okTsbpst 2013 r.,
HacTosiwee  CornaweHuve  npekpawaeT  AeNCTBUE, ecnm  CTOpOHbI  He
[OroBopsATCs 06 WMHOM.

MonoxeHwus HACToSAWero CornaweHus MOFYT ObiTb W3MeHeHbl C
nucbMeHHoro cornacuss  CTopoH. Jliobble M3MeHeHWsi, KOTOpble BHOCSTCS B
HacTosiwee CornaweHne, BCTYNAwT B CUNYy B COOTBETCTBUMM C MEpBbM
ab3aduemM HacTosiwen CTaTbu.

MpekpaweHne  penctemsi  HacTtoswero  CornaweHnss He 34TpPOHET
BbiNOJIHEHNST 00A3aTeNbCTB, NpefyCMOTPEHHbIX AOrOBOPAMU (KOHTpAKTAMM),

3dK0YeHHbIMM B paMKax HacToswero Cornawexns B nepuog ero ﬂeﬁCTBMH.

CosepmeHo B r. MockBe 14 HOH6pﬂ 2009 roga B ABYX 3K3eMnnusapax,
KaXabh  Ha pYCCKOM, C/NOBEHCKOM U” AHFMNCKOM $3bIKAX, MpuUYeM BCe Tpwu
TEKCTA WUMeT OAMHAKOBYI CuUny. B cnyyae BO3HUKHOBEHUSA pa3Hornacwﬁ B
TONIKOBAHMWM  MNoJIoXeHun HacTosiwero CornaweHus NcnoNb3yeTcd TEKCT Ha

GHIIMNCKOM si3blKe .

CornaweHve BCTYNWAO B CMAy 1 dBrycTad 2010 road.
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Ne 64

The Embassy of the Russian Federation in the Republic of Slovenia presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour on behalf of the Government of
the Russian Federation to propose removal of the first sentence in the first paragraph of Article 4 of the
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of
Slovenia on cooperation in the construction and operation of the gas pipeline in the Republic of Slovenia
dated 14 November 2009.

If the Slovenian Party agrees to the proposal and in accordance with the fourth paragraph of Article
17 of the Agreement, this note and the response note from the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia shall constitute an Agreement to amend the Agreement between the Government of the Russian
Federation and the Government of the Republic of Slovenia on cooperation in the construction and operation
of the gas pipeline in territory of the Republic of Slovenia dated 14 November 2009.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances of its highest
consideration.

Moscow, 22 March 2011
[signature]  [“Embassy of Russia in Slovenia” stamp]
TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF

THE REPUBLIC OF SLOVENIA
Ljubljana
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Unofficial translation

REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ne ZMP-6/11

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia presents its distinct compliments to the
Embassy the Russian Federation in the Republic of Slovenia, and has the honour to acknowledge receipt of
the note from the Embassy of the Russian Federation Ne 64 dated 22 March 2011 with following contents:

"The Embassy of the Russian Federation in the Republic of Slovenia presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour on behalf of the Government of
the Russian Federation to propose removal of the first sentence in the first paragraph of Article 4 of the
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of
Slovenia on cooperation in the construction and operation of the gas pipeline in the Republic of Slovenia
dated 14 November 2009.

If the Slovenian Party agrees to the proposal and in accordance with the fourth paragraph of Article 17 of the
Agreement, this note and the response note from the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia
shall constitute an Agreement to amend the Agreement between the Government of the Russian Federation
and the Government of the Republic of Slovenia on cooperation in the construction and operation of the gas
pipeline in territory of the Republic of Slovenia dated 14 November 2009."

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia is honoured to inform that the Government of
the Republic of Slovenia accepts the abovementioned, and thus the note from the Embassy of the Russian
Federation and this note constitute an Agreement to amend the Agreement between the Government of the
Republic of Slovenia and the Government of the Russian Federation on cooperation in the construction and
operation of the gas pipeline in the territory of the Republic of Slovenia.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia takes this opportunity to renew to the Embassy
of the Russian Federation, the assurances of its highest consideration.

Ljubljana, 22 March 2011
TO THE EMBASSY OF THE RUSSIAN FEDERATION

LJUBLJANA
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IToconscTBO Poccmitckoit @enepanuu B Pecnybmukxe CroBeHuu
CBHIETENLCTBYET CBOEe yBaKeHHe MHUHHCTepCTBY HHOCTPAHHBIX [ell
Peciybnukxu CrnoBeHMH W HMeeT 4ecTb OT HUMeHH [lpaBuTenscTa
Poccutickoli @enepalud NpenIoXUTh HCKIIOYHTH I€PBOE NPEATIOKEHHE
afzana mepeoro cratbu 4 B Cormamenuun Mexny IIpaBHTeIsCTBOM
Poccuiickoit ®@enepaunu u IlpasutensctBoMm Pecnybmuxu CroBeHHH 0

COTPYAHHYECTBE TIIpd CO3JaHHH H OKCIIIyaTalldd rasonposBoga Ha

Tepputopur Pecnybnuxu Crnosenun oT 14 HosGps 2009 r.

B cuyuae cornmacus CioBenckoit CTOPOHBI C H3JIOXEHHBIM H B
COOTBETCTBHH C dYeTBepThIM ab3amem crarted 17  yKazaHHOro
Cornamesusi Hacrosimas HOTa M OTBETHass HoTa MHHHCTepCTBa
HHOCTpaHHBIX gen PecnyGnuku CrnoBeHun cocraat Cornamenue o
BHeceHHM u3MeHeHus B Cornamenue Mexnay IlpaBHTenbsCTBOM
Poccuiickoit @enepaunu u IlpaButensctsoM PecnyGinuxu Ciosenun o
COTPYAHMYECTBE MIpPH CO3GaHHM M OKCIUIyaTallMH ra3onpoBoja Ha
Tepputopun Pecriydmuxu Cnosenuu ot 14 Hoa6ps 2009 r.

TloconscTBO  IONB3YeTCS  CioydaeM, 4YTOOBl  BO30OHOBUTH

IVIH‘HHCTCPCTBY YBEpEHUs B CBOEM CaMOM BBICOKOM YBaXKCHHH.

MUHUCTEPCTBY MHOCTPAHHBIX }
PECITYEJIMKHM CJIOBEHWM
r.JIrobnana
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PECITYBJIMKA CJIOBEHMA
MUHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX JEJI

Ne ZMP-6/11

MusrucTepcTBO MHOCTpaHHBIX Jen PecnyOnuku ClOBEeHHH CBHIETENBCTBYET CBoe 0coboe
yBaxenne IlocombctBy Poccmiickoit ®enepanuu B PecmyOnuke CIOBEHHH M HMEET 4YeCTh
HOATBEPIAUTH ImorydeHue HoThl [loconsetBa Poceniickoit @eneparuu Ne 64 ot 22 mapra 2011 r.
CIIEITYIOIIETO COMEPIKAHMS:

«ITocomserBo Poccmiickoit ®enepanun B PecryOnmke ClOBEHHM CBHIETENHCTBYET CBOE
yBakeHre MUHHCTEPCTBY MHOCTpAaHHBIX Jen PecryOavikn CIOBEHMM M MMEET YeCTh OT MMEHH
[IpaBurensctBa Poccuiickoit Deneparnuy IpeaioKuTh HCKITIOUUTH IEPBOE NpeUIoKeHue ad3ana
nepsoro crareu 4 B Cornamenuu Mexnay [IpaButensctBoM Poccuiickoit @enmepanuu u
[IpaBurenscTBoM PecryOnmuku CHOBEHHH O COTPYAHUYECTBE MPHU CO3MAHUE U 3KCIUTyaTAllud
ra3oIpoBoja Ha Tepputopuu PecryGmuxu Croseruu ot 14 HosA6ps 2009 .

B ciyuae cormacust CrnoBerckoit CTOPOHBI ¢ H3JIOKEHHBIM H B COOTBETCTBHH C YETBEPTBHIM
ab3anem cratey 17 ykazannoro CornameHnus HacTOSINAsS HOTA M OTBETHas HOTa MUHHCTEepCTBa
HHOCTpaHHBIX Jenl PecryOnuku CrnoBeHun coctaBar CoryameHue O BHECCHHH W3MECHEHUS B
Cornamenue w™exny IlpaButensctBom Poccumiickolt ®epepaumm u  IlpaBurenscrBom
PecryGnuxn CnoBeHME O COTPYIHHYECTBE HIPH CO3JAHMM M OKCIDIyaTalli¥ Ta3onpoBOJa Ha
teppuropuu PecnyOnuku CroBeruu ot 14 Hos6pst 2009 1.»

MUHHCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX nen Pecrydmukn CIIOBEHHH MMEET YeCTh COOOIIUTH O TOM, YTO
ITpaButensctBo PecmyGmuku CIIOBEHHH COTJIACHO C BHIMICYIIOMSHYTBIM, M TaKUM 00pa3oM HOTa
IlocomserBa Poccuiickolt ®Penepanun u TaHHAS HOTa cocTaBiLaioT COINIAIIEHHE O BHECEHHUH
nm3Mmenenus B Cornamenue mexny IlpaBurenscrsom Pecriybmmku CinoBenun u IlpaBuTenscTBOM
Poccuiickolt @enepanun 0 COTpyIHHYECTBE IIPHU CO3MaHHM M SKCIUIyaTallMH TasolpoBOjAa Ha
teppuropun Pecybnuku CioBerny.

MuHKMCTEPCTBO MHOCTpaHHBIX J1en PecnyOnuku CrlOBEHMH IOJNB3YeTCS CIIydaeM, YTOOBI
Bo30OHOBHUTE [locompecTBy Poccuiickoit ®eneparvyi yBepeHHS B CBOEM CaMOM BBICOKOM

YBaXCHUU.

JIrobmnsna, 22 mapra 2011 roga

MOCOJILCTBY POCCHUVICKO ®EEPAIAN

JIIOBJISIHA
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Protocol
between the Government of the Russian Federation
and
the Government of the Republic of Turkey
on Cooperation in the Gas Sector

06 August 2009
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PROTOCOL

Between the Government of the Russian Federation and
the Government of the Republic of Turkey on cooperation in the gas sector

The Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Turkey, hereinafter
separately referred to as Party, and together - as Parties,

Guided by the Joint Declaration on Deepening Friendship and Partnerships between the Russian
Federation and the Republic of Turkey, dated 06 December 2004 and the Joint Declaration on the Furtherance
of a New Stage in Relations between the Russian Federation and the Republic of Turkey and Further Deepening
of Friendship and Partnerships, dated 13 February 2009;

Based on the Treaty on Principles of Relations between the Russian Federation and the Republic of
Turkey, dated 25 May 1992;

Aiming to improve efficiency of cooperation in the gas sector, based on the Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Republic of Turkey on
Supplies of Russian Natural Gas from the USSR to the Republic of Turkey, dated 18 September 1984, the
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Turkey
on Cooperation in Energy Sector, dated 15 December 1997 and the Agreement between the Government of the
Russian Federation and the Government of the Republic of Turkey on Deliveries of Russian Natural Gas to the
Republic of Turkey via the Black Sea, dated 15 December 1997,

Recognising the need to evaluate the construction of a system of gas pipelines via the Black Sea to
deliver natural gas from the Russian Federation to the Republic of Turkey and via Turkey in other directions;

have agreed as follows:
Article 1

The Patties agreed that during the year after the signing of this Protocol, the relevant Parties to the
Agreement on the Sale and Purchase of Natural Gas, dated 14 February 1986, shall extend the validity of the
specified Agreement on mutually agreed terms and conditions in the amounts stipulated in the Agteement
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Republic of
Turkey on Supplies of Russian Natural Gas from the USSR to the Republic of Turkey, dated 18 September
1984.

Article 2

The Parties, before 01 November 2010, shall make available all necessary conditions and approvals for
the unimpeded construction of a new gas pipeline via the Black Sea for supplies of natural gas from the Russian
Federation, on the basis of results of a feasibility study.

To this end, the Turkish side, in particular, shall ensure, before 01 November 2009, at the request of
company authorised by the Open Joint-Stock Company "Gazprom", issue of permits for purposes of
conducting marine reconnaissance and environmental surveys along the route of the "South Stream" gas
pipeline for its construction in the exclusive economic zone of the Republic of Turkey.

Article 3

The Parties shall encourage joint implementation by concerned Russian and Turkish companies of the
following projects in the territory of the Republic of Turkey:

- exploration of the possibility of expansion of the existing gas pipeline from the Russian Federation to
the Republic of Turkey, passing through the Black Sea, and the construction of new gas pipelines (including, but
not limited to the "Blue Stream - 2" project), that will facilitate the transportation of the Russian natural gas to
Turkey and via Turkey to other destinations;

- construction of underground gas storage facilities;
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- construction of power plants fuelled by natural gas;

- production of mineral fertilizers.

The Parties shall also encourage the establishment of joint ventures between the Turkish Petroleum
Corporation (TNC) and OJSC "Gazprom" in third countries with regard to the exploration and exploitation of
hydrocarbons.

Article 4

This Protocol shall not affect the rights and obligations of the Parties’ states arising under other
international treaties to which they are parties.

Article 5

Disputes and disagreements between the Patties concerning the interpretation and/or application of this
Protocol shall be resolved through negotiations between the Parties.

Article 6

This Protocol shall enter into force on the date of receipt of the last written notification by the Parties
through diplomatic channels informing of the completion of the internal procedures required for this Protocol
to enter into force.

Done in Ankara on 06 August 2009, in two original copies, each in the Russian, Turkish and English

languages, all texts being equally authentic. In case of disagreement in the interpretation of the provisions of this
Protocol, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Russian Federation the Republic of Turkey
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IMPOTOKOJI

mexay IlpaButenncrBom Poceuniickoii ®@eaepanyun u IlpaBureabcTrBoM
Typeuxkoii Pecriydsinku o coTpyHH4YecTBE B ra30Boii cepe

IMpaBurenscrBo Poccuiickoit denepaunn u Ipasurenscto Typeukoit PecriyOnuku, nanee oTaensHO
nMenyemble kak CTopoHa, a BMecTe - Kak CTOpOHBI,

pykoBozacTBysich COBMECTHOII ieKiIaparueii 00 yriryOleHus Apy»KObl 1 MHOTOILIAHOBOTO IAPTHEPCTBA
Mmexy Poccuiickoit @eneparmeii 1 Typerkoii Pecriy6minkoit ot 6 nexadpst 2004 rona u CoBMecTHO#M
JieKJIapanueii o Mpo/ABIKEHUH K HOBOMY 3Tally oTHoIeHuit mexxay Poccuiickoit @eneparueit u Typenkoit
Pecry0Onukoii u nanbHelimeM yriryOoiaeHud Apy>KObl 1 MHOTOIIIAaHOBOTO napTHepeTBa ot 13 despans 2009 roxa,

OCHOBBIBasich Ha JloroBope 06 ocHOBax oTHOMIeHUH Poccuiickoit @enepanyn n Typenkoit PecryOnuku
ot 25 mast 1992 rona,

B IIEJISIX MOBBILICHHS 3()(HEKTHBHOCTH COTPYIHUYECTBA B ra30Boil cdepe, ocHoBaHHOTO Ha CornamieHnu
mexny IIpasutenscrBom Coro3a Coserckux Couuanuctuueckux PecryOmnuk u IIpaBurensctsom Typenkoit
Pecny6niku o mocraBkax poccuiickoro npupoanoro raza u3 CCCP B Typerkyto PeciyOnuky ot 18 centsops
1984 rona, Cornamenun mexy IpasurensctBom Poccuiickoit @eneparyu u [IpaBurensctBom Typerkoit
Pecry6auxu 0 cOTpyIHUYECTBE B 00JIACTH SHEPreTHKY OT 15 nexaldpst 1997 rona u CornameHuy Mexay
TpaButensctBoM Poccuiickoii @enepanun u IlpaButensctBom Typerkoii Pecriy6ianku o moctaBkax
poccwuiickoro npupoaHoro rasa B Typenkyto Pecry6uuiky depes akBatoputo YepHoro mops ot 15 nexabps 1997
roja,

IpH3HABas HEOOXOAUMOCT OLIEHUTH CTPOUTEIHCTBO CUCTEMBI Fa30IIPOBOIOB YepPe3 aKBATOPHIO
YepHOTro MOpst [J1sl TOCTaBOK NPUPOAHOTO ra3a u3 Poccuiickoit Menepanunu B Typenkyio Pecriyonuky u uepes
Typuuio B Apyrux HaNpaBICHUSX,

COTJIACHITHCH O HIKECTIETYIOIIEM:

Cratbs 1

CTOpPOHBI JOTOBOPHIIMCH, YTO B TEYECHUE T0/Ia TOCIIE TONUCAHMS HacToAIero [IpoToKkoia COOTBETCTBYIOIIHE
Croponbl Cornaienus o Kymie-npoaaxe NpupoaHoro rasa ot 14 despans 1986 roga npomuisr aeicTeue
ykaszanHoro CoriamieHus Ha B3aMMOCOTTIACOBAHHBIX CPOKAX M YCIOBHAX B 00BbEMAX, MPEIyCMOTPEHHBIX
Cornamenunem mexay [Ipasutenscrsom Coro3a Cosetckux Coruanuctuueckux PecryOnuk u IIpaButenscTBoM
Typerkoii PecryOnnku o nocraBkax poccuiickoro npuposanoro rasza u3 CCCP B Typeukyio Pecriyonuky ot 18
ceHtsiOps 1984 rona.

Cratbs 2

CropoHsl B ¢pok 10 1 Hos6ps 2010 roza obecnieyar Bce HEOOXOJUMBIC YCIOBUS U Pa3peLICHUs ISt
0eCIpenATCTBEHHOI0 CTPOUTENILCTBA HOBOT'O I'a30IPOBO/Ia YePE3 aKBaTOPHIO UepHOro Mopst st
MOCTAaBOK IPUPOIHOTO Ta3a u3 Poccuiickoii denepanuu Ha OCHOBE Pe3y/IbTaTOB TEXHUKO- SKOHOMHIYECKOTO
000CHOBAHHSL.

C a10ii nenpro Typenkas CTOpoHa, B 4aCTHOCTH, obecrieunt 10 1 Hostopst 2009 roaa BbIgavy MO 3asiBKe
YIOJTHOMOYEHHOH OTKPBITHIM aKIIHOHEPHEIM 00IecTBOM «I a3mpomM» KOMIaHUM pa3pelleHHil Ha IPOBEICHHE
MOPCKHMX PEKOTHOCIIMPOBOYHBIX M 3KOJIOTMYECKUX M3BICKAHMIT IO MapLIpyTy ra3onpoBoja «HOxKHbIi MOTOK»
JUISL €T0 COOPYIKEHHS B HCKIIIOUMTEIbHOM SKOHOMUYEecKoH 30He Typerkoit Pecryomuku.

Cratbs 3
CTOpPOHBI MOOLIPSIIOT COBMECTHYIO PCATM3AIHI0 3aHHTEPECOBAHHBIMH POCCHIICKIMH U TYPELKHMH

KOMITaHHSIMH CJIETYIOLIMX MEPCTIEKTHBHBIX MIPOSKTOB Ha TeppuTopuu Typenkoit Peciy6iiku mo:
- U3yUYCHUIO BO3MOKHOCTH PACIIMPEHHUS CYLIECTBYIOLIEro ra3onposoja u3 Poccuiickoit denepannii B
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Typenkyio Pecry0Omiky, IpoXosIero uepe3 akBaTopuio YepHOTo MOpsI, U CTPOHTENHCTBA HOBBIX
ra3oMpoBOIOB (BKIIOYAst, HO HE OTPaHMYUBASCH MPOEKTOM "T"01y60ii MOTOK - 2"), KOTOPBIE MO3BOJISAT
OCYIIECTBIATH TPAHCIOPTHPOBKY POCCHHCKOro MpupoaHoro raza B Typrmio i uepes Typimio B Apyrux
HalpaBICHUIX;

- CTPOUTENBCTBY MOA3EMHBIX XPAHHJIUIL I'a3a;

- CTPOHTENBCTBY NIEKTPOCTAHIMIA, pabOTAIOIHMX HA IPUPOTHOM Ta3e;

- IPOU3BOJICTBY MUHEPANIBHBIX Y100peHUil. CTOPOHBI TAKXKe MOOLIPSIIOT CO31aHHE COBMECTHBIX
npeanpustiit mexay Typenkoit Heprsanoii kopniopanueit (THK) 1 OAO «I"a3npom» B TPETbUX CTpaHaX B TOM,
YTO KacaeTCsl Pa3BeIKU U SKCILTyaTalluH YIJICBOLOPOIOB.

Cratbs 4

Hacrosmuii [IpoTokosn He 3aTparuBaet npas u 00s13aTeNnbCTB rocy1apcTB CTOPOH, BHITEKAIOIIHNX U3
JPYTUX MEXIYHapOJHBIX JOrOBOPOB, YYACTHUKAMU KOTOPBIX OHHU SBJISIOTCS.

Cratbsa 5

Cnops! u pazHornacust Mexay CTOpOHaMU OTHOCUTEINIBHO TOJIKOBAaHUS U (MJIM) IIPUMEHEHHUS MOJIOXKEHUH
Hacrosero IIporokona paspelatoTcs myTeM neperoBopos Mexay Croponamu.

Cratbs 6
Hacrosimuii IIpoTokos BCTynaer B CHly € AaThl IOJIyYEHHs IIOCJIEIHETO MMCbMEHHOIO YBEJOMIICHHUS,
koTopbIM CTOPOHBI COOOIIAT O AUIIOMATHYECKUM KaHAJIaM O BBIIOIHEHHH BHYTPHIOCY JapPCTBEHHBIX
IpoLeIyp, HeOOXOJUMBIX I BCTYIUICHUS B CIILy HacTosimero IIpoTokona.
Cosepuieno B Aukape 6 aBrycta 2009 roga B IByX dK3eMIUIApaX, KaX/blil HA PyCCKOM, TypPEIKOM U

AHTIMICKOM S3BIKaX, IPUYEM BCE TEKCTBI MMEIOT OAMHAKOBYIO CHITy. B cilyyae BOZHMKHOBEHMs pa3HOTIacHit
MIPY TOJIKOBAHHMH MONIOXkKEHUH HacTosmero IIpoTokona HCHOAb3yeTcss TEKCT Ha AHTJIMHCKOM S3bIKE.

3a I[IpaBuTebCTBO 3a I[IpaBuTesIbLCTBO
Poccniickoii ®enepanun Typeuxoii Pecy6imku
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Facts Sheet on South Stream by RIA NOVOSTI

South Stream Pipeline Project

The South Stream project is the new subsea pipeline joining Russia and the European Union

Planned launch date

=l 12.2015

section

KM

Wl

Total length of the Black Sea

Total investment

525 s

Capacity of the Black Sea

A

o}

section

Distribution of shares in the Black Sea section of the pipeline

50%
Gazprom
(Russia)

25% Gt
15%

Wintershall
Holding
(Germany)

Electricité
de France
(France)

10%

Chronology of intergovernmental agreement signings

18.01.2008
Russia-Bulgaria:

agreement on invol in

21.01.2008
Russia-Serbia:

on invol in

Expected share of Russian gas
supplies to Europe

=39 s

Maximum depth of the Black
Sea section

Oy

S

BILLION CUBIC METERS PER YEAR METERS

Black Sea

O Raw materials base - Russian gas

® Resources base - gas from Central Asia and Kazakhstan

28.02.2008
Russia-Hungary:

29.04.2008
Russia-Greece:

the project. Bulgarian section
will belong to both countries on
a 50/50 basis

the project. Shares in the joint
venture: Russia - 51%, Serbia -
49%

g on cooperation
during the project’s
implementation. Shares of
countries in the joint venture:

agreement on the construction
of the Greek section

L ’50/50

| ﬂ l | | |

| [ I
2008 2009 2010
14.11.2009 02.03.2010 24.04.2010

Russia-Slovenia:

agreement on cooperation in
the project

Russia-Croatia:

agreement on cooperation
during the establishment and

maintenance of the gas pipeline

in Croatia

€ rianovosT ©2012 WWW.RIARY
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Russia-Austria:

agreement on cooperation in
the project
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MENA Chambers Energy Team

Comprehensive and reliable advice from a single source

MENA Chambers Energy Team (MCET) is a dedicated group of highly qualified expert
on energy, energy efficiency and related environmental aspects.

Combining the unique and complementary experience of each of its members, MCET is
in an unparalleled position to deliver comprehensive advice and efficient assistance in
most legal and policy aspects of the energy sector, from one single source.

Governments and Public Entities

MCET offers governments and public entities a diverse array of policy and legal services
across the energy cycle, including:

* Devising comprehensive strategies for implementing energy market reforms

e Providing in-depth assessment of the economic, policy, technical and regulatory
reforms essential for achieving sustainability and energy efficiency

¢ Advising on energy policies and regulatory structures, including integrating renewable
energy into the overall energy mix, energy efficiency and energy related
environmental aspects

* Assisting with the negotiation of potential energy and infrastructure projects, including
joint ventures and Public-Private Partnerships

* Assisting with negotiation and re-negotiation of oil, gas and other energy contracts,
including licensing terms and conditions

 Advising on the organisational and institutional set-up of governmental bodies in the
energy sector

* Preparing energy policy reports and providing advice on all aspects of the energy cycle

* Organising training for government officials on policy and regulatory aspects of the
energy sector

¢ Advising on matters of international law that are relevant to cross-border energy
transactions

¢ Advising on the methods and principles of tarification of energy transport and transit

* Representing and advising governments with potential and existing energy investment
disputes, including international arbitration claims under bilateral and multilateral
investment treaties.

Energy Companies

MCET offers national and international energy companies a wide range of services,
including:

* Analysing and assessing the impact of governmental energy policies and regulations

* Providing input into market business analysis to facilitate viable and successful
business and investment deals in the energy sector, particularly in the MENA
region, Burasia and Europe

 Assisting energy companies and energy intensive industries with prospective joint
venture energy projects and related transactions

* Representing and assisting private investors with energy related disputes, including
mediation, litigation and arbitration.
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